VENEN ENGEL PLUS

BEDIENUNGSANLEITUNG




VORBEMERKUNG

Falls Sie sich fur unsere Leo Edition entschieden haben, beachten Sie bitte die
nachfolgenden Punkte auf dieser Seite.

Diese Sonderedition unterscheidet sich von unserer Standardversion ausschlielich
durch ausgewahlte Design- und Materialdetails:

+ Exklusiver Leo-Print der Manschetten
» Steuergerat und Schlauche in neuer Farbe - passend zum Design
- Metall-Logoplatte als hochwertiges Designelement am Bund

+ Veredelter ReiBverschluss mit Schieber und Endstlck aus einer Zinklegierung fur
eine hochwertige Optik und Haptik

Die Funktion, Bedienung und Anwendung |lhres Gerates entsprechen der
Standardversion. Alle Hinweise zur sicheren Anwendung finden Sie wie gewohnt in
der Gebrauchsanweisung.

Hinweis flr Personen mit einer Zinkallergie:

Die Metallteile der Leo Edition bestehen aus einer Zinklegierung und kénnen bei
direktem Hautkontakt mit empfindlichen Personen in seltenen Fallen Hautreaktionen
hervorrufen. Sollten Sie eine bekannte Allergie gegen Zink oder Metalllegierungen
haben oder wahrend der Anwendung Hautreizungen bemerken, empfehlen wir, die
Anwendung abzubrechen.

Wir wlnschen Ihnen viel Freude mit |hrer Leo Limited Edition.



Herzlichen Glickwunsch zum Kauf dieses Gerats!

Sie werden viel Freude an Ihrem Venen Engel haben! Wenn Sie mit Ihrem
Venen Engel zufrieden sind, wuirden wir uns sehr Uber Ihre Empfehlung freuen.

Diese Anleitung beinhaltet Details, die vom Nutzer beachtet werden sollen, um
Gefahren vorzubeugen und das Gerat sicher zu nutzen.

Sollten Sie Fragen zur Anwendung, zu Zubehor-Artikeln oder Anregungen haben,
so zogern Sie bitte nicht uns zu kontaktieren!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

BEVOR SIE LOSLEGEN

» Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat
verwenden.

* Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf, um sie bei Bedarf lesen zu kdnnen

+ Bei bestimmten gesundheitlichen Bedingungen darf der Venen Engel nicht
verwendet werden. Bitte lesen Sie aufmerksam die Liste der Kontraindikationen
auf der letzten Seite durch.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE UND WARNUNGEN

Es ist wichtig, dass Sie alle Warnhinweise und VorsichtsmaBnahmen in diesem
Handbuch lesen. Sie dienen lhrer Sicherheit, zur Vermeidung von Verletzungen
und zur Vermeidung von Schaden am Gerat.

« Verwenden Sie dieses Gerat nicht, wenn Sie einen Herzschrittmacher, einen
implantierten Defibrillator oder ein anderes implantiertes metallisches oder
elektronisches Gerat haben. Eine solche Verwendung kann zu Stromschlagen,
Verbrennungen, elektrischen Stérungen oder zum Tod fuhren.

Bitte lesen Sie die Anleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

Bewahren Sie diese Anleitung in der Nahe des Gerats auf, damit Sie sie wahrend
des Gebrauchs lesen konnen.

Um Gefahren zu vermeiden, die Sicherheit zu gewahrleisten oder einen nicht
normgerechten Betrieb zu verhindern, sind im Folgenden einige Details aufge-
fuhrt, die der Benutzer bei der Verwendung des Gerats beachten sollte.

Das Gerat ist nicht fur die Verwendung in Gegenwart eines entflamnmbaren
Anasthesiegemisches mit Luft, Sauerstoff oder Lachgas geeignet.

Geistigbeeintrachtigte Personen durfen das Gerat nur unter Aufsicht verwenden.

Reparaturen, Wartungen und Austausch von Bauteilen durfen nicht wahrend
der Nutzung und nur durch vom Hersteller autorisierte Fachkrafte vorgenommen
werden. Ansonsten droht der Garantieverlust.

Bei allgemeinem Unwohlsein oder Schmerz wahrend der Anwendung brechen
Sie die Anwendung bitte sofort ab.

Bei der erstmaligen Nutzung sollte eine Anwendungsdauer von 5 Minuten
nicht Uberschritten werden. Bei folgenden Anwendungen sollte die
Anwendungsdauer schrittweise dem korperlichen Zustand des Anwenders
entsprechend verlangert werden. Dauerhafte Anwendungen kdénnten
unerwunschte Nebenwirkungen hervorrufen.

Das Produkt sollte nicht von Sauglingen oder Kleinkindern verwendet werden.

Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Lassen Sie kein Wasser oder andere Materialien (z.B. Nagel, Nadeln und
andere Metallobjekte) in das Innere des Gerats gelangen.

Falls das Gerat nicht korrekt funktioniert, 6ffnen, zerlegen oder wandeln
Sie das Gerat in keinem Fall ab, da dies zu einem Brand, Stromschlag oder ander-
weitiger Verletzung fuhren kann.

» Achten Sie darauf, dass der Stecker und Ihre Hand beim Ein- und Ausstecken
des Stromsteckers trocken sind.



- Verwenden Sie das Gerat nur mit einphasigem 220-230V-Strom. Nach der
Anwendung sollten Sie den Netzstecker des Gerats aus der Steckdose ziehen.

« Achten Sie darauf, das Gerat so zu platzieren, dass Sie den Netzstecker jederzeit
einfach herausziehen konnen.

« Achten Sie darauf, dass das Stromkabel nicht verdreht oder abgeknickt wird
und stellen Sie keine schweren Gegenstande (z.B. Tisch- und Stuhlbeine) auf
dem Stromkabel ab.

» Nutzen Sie das Gerat nur fur den angegebenen Zweck.

» Nutzen Sie das Gerat nicht an Mehrfachsteckdosen. Stecken Sie den
Stromstecker dieses Gerats nicht mit anderen Geraten in eine Steckdose.
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TECHNISCHE DATEN

Anzahl Programme 3 (+4)
Anzahl Kammern 4
Gewicht ca. 0,7kg
Leistungsabgabe 14VA
Netzfrequenz 50-60 Hz
Netzspannung 110-240V
Zeiteinstellung 120 Min.

Druckleistung

30-180 mmHg

Pumpleistung

81/ Min.

Material (Manschetten)

Nylon mit Polyamidfasern

Funkfrequenz 2,4 GHz
Abmessungen Steuergerat 25x6x7cm
Schutzklasse Il /@
Temperaturbereich

) 10-40 °C
(Betrieb & Lagerung)
Luftfeuchtigkeit

. ) 30-85%
(Relativ, Betrieb & Lagerung)
Batterie:
Ladedauer / Laufzeit [in min] 50/90
Typ Li-ion
Modell-Nummer 18600
Spannung niv
Kapazitat 1600 mAh
gespeicherte Strommenge 17.7 Wh




ERKLARUNG DER VERWENDETEN SYMBOLE

C € Konform mit europaischen Standards

Herstellerangaben

Elektrogerate durfen nicht im Haushaltsmull entsorgt werden!

Gebrauchsanweisung beachten!

Seriennummer

Nur in Innenrdumen verwenden

Schutzklasse II: Dieses Symbol zeigt an, dass das Gerat einen
elektrischen Erdungsanschluss (Masse) nicht benotigt

) B DE®YE

Von direktem Sonnenlicht fernhalten

Herstellland: China

&

Wellpappe
PAP
A
C..) Polyethylenterephthalat (PET)

Nicht waschen

Nz

Verpackung recyceln

”
Q@

Entsorgungshinweise Frankreich:
Elektrogerat an entsprechenden Stellen entsorgen

Entsorgungshinweis Frankreich: Verpackung recyceln




PRODUKTBESCHREIBUNG

Das Kompressionsmassagegerat besteht aus einem Gerat mit Kompressor, Manschet-
te, Luftdrucksensor, die zusammen als eine Einheit arbeiten. Das Gerat ist Uber eine
Reihe von Schlauchen mit den Manschetten verbunden. Die Kompressionsmassage
erfolgt durch zyklisches Aufblasen und Entleeren der Luftkammern. Wahrend der
Anwendung wird die Luft vom Ende der GliedmafBen in Richtung Koérpermitte in die
Kammern gepumpt.

Der Druck in der Manschette wird dabei durch einen Sensor und Mikroprozessor
gesteuert.

ZWECKBESTIMMUNG

Das Venen Engel Plus dient zur Luftdruckmassage von Beinen, Armen oder Taille
und unterstutzt ein GefUhl von Entspannung, Wohlbefinden und Leichtigkeit.

Die Anwendung unterstUtzt ein angenehm leichtes Korpergeflhl sowie eine sanft
stimulierte, vitaler wirkende Haut. Im Einsatz als Wellness- oder Beauty-Anwendung
kann es zur Steigerung des persénlichen Wohlbefindens und kosmetischen Pflege
der Haut beitragen.

Dieses Produkt ist kein Medizinprodukt und dient ausschlieBlich der kosmetischen
und entspannenden Anwendung.

INDIKATIONEN

Zur Entspannung nach einem langen Tag oder nach koérperlicher Aktivitat

Zur Forderung eines subjektiven Gefuhls von leichteren Beinen

Zur angenehmen Lockerung der Muskulatur

Kann das Erscheinungsbild von Cellulite verbessern

Einsatz als Wellness- oder Beauty-Anwendung
zur Steigerung des persénlichen Wohlbefindens

Fordert eine angenehme Wahrnehmung von Vitalitat und Geschmeidigkeit der Haut




KONTRAINDIKATIONEN

Nicht anwenden bei Thrombose, Venenerkrankungen,
Krampfadern, Herzinsuffizienz, Blutgerinnungsstérungen.

Nicht verwenden bei offenen Wunden, Ekzemen, Entzindungen,
Infektionen, starker Sonnenbrand oder Hautausschlagen.

Bei Taubheitsgefuhl, Sensibilitatsstorungen oder Schmerzen sofort abbrechen.

Anwendung an Beinen und Bauch wahrend einer Schwangerschaft nicht empfohlen!

Nicht anwenden bei elektronischen Implantaten (z. B. Herzschrittmachern)
oder Metallimplantaten in den behandelten Bereichen

Keine Anwendung bei Fieber, Infekten, akuten Entzindungen

Nicht verwenden bei Kindern oder Personen, die das Gerat nicht
sicher bedienen kénnen

NEBENWIRKUNGEN

Rotungen, Warmegefuhl, leichtes Kribbeln nach der Anwendung.

Mudigkeit oder leichte Schwindelgefuhle bei zu langer Nutzung.

Bildung von Druckstellen bei zu fest angelegten Manschetten
oder UbermaBigem Druck.

Uberhitzung bei Dauerbetrieb, Kabelbruch, elektrischer Schlag
bei beschadigtem Netzteil.




ANWENDUNG
SCHRITT 1: VOR DER ANWENDUNG

LUFTSCHLAUCHE VERBINDEN

Befestigen Sie die Manschettenstecker der Schlauche mit den Anschlissen an den
Manschetten. Achten Sie darauf, dass der langste Schlauch zur FuBkammer gehort.
Verbinden Sie die restlichen Schlauche der Reihe nach bis zur htftnahen Kammer.
Die Schattierungen der Verbindungsstiicke und AnschlUsse helfen bei der Zuordnung
der Anschlussreihenfolge. Wir empfehlen, die Steckverbindungen anschlieBend nicht
mehr zu |6sen.

GERAT-AUFSTELLUNG

Stellen Sie einen sicheren Stand des Gerats sicher. Achten Sie auch darauf, dass das
Gerét frei steht und nicht von einer Decke o.A. verdeckt wird. Verwenden Sie das Geréat
nicht in feuchten Raumen oder solchen mit hoher Luftfeuchtigkeit, wie in Saunen
oder Badezimmern.

MANSCHETTEN ANZIEHEN

Um einer Verunreinigung vorzubeugen, empfehlen wir eine Leggings oder Jogging-
hose bei der Anwendung zu tragen. Leeren Sie vor der Anwendung die Hosentaschen!
Die ReiBverschllsse an den Manschetten mUussen komplett verschlossen werden, um
ein schlagartiges Offnen der Manschetten und mogliche Schaden zu vermeiden.
Stellen Sie zu jeder Zeit sicher, dass die Schlauche nicht geknickt werden und Sie
nicht auf den Schlauchen sitzen.

SCHLAUCH-SET UND STEUERGERAT VERBINDEN/

ANBRINGUNG DES MULTISTECKERS

Stecken Sie den Multistecker bis zum Anschlag in den Gerate-Boden. Achten Sie dar-
auf, den Multistecker richtig herum in das Gerat zu stecken (kleiner Nippel in kleines
Loch). An der Seite des Multi-Plugs befinden sich zwei Clips. Um Multi-Plug und Gerat
miteinander zu verbinden, mussen die Clips gedrlckt werden. AnschlieBend kann der
Multi-Plug in das Gerat gesteckt werden. Auf dem gleichen Weg muss das Kabel nach
der Anwendung wieder gelost werden.

NETZTEIL MIT DEM STEUERGERAT
VERBINDEN

Das Gerat kann sowohl mit als auch ohne
Netzteil betrieben werden, insofern die Bat-
terie entsprechend geladen ist. Verbinden

Sie das Netzteil sowohl mit dem Gerat als /I
auch mit einer Steckdose, um die Batterie
wahrend der Anwendung zu laden.



SCHRITT 2. BEDIENUNG

1. GERAT EINSCHALTEN Auf der Oberseite befindet sich der Ein / Aus - Schalter.
Drucken Sie diesen fur 3 Sekunden, um das Gerat ein- bzw. auszuschalten.
Sollte sich das Gerat nicht einschalten lassen, ist die Batterie wahrscheinlich
entladen. Verwenden Sie das mitgelieferte Netzteil, um das Gerat wieder
aufzuladen.

2. PROGRAMM WAHLEN StandardmaBig ist Programm A gewahlt. Driicken Sie
die Taste “P”, um zwischen den Programmen A, B und C zu wechseln.

3. DRUCK WAHLEN StandardmanRig ist Drucklevel 8 gewahlt. Durch Betatigen der
“+" bzw. “-" Tasten kdnnen Sie das Drucklevel zwischen 1 und 16 festlegen. Lan-
geres Halten der entsprechende Taste beschleunigt die Wahl des Drucklevels.

4. PLAY / PAUSE Starten Sie Ihre Programm- und Druckauswahl durch Dricken
der “Play / Pause” Taste. Tipp: Drlcken der “Play / Pause” Taste wahrend eines
laufenden Programms, aktiviert die Pause fur 2 Minuten. Lassen Sie diese 2
Minuten verstreichen ohne wieder “Play” zu drucken, stoppt das Gerat das
Programm und entlasst die Luft aus den Kammern.

5. PROGRAMM STOPPEN Um ein Programm sofort zu stoppen und die Luft
zu entlassen, halten Sie fur 3 Sekunden die “Play / Pause” gedrUckt.

Gi




PROGRAMME / GUIDE

Mit den Venen Engel Programmen schenken Sie Ihrem Korper bewusste Pausen. Fur
leichtere Beine, mehr Balance und einer angenehmen Entspannung.

ANWENDUNGSGEBIETE

Die Anwendung kann die Stimulation der Haut fordern und das Erscheinungsbild der
Haut glatter und ebenmafiger wirken lassen. Ebenso kann es das Empfinden von
muden und schweren Beinen erleichtern und insgesamt entspannend wirken. Ideal
als Wellness- oder Beauty-Ritual zur Steigerung des persénlichen Wohlbefindens. Je
nach Programm werden unterschiedliche Schwerpunkte gesetzt.

DAUER UND HAUFIGKEIT

Die optimale Anwendungsdauer liegt bei 30 bis 60 Minuten — oder 10 bis 20 Minuten
fur eine kurze Erholung zwischendurch.Der Druck sollte spurbar, aber angenehm
sein. Tasten Sie sich Schritt fur Schritt an Ihr persénliches Wohlfuhlniveau heran. Der
optimale Druck kann je nach Tagesform variieren. Passen Sie ihn daher bei Bedarf
individuell an. Wir empfehlen, sich langsam an den optimalen Anwendungsdruck
heranzutasten. Viel bringt nicht immer viel: Die Venen Engel-Anwendung sollte
niemals unangenehm oder gar schmerzhaft sein.

Weitere Informationen zur korrekten Anwendung, Auswahl der Programme und
anderer Einstellungen finden Sie online unter: https://venenengel.de/pages/app

Ablauf Beispiel fur Programmm
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A ENERGY FLOW
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Die Kammern fullen sich nacheinander, wobei

der Druck in jeder Kammer gehalten wird, bis die
nachste vollstandig aufgepumpt ist. So entsteht ein
gleichmaBiger, aktivierender Flow, der das Wohlge-
fuhl in den Beinen unterstutzt und den Korper auf
angenehme Weise begleitet.

B DEEP RELEASE

/
/77
1777
17777

Die Kammern fullen sich nacheinander und halten
den Druck wahrend des gesamten Zyklus konstant,
um RUckstrome im Massageablauf zu minimieren.
Ideal zur Entlastung nach einem langen Tag oder
einem intensiven Workout. Wenn Sie neu beginnen,
starten Sie mit Energy Flow (A) und tasten sich an-
schlieBend langsam an Deep Release (B) heran.

€ PULSE FLOW

17747
444

Alle Kammmern werden gleichzeitig aufgepumpt und
wieder entspannt, wodurch eine rhythmisch pulsie-
rende Massage mit besonders vielen Durchlaufen
entsteht. Die dynamische Bewegung lockert das
Koérpergefuhl und kann die Haut vitaler und straffer
erscheinen lassen.

IP INITIAL PHASE

Bevor Ihr gewahltes Programm / Sequenz startet,
mochten wir sicherstellen, dass sich die Beinman-
schetten optimal ergonomisch an lhre Beine an-
gepasst haben. Dazu fullen sich alle Kammern fur 2
Minuten gleichzeitig mit Luft. AnschlieBend startet
Ihr Programm. Der Vorgang ist nur 1x direkt nach
dem Start des Steuergerats aktiv und danach erst
wieder nach Gerateneustart.

/N

Bitte unterbrechen Sie die Initial Phase nicht durch Programm-
anderung oder Ausschalten des Gerates. Es kann sonst dazu
fUhren, dass sich der angestaute Kammer-Druck kumuliert und
unangenehm fur Sie wird.



HERSTELLEN EINER FUNKVERBINDUNG
MIT DER VENEN ENGEL APP

LADEN SIE SICH DIE VENEN ENGEL APP HERUNTER
Laden Sie sich unsere Venen Engel App aus denen gangigen App Stores
fur iOS oder Android herunter.

AFFNEN SIE DIE VENEN ENGEL APP
Offnen Sie die App und wahlen Sie |hre gewiinschte Onboarding-Option.

SCHALTEN SIE IHR VENEN ENGEL PLUS STEUERGERAT EIN

Das Pairing startet automatisch. Bestatigen Sie das Pairing / Koppeln auf
Ihrem Smartphone. Sollte das nicht der Fall sein, prufen Sie bitte die
Einstellungen auf Ihnrem Smartphone.

GESCHAFFT

Sie kdbnnen nun lhr Steuergerat Uber unsere App bedienen und beiseite legen.
Sie kdnnen hieruber u.a. die vorinstallierten Programme und Sequenzen starten,
anpassen und auch den Druck und die Anwendungsdauer einstellen.

Mehr Infos zur Venen Engel App finden Sie auf unserer Website unter
https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

¢ App Store

GETITON
" Google Play

FUNKTIONEN DIE NUR MIT DER APP STEUERBAR SIND

DEAKTIVIEREN VON EINZELNEN LUFTKAMMERN

Empfindliche Stellen kbnnen von der Massage ausgeschlossen werden. Standard-
mafig sind alle Kompressionskammern aktiviert. Wenn Sie bestimmte Kammern von
der Massage ausschlieBen mochten, dann kénnen Sie das hier tun. Drlcken Sie dazu
einfach auf das Symbol der gewlnschten Kammer und bestatigen Sie Ihre Auswahl
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VIER ZUSATZLICHE MASSAGE PROGRAMME
Wahlen Sie aus vier weiteren Programmen, um |hre Anwendung
abwechslungsreicher zu gestalten und Ihre Sequenzen zu optimieren.
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Gentle Wave (D) Inner Balance (E)

Intense Flow (F) Glow Flow (G)




INDIVIDUALISIERUNG DER
VENEN ENGEL LYMPH-FLOW-PANTS

DIE DREI ZIPPER

Position 1= duBerer Zipper = engste Position = flr niedrige Beinumfange
Position 2 = mittlerer Zipper = mittlere Position = fUr mittlere Beinumfange
Position 3 = innerer Zipper = weiteste Position = fur groRe Beinumfange

Fur Oberschenkel und Unterschenkel gibt es separate Zipper, so dass Sie die Lymph-
Flow Pants sehr individuell anpassen kénnen.

Sollte keine der mdglichen Einstellungen genau passen, kdnnen Sie mit unseren
Erweiterungen weitere GroRenabstufungen realisieren. Sehen Sie dazu einfach in
unserem Shop vorbei.

Damit sich der ReiBverschluss wahrend der Anwendung nicht 6ffnet, klappen Sie
den Schiebergriff in Richtung FUBe nachdem Sie die Pants zugezogen haben.
Dadurch rastet eine mechanische Sperre ein, die das Offnen der Lymph-Flow Pants
verhindert. Nach der Anwendung kénnen Sie den ReiRverschluss ganz normal
bedienen, um auszusteigen.



GROSSE IHRER VENEN ENGEL LYMPH-FLOW PANTS
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NACH DER ANWENDUNG
BEENDIGUNG UND ABBAU

Nach Ablauf der eingestellten Zeit oder nach Betatigen des Aus-Schalter konnen Sie
den Multistecker aus dem Gerat ziehen. Wenn Sie sich wahrend der Massage nicht
wohlfuhlen, kénnen Sie die Anwendung auch jederzeit spontan beenden. Anschlie-
Bend kénnen Sie die Manschette 6ffnen. Zum schnellen EntlUften der Luftkissen nach
der Anwendung empfehlen wir, mit herausgezogenem Multistecker, die restliche Luft
mit beiden Handen aus den Manschetten zu drlcken.

Nach der Anwendung empfehlen wir, die Manschettenstecker an der Manschette
angesteckt zu lassen und lediglich den Multistecker vom Gerat zu entfernen. Zur
Aufbewahrung legen Sie die Manschetten Ubereinander und rollen Sie sie mit dem
angesteckten Schlauchset locker zusammen.

REINIGUNG & AUFBEWAHRUNG

REINIGUNG

Zur Reinigung der Manschetten und des restlichen Zubehdrs empfehlen wir, ein
feuchtes Tuch zu verwenden. Bei starker Verschmutzung kénnen Sie zusatzlich einen
schonenden Textilreiniger verwenden. Ziehen Sie vor der Reinigung der Manschetten
die Manschettenstecker ab und lassen Sie die Manschetten in jedem Fall grindlich
trocknen. Bei Verwendung durch unterschiedliche Personen empfehlen wir eine
Desinfektion der Manschetten durch Textil Desinfektionsspray. Verwenden Sie
Reinigungs- und Desinfektionsmittel, die frei von Ol, Benzol, Alkohol, Benzin und che-
mischen Mitteln sind. Waschen Sie die Manschetten nicht in einer Waschmaschine
oder unter flieBendem Wasser. Schalten Sie das Gerat vor der Reinigung aus. Zur
Desinfektion der Manschetten eignen sich Desinfektionsmittel wie bspw. Descosept
pur oder vergleichbare Produkte mit vergleichbarer Zusammensetzung.



AUFBEWAHRUNG

Lagern Sie das Produkt bei Raumtemperatur (minimal 10°C, maximal 40°C) und in gut
belUfteten, trockenen und staubfreien Raumen (minimal 30%, maximal 85% rel. Luft-
feuchtigkeit). Bewahren Sie das Produkt an einem vor Frost geschutzten Ort auf, da
sonst Beschadigungen auftreten kénnen.

Achten Sie bei der Aufbewahrung auBerdem darauf, insbesondere die Manschetten
nicht durch spitze Gegenstande wie Scheren oder Gegenstande mit scharfen Kanten
zu beschadigen. Zur Langzeitaufbewahrung empfehlen wir Ihnen, das Produkt im
Verkaufskarton aufzubewahren.

FEHLERBEHEBUNG

DAS GERAT LASST SICH NICHT EINSCHALTEN
Sollte sich das Gerat nicht einschalten lassen, Uberpriufen Sie bitte, (A) ob die Batterie
des Gerates leer ist und (B) laden Sie das Gerat bis es sich einschalten lasst.

DAS GERAT PUMPT, ES BLAST SICH ALLERDINGS NUR EINE ODER

KEINE DER BEIDEN MANSCHETTEN AUF

Falls sich nach dem Starten der Anwendung nur eine oder keine der beiden
Manschetten aufblasen sollten, Uberprufen Sie bitte, (A) ob der Multistecker komplett
und korrekt herum in das Gerat eingesteckt wurde. Stellen Sie zudem sicher, (B) dass
die Luftschlauche nicht geknickt sind, etwa weil Sie auf den Schlauchen sitzen.
Uberprifen Sie (C), ob die grauen Manschettenstecker alle korrekt an die Manschette
angesteckt wurden.

DIE MANSCHETTEN PUMPEN SICH IN DER FALSCHEN REIHENFOLGE AUF

Stellen Sie sicher, dass der Multi-Stecker korrekt herum in das Steuergerat gesteckt
wurde. Der Multi-Stecker sitzt korrekt, wenn sich die kleinen Nippel des Multi-Steckers
in den vorgesehenen Offnungen oberhalb der Luftauslasse befinden.




ES STROMT (HORBAR) LUFT AUS

Uberprufen Sie die Schlauche und die Stecker auf Schaden.

Uberprifen Sie, ob der Multistecker korrekt in das Gerat eingesteckt wurde.
Uberprufen Sie, ob der Schlauch abgeknickt oder abgedrickt wird.

ANZIEHEN DER ARMMANSCHETTE (Voraussichtlich im Laufe 2026 erhaltlich)
Eine Armmmanschette ist jeweils flr den rechten oder linken Arm erhaltlich. Achten Sie
beim Kauf unbedingt auf die Auswahl der richtigen Armseite.

Hinweis: Wenn Sie beide Arme behandeln méchten, bendtigen Sie zwei Armman-
schetten — eine fur den rechten und eine fur den linken Arm. Eine parallele Behand-
lung der Beine und eines Arms ist moglich. Wir empfehlen jedoch, die Arme nachei-
nander zu behandeln und nicht beide Arme gleichzeitig. Es sollte immer mindestens
ein Arm wahrend der Anwendung frei bleiben.

ANLEITUNG:

1. Offnen Sie den Clipverschluss der Armmanschette, falls er noch geschlossen ist.

2. Ziehen Sie die Armmanschette an der entsprechenden Armseite an.
FUhren Sie Ihre Hand durch die Manschette, bis diese unter der Achsel anliegt.

3. Ziehen Sie die Manschette Uber die Schulter.
4. Fuhren Sie die Verschlusslasche hinter Inrem Rlcken unter die gegenuber-
liegende Achsel hindurch und stecken Sie das Ende der Lasche vorne in

den Clipverschluss.

5. Passen Sie den Sitz an, indem Sie am Ende der Verschlusslasche ziehen,
bis die Manschette fest und bequem sitzt.

6. Ldsen Sie nach der Anwendung die Armmanschette, indem Sie den
Clipverschluss gleichzeitig an beiden Seiten drucken.




SICHERHEITSHINWEISE

Heben Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig auf! Zerlegen oder verbrennen Sie
das Gerat nicht. Reparaturen am Steuergerat durfen nur durch von der Wellcosan
CmbH autorisierte Fachkrafte vorgenommen werden, ansonsten droht der Garantie-
verlust. Bei Beschadigungen am Gerat ziehen Sie den Netzstecker und schalten Sie
das Gerat aus. Ziehen Sie auch den Netzstecker und schalten es aus, wenn das Gerat
mit Wasser oder anderen FlUssigkeiten in Kontakt gekommen ist. Verwenden Sie das
Gerat nicht in feuchten Raumen. Stellen Sie einen sicheren Stand des Gerats sicher.
Setzen Sie das Gerat keinen Erschutterungen aus oder werfen Sie es. Das Gerat darf
wahrend des Betriebs nicht von anderen Gegenstanden abgedeckt sein. Achten Sie
darauf, dass sich die Schlauche wahrend Benutzung und Lagerung nicht verdrehen
oder abknicken. Halten Sie das Gerat fern von Warmegquellen (z.B. direkte Sonnenein-
strahlung, Heizkdérper und Anderem). Wenn Sie das Gerat nicht benutzen, muss das
Gerat ausgeschaltet sein. Das Gerat schaltet sich nach 10 Minuten Inaktivitat selbst
aus. Bei Nichtbenutzung ziehen Sie zudem den Netzstecker. Entfernen Sie stets vor
Reinigung den Stecker des Gerats aus der Steckdose. Halten Sie das Produkt von Kin-
dern oder Personen fern, welche nicht in die Verwendung eingewiesen wurden.

Mit der CE-Kennzeichnung bestatigt der Hersteller oder

c € Importeur die Konformitat des Produktes mit den zutreffenden
EG-Richtlinien und die Einhaltung der darin festgelegten ,we-
sentlichen Anforderungen®.

Diese Kennzeichnung auf dem Gerat bedeutet, dass Sie es am

E\/ Ende seiner Lebensdauer nicht im normalen Hausmull entsorgen
durfen. Die Entsorgung lassen Sie bitte durch einen Elektronik-
schrottentsorger vornehmen.

GEWAHRLEISTUNG

Wir gewahren 24 Monate auf das Steuergerat. Im Falle einer Stérung kann es not-
wendig werden, das Gerat zur PrUfung ein zu schicken. Hierbei achten Sie bitte darauf,
dass der Versandkarton entsprechend ausgepolstert ist, um eventuelle Transportscha-
den zu vermeiden. FUr Defekte, die auf unsachgemafRen Versand zurlUckzufUhren sind,
koénnen leider keine Garantieanspruche geltend gemacht werden.

Garantiebedingungen: Soweit gesetzliche Verpflichtung zur Gewahrleistung besteht,
wird unter Ausschluss des Rechts auf Wandlung oder Minderung, entweder kostenlos
Ersatz geleistet bzw. erhalt der Hersteller die Moglichkeit der Nachbesserung. Sollte
die Nachbesserung trotz mehrerer Versuche nur mangelhaft ausfallen oder auch ein



Ersatzgerat mit einem vom Hersteller zu vertretenden Mangel behaftet sein, hat der
Kunde Recht auf Wandlung oder Minderung.

Garantieausschluss: Von der Garantie ausgeschlossen sind Mangel, die durch gewalt-
same Beschadigung, unsachgemafe Bedienung, Gewalteinwirkung von auf3en oder
durch Veranderung und ReparaturmafBnahmen Dritter verursacht wurden wie z.B.
Defekte, die durch falsch dimensionierte oder kurzgeschlossenen Sicherungen ent-
stehen oder Mangel, die auf normalen Verschleil3 zurtckzufuhren sind.

Garantievoraussetzung: Der Gewahrleistungsanspruch besteht nur in Verbindung
mit dem Original-Kaufbeleg (Rechnung). Bewahren Sie daher den Kaufbeleg sorgfal-
tig auf.

Sollten Sie bei der Nutzung des Systems Probleme oder Fragen haben, stehen wir |h-
nen unter der Rufnummer +49 (0) 666 17 48 91 O5 oder service@venenengel.de gerne
zur Verflugung.

ENTSORGUNGSHINWEISE

Beachten Sie, dass das Produkt geringe Mengen von Blei enthalt. Die Entsorgung
lassen Sie deshalb bitte durch einen Elektronikschrottentsorger vornehmen.
WICHTIG: Bitte entsorgen Sie das Produkt nicht Gber den Hausmull!

DEUTSCHLAND:

Elektronische Produkte durfen nicht im unsortierten Siedlungsabfall entsorgt wer-
den. Nutzen Sie stattdessen zur Verfugung stehende Ruckgabe- und Sammelsysteme.
Damit leisten wir alle unseren Beitrag zur Wiederverwendung, zum Recycling und zur
Verwertung elektronischer Produkte.

Eine falsche Entsorgung von elektronischen Produkten fUhrt nicht zur Verschwen-
dung von Ressourcen (die meisten Elektrogerate enthalten wertvolle Rohstoffe wie
Gold, Kupfer, Silber etc.), sondern gefahrdet durch die mitunter gefahrlichen

Stoffe auch die Umwelt.

ALTERNATIV: Gerne kUmmern wir uns um die Entsorgung |hres alten
Venen Engel Gerats. Schicken Sie es einfach an:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Deutschland



Bitte legen Sie einen Hinweis mit der Bitte um Entsorgung bei.

Altbatterien und -akkumulatoren mussen getrennt vom festen Siedlungsabfall ent-
sorgt werden. Dies konnen Sie Uber die Ihnen zur Verfugung stehenden Ricknahme-
und Recyclingsysteme vornehmen (bspw. Corepile).

Eine unsachgemafRe Entsorgung von Altbatterien und -akkumulatoren kann auf-
grund der enthaltenen Gefahrstoffe eine erhebliche Auswirkung auf Mensch und Um-
welt haben. Durch das Recycling bleiben wertvolle Rohstoffe erhalten und Produktbe-
standteile kdnnen wiederverwendet werden.

FRANKREICH/SLOWAKEI:

Elektronische Produkte dirfen nicht im unsortierten Siedlungsabfall entsorgt wer-
den. Nutzen Sie stattdessen zur VerflUgung stehende Ruckgabe- und Sammelsysteme.
Damit leisten wir alle unseren Beitrag zur Wiederverwendung, zum Recycling und zur
Verwertung elektronischer Produkte.

Eine falsche Entsorgung von elektronischen Produkten fUhrt nicht zur Verschwen-
dung von Ressourcen (die meisten Elektrogerate enthalten wertvolle Rohstoffe wie
Gold, Kupfer, Silber etc.), sondern gefahrdet durch die mitunter gefahrlichen Stoffe
auch die Umwelt.

Altbatterien und -akkumulatoren mussen getrennt vom festen Siedlungsabfall ent-
sorgt werden. Dies konnen Sie Uber die Ihnen zur Verfugung stehenden Ricknahme-
und Recyclingsysteme vornehmen (bspw. Corepile).

Eine unsachgemafRe Entsorgung von Altbatterien und -akkumulatoren kann auf-
grund der enthaltenen Gefahrstoffe eine erhebliche Auswirkung auf Mensch und Um-
welt haben. Durch das Recycling bleiben wertvolle Rohstoffe erhalten und Produktbe-
standteile kdnnen wiederverwendet werden.



WICHTIGE INFORMATIONEN ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN
VERTRAGLICHKEIT (EMC)

1. Dieses Produkt erfordert besondere VorsichtsmaBnahmen hinsichtlich der
EMV und muss gemaf den bereitgestellten EMV-Informationen installiert
und in Betrieb genommen werden. Dieses Gerat kann durch tragbare und
mobile HF-Kommunikationsgerate beeinflusst werden.

2. Verwende kein Mobiltelefon oder andere Gerate, die elektromagnetische
Felder aussenden, in der Nahe des Gerats. Dies kann zu einem fehlerhaften
Betrieb des Gerats fUhren.

3. Achtung! Dieses Gerat wurde grundlich getestet und gepruft, um die
ordnungsgemafe Leistung und Funktion sicherzustellen!

4. Achtung: Dieses Gerat sollte nicht neben oder gestapelt mit anderen
Geraten verwendet werden. Wenn eine Verwendung neben oder gestapelt
mit anderen Geraten erforderlich ist, sollte dieses Gerat beobachtet werden,
um den normalen Betrieb in der Konfiguration, in der es verwendet wird,
zu Uberprufen.

HAFTUNGSHINWEIS

Wenn Sie gesundheitliche Bedenken haben oder sich unsicher sind,
sprechen Sie bitte vor der Anwendung mit medizinischem Fachpersonal.

HINWEIS:
Ihr Venen Engel Produkt ist kein medizinisches Gerat und dient nicht
zur Selbstbehandlung. Bei Unsicherheiten fragen Sie bitte Ihren Arzt.

HERSTELLER:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Deutschland
Telefon: + 491573 5990084

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

OPERATING INSTRUCTIONS




PRELIMINARY NOTE

If you have chosen our Leo Edition, please observe the following information on this
page.

This special edition differs from our standard version exclusively in selected design and
material details:

« Exclusive Leo print on the cuffs
» Controller unit and hoses in a new colour matching the design
- Metal logo plate as a premium design element on the waistband

» Premium zipper with slider and end piece made of a zinc alloy for a high-quality
look and feel

The functionality, operation and use of your device are identical to the standard ver-
sion. As usual, you will find all instructions for safe use in the user manual.

Note for people with a zinc allergy:

The metal components of the Leo Edition are made from a zinc alloy. In rare cases, di-

rect skin contact may cause skin reactions in sensitive individuals. If you have a known
allergy to zinc or metal alloys, or if you notice skin irritation during use, we recommend
discontinuing use.

We hope you enjoy your Leo Limited Edition.



PRELIMINARY REMARK

Congratulations on purchasing this device! You will enjoy using your Venen Engel!
If you are satisfied with your Venen Engel, we would be delighted if you would
recommend it to others.

This manual contains details that users should observe in order to prevent hazards
and use the device safely.

If you have any questions about use, accessories, or suggestions, please do not
hesitate to contact us!

Phone: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

BEFORE YOU START

- Please read the operating instructions carefully before using the device.

» Keep this instruction manual in a safe place so that you can refer to it
when necessary.

» The Venen Engel must not be used in certain health conditions.
Please read the list of contraindications on the last page carefully.



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS

It is important that you read all warnings and precautions in this manual.
They are for your safety, to prevent injury, and to avoid damage to the device.
injury and prevent damage to the device.

- Do not use this device if you have a pacemaker, implanted defibrillator, or other
implanted metal or electronic device. Doing so may result in electric shock, burns,
electrical interference, or death.

Please read the instructions carefully before using the product.

Keep this manual near the device so that you can read it during use.

To avoid hazards, ensure safety, or prevent non-standard operation, the following
details are provided details that the user should observe when using the device.

- The device is not suitable for use in the presence of a flammable anesthetic
mixture with air, oxygen, or nitrous oxide.

Mentally impaired persons may only use the device under supervision.

Repairs, maintenance, and replacement of components must not be carried
out during use and may only be performed by specialists authorized by the
manufacture. Otherwise, the warranty may be voided.

If you experience general discomfort or pain during use, please discontinue use
immediately.

When using the device for the first time, the application time should not exceed
5 minutes. For subsequent applications, the duration of use should be gradually
extended according to the physical condition of the user. Prolonged use could
cause undesirable side effects.

» The product should not be used by infants or small children.

Keep the device out of the reach of children.

Do not allow water or other materials (e.g., nails, needles, and other metal objects)
to enter the interior of the device.

If the device does not function correctly, do not open, disassemble, or modify
the device under any circumstances, as this may result in fire, electric shock,
or other injury.

Make sure that the plug and your hands are dry when plugging in and
unplugging the power plug.

Only use the device with single-phase 220-230V power. After use, you should
unplug the device from the power outlet.

Make sure to place the device so that you can easily pull out the power plug
at any time.



+ Make sure that the power cable is not twisted or kinked and do not place
any heavy objects (e.g., table and chair legs) on the power cord.

» Only use the device for its intended purpose.

+ Do not use the device with multiple sockets. Do not plug the power plug of
this device into a socket with other devices.

SCOPE OF DELIVERY

Control unit Power supply Multi-plug Hose set

Lymph-Flow Pants




TECHNICAL DATA

Number of programs

3 (+4)

Number of compartments

4

Weight approx. 0.7 kg
Power output 14VA

Mains frequency 50-60 Hz
Mains voltage 110-240V
Time setting 120 min

Printing capacity

30-180 mmHg

Pump capacity

8 I/min

Material (cuffs)

Nylon mit Polyamidfasern

Radio frequency 2,4 GHz
Dimensions of control unit 25x6x7cm
Protection class I /@
Temperature range
. 10-40 °C

(operation & storage)
Humidity

. ) 30-85
(relative, operation & storage)
Battery:
Charging time / runtime [in min] 50/90
Type Li-ion
Model number 18600
Voltage niv
Capacity 1600 mAh
Stored amount of electricity 17.7 Wh




EXPLANATION OF SYMBOLS USED

q

Compliant with European standards

Manufacturer's information

Electrical appliances must not be disposed of in household
waste!

Follow the instructions for use!

Serial number

Use indoors only

Protection class II: This symbol indicates that the device does not
require an electrical ground connection (earth).

Keep away from direct sunlight

Country of manufacture: China

PR BN E® " E

hd
>,
bl

Corrugated cardboard

)

PET

Polyethylene terephthalate (PET)

Do not wash

S

Recycle packaging

Disposal instructions France:
Dispose of electrical appliances at appropriate locations

Disposal instructions for France: Recycle packaging




PRODUCT DESCRIPTION

The compression massager consists of a device with a compressor, cuff, and air pres-
sure sensor, which work together as a single unit. The device is connected to the cuffs
via a series of tubes. The compression massage is performed by cyclically inflating and
deflating the air chambers. During use, air is pumped into the chambers from the
ends of the limbs toward the center of the body.

The pressure in the cuff is controlled by a sensor and microprocessor.

INTENDED USE

The Venen Engel Plus is used for air pressure massage of the legs, arms, or waist and
promotes a feeling of relaxation, well-being, and lightness.

The application promotes a pleasant feeling of lightness in the body and gently stimu-
lates the skin, leaving it looking more vibrant. When used as a wellness or beauty treat-
ment, it can contribute to increased personal well-being and cosmetic skin care.

This product is not a medical device and is intended exclusively for cosmetic and
relaxation purposes.

INDICATIONS

For relaxation after a long day or after physical activity

To promote a subjective feeling of lighter legs

For pleasant muscle relaxation

May improve the appearance of cellulite

Use as a wellness or beauty treatment to increase personal well-being

Promotes a pleasant feeling of vitality and suppleness of the skin




CONTRAINDICATIONS

Do not use in cases of thrombosis, venous disorders, varicose veins,
heart failure, or blood clotting disorders.

Do not use on open wounds, eczema, inflammation, infections,
severe sunburn, or rashes.

Discontinue use immediately in case of numbness, sensitivity disorders, or pain.

Not recommmended for use on the legs and abdomen during pregnancy!

Do not use on electronic implants (e.g., pacemakers) or metal implants
in the treated areas

Do not use in case of fever, infections, acute inflamnmation

Do not use on children or persons who cannot operate the device safely

SIDE EFFECTS

Redness, feeling of warmth, slight tingling after use.

Fatigue or slight dizziness if used for too long.

Pressure points may form if the cuffs are too tight or excessive pressure is applied.

Overheating during continuous operation, cable breakage, electric shock if the power
supply is damaged.




APPLICATION

STEP 1: BEFORE USE

CONNECT THE AIR HOSES

Attach the cuff connectors of the hoses to the connections on the cuffs. Make sure
that the longest hose is connected to the foot chamber. Connect the remaining hoses
in sequence up to the chamber near the hips. The colors of the connectors and con-
nections help you to determine the connection sequence. We recommend that you do
not disconnect the plug connections afterwards.

DEVICE SETUP

Ensure that the device is stable. Also make sure that the device is free-standing and
not covered by a blanket or similar. Do not use the device in damp rooms or rooms
with high humidity, such as saunas or bathrooms.

PUTTING ON THE CUFFS

To prevent contamination, we recommend wearing leggings or sweatpants during
use. Empty your pockets before use! The zippers on the cuffs must be completely clo-
sed to prevent the cuffs from opening suddenly and causing possible damage. Ensure
at all times that the tubes are not kinked and that you do not sit on them.

CONNECTING THE HOSE SET AND CONTROL UNIT/ATTACHING THE MULTI-PLUG
Insert the multi-plug into the base of the device as far as it will go. Make sure to insert
the multi-plug into the device the right way round (small nipple into small hole). There
are two clips on the side of the multi-plug. To connect the multi-plug and the device,
the clips must be pressed. The multi-plug can then be inserted into the device. The
cable must be disconnected in the same way after use.

CONNECTING THE POWER SUPPLY TO THE CONTROL UNIT

The device can be operated with or without the power supply, provided the battery is
sufficiently charged. Connect the power supply to both the device and a power outlet
to charge the battery during use.




STEP 2: OPERATION

1. TURNING ON THE DEVICE The on/off switch is located on the top of the device.
Press and hold for 3 seconds to turn the device on or off. If the device does not
turn on, the battery is probably dead. Use the supplied power adapter to rechar-
ge the device.

2. SELECT PROGRAM Program A is selected by default. Press the ,P* button to
switch between programs A, B, and C.

3. SELECT PRESSURE Pressure level 8 is selected by default. You can set the pres-
sure level between 1and 16 by pressing the ,+* or ,-“ buttons. Holding down the
corresponding button speeds up the selection of the pressure level.

4. PLAY / PAUSE Start your program and print selection by pressing the ,Play /
Pause” button. Tip: Pressing the ,Play/Pause” button during a running program
activates the pause for 2 minutes. Allow these 2 minutes to elapse without
pressing ,Play* again, the device will stop the program and release the air from
the chambers.

5. STOP PROGRAM To stop a program immediately and release the air, press and
hold the ,Play/Pause* button for 3 seconds.

ci




PROGRAMS / GUIDE

With the Venen Engel programs, you can give your body conscious breaks. For lighter
legs, better balance, and pleasant relaxation.

AREAS OF APPLICATION

The application can promote skin stimulation and make the skin appear smoother
and more even. It can also relieve the feeling of tired and heavy legs and have an ove-
rall relaxing effect. Ideal as a wellness or beauty ritual to increase personal well-being.
Different areas of focus are set depending on the program.

DURATION AND FREQUENCY

The optimal application time is 30 to 60 minutes — or 10 to 20 minutes for a short break
in between. The pressure should be noticeable but comfortable. Gradually find your
way to your personal comfort level. The optimal pressure may vary depending on how
you feel on a given day. Therefore, adjust it individually as needed. We recommmend
slowly finding your way to the optimal application pressure. More is not always better:
the Venen Engel application should never be uncomfortable or even painful.

Further information on correct use, program selection, and other settings can be
found online at: https://venenengel.de/pages/app

Procedure Example for program
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A ENERGY FLOW
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The chambers fill up one after the other, with the
pressure in each chamber being maintained until
the next one is fully inflated. This creates an even, ac-
tivating flow that promotes a feeling of well-being in
the legs and pleasantly accompanies the body.

B DEEP RELEASE

/
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The chambers fill one after the other and maintain
constant pressure throughout the cycle to minimize
backflow during the massage. Ideal for relief after

a long day or an intense workout. If you are new

to this, start with Energy Flow (A) and then slowly
move on to Deep Release (B).

€ PULSE FLOW

17747
444

All chambers are inflated and deflated simulta-
neously, creating a rhythmic pulsating massage
with a particularly high number of cycles. The dyna-
mic movement relaxes the body and can make the
skin appear more vital and firmer.

IP INITIAL PHASE

Before your selected program/sequence starts,

we want to ensure that the leg cuffs are optimally
ergonomically adjusted to your legs. To do this, all
chambers fill with air simultaneously for 2 minutes.
Your program will then start. The process is only ac-
tive once immediately after starting the control unit
and then again after restarting the device.

/N

Please do not interrupt the initial phase by changing the program
or switching off the device. Otherwise, the accumulated chamber
pressure may build up and become uncomfortable for you.



ESTABLISHING A WIRELESS CONNECTION WITH THE VENEN
ENGEL APP

DOWNLOAD THE VENEN ENGEL APP
Download our Venen Engel app from the usual app stores for iOS or Android.

OPEN THE VENEN ENGEL APP
Open the app and select your desired onboarding option.

TURN ON YOUR VENEN ENGEL PLUS CONTROL DEVICE
Pairing will start automatically. Confirm the pairing on your smartphone. If this does
not happen, please check the settings on your smartphone.

DONE

You can now operate your control unit via our app and put it aside. Among other
things, you can use it to start and adjust the pre-installed programs and sequences,
as well as set the pressure and application time.

For more information about the Venen Engel app, visit our website at
https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

! App Store

GETITON
» Google Play

FUNCTIONS THAT CAN ONLY BE CONTROLLED WITH THE APP

DISABLING INDIVIDUAL AIR CHAMBERS

Sensitive areas can be excluded from the massage. All compression chambers are ac-
tivated by default. If you want to exclude certain chambers from the massage, you can
do so here. Simply press the icon for the desired chamber and confirm your selection.
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FOUR ADDITIONAL MASSAGE PROGRAMS
Choose from four additional programs to add variety to your treatment
and optimize your sequences.
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Gentle Wave (D) Inner Balance (E)

S
T )
WA - wira - -

£ - Mk
Intense Flow (F) Glow Flow (G)




CUSTOMIZATION OF VENEN ENGEL LYMPH-FLOW PANTS

THE THREE ZIPPER POSITIONS

Position 1 = outer zipper = narrowest position = for low leg circumferences
Position 2 = middle zipper = middle position = for medium leg circumferences
Position 3 = inner zipper = widest position = for large leg circumferences

There are separate zippers for the thighs and lower legs, allowing you to customize
the Lymph Flow Pants to your individual needs.

If none of the possible settings fit exactly, you can use our extensions to achieve fur-
ther size gradations. Just take a look in our shop.

To prevent the zipper from opening during use, flip the slider toward your feet after
closing the pants. This engages a mechanical lock that prevents the Lymph Flow
Pants from opening. After use, you can operate the zipper as normal to take them off.



SIZE OF YOUR VENEN ENGEL LYMPH-FLOW PANTS
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AFTER USE
TERMINATION AND DISCONNECTION

Once the set time has elapsed or after pressing the off switch, you can remove the
multi-plug from the device. If you do not feel comfortable during the massage, you
can also stop the application at any time. You can then open the cuff. To quickly defla-
te the air cushions after use, we recommmend removing the multi-plug and pressing
the remaining air out of the cuffs with both hands.

After use, we recommend leaving the cuff plugs attached to the cuff and only remo-
ving the multi-plug from the device. To store, place the cuffs on top of each other and
roll them up loosely with the hose set attached.

CLEANING & STORAGE

CLEANING

We recommend using a damp cloth to clean the cuffs and other accessories. For
heavy soiling, you can also use a mild fabric cleaner. Before cleaning the cuffs, remove
the cuff connectors and allow the cuffs to dry thoroughly. If the cuffs are used by
different people, we recommend disinfecting them with a textile disinfectant spray.
Use cleaning agents and disinfectants that are free of oil, benzene, alcohol, gasoline,
and chemical agents. Do not wash the cuffs in a washing machine or under running
water. Switch off the device before cleaning. Disinfectants such as Descosept pur or
comparable products with a similar composition are suitable for disinfecting the cuffs.

STORAGE

Store the product at room temperature (minimum 10°C, maximum 40°C) in a well-
ventilated, dry, and dust-free room (minimum 30%, maximum 85% relative humidity).
Store the product in a place protected from frost, as otherwise damage may occur.



When storing, also take care not to damage the cuffs in particular with sharp objects
such as scissors or objects with sharp edges.

For long-term storage, we recommend storing the product in its sales carton.

TROUBLESHOOTING

THE DEVICE CANNOT BE SWITCHED ON
If the device cannot be switched on, please check (A) whether the device battery is
empty and (B) charge the device until it can be switched on.

THE DEVICE PUMPS, BUT ONLY ONE OR NEITHER OF THE TWO CUFFS INFLATE

If only one or neither of the two cuffs inflates after starting the application, please
check (A) whether the multi-plug has been inserted completely and correctly into the
device. Also make sure (B) that the air hoses are not kinked, for example because you
are sitting on them. Check (C) whether the gray cuff connectors have all been correctly
connected to the cuff.

THE CUFFS INFLATE IN THE WRONG ORDER

Ensure that the multi-plug has been inserted into the control unit correctly. The multi-
plug is correctly positioned when the small nipples of the multi-plug are located in the
designated openings above the air outlets.

/l

AIR IS FLOWING OUT (AUDIBLE)

(A) Check the hoses and connectors for damage.

(B) Check that the multi-plug has been inserted correctly into the device.
(C) Check whether the hose is kinked or pinched.



PUTTING ON THE ARM CUFF

(Expected to be available in 2026)

An arm cuff is available for either the right or left arm. When purchasing, be sure to
select the correct arm side.

Note: If you want to treat both arms, you will need two arm cuffs — one for the right arm
and one for the left arm. It is possible to treat the legs and one arm at the same time.
However, we recommmend treating the arms one after the other and not both arms at
the same time. At least one arm should always remain free during use.

INSTRUCTIONS:

1. Open the clip fastener on the arm cuff if it is still closed.

2. Put the arm cuff on the appropriate arm. Put your hand through the cuff until it
is under your armpit.

3. Pull the cuff over your shoulder.

4. Pass the fastener tab behind your back under the opposite armpit and insert the
end of the tab into the clip fastener at the front.

5. Adjust the fit by pulling on the end of the fastener tab until the cuff is snug and
comfortable.

6. After use, release the arm cuff by pressing the clip fastener on both sides simulta-
neously.




SAFETY INSTRUCTIONS

Keep this operating manual in a safe place! Do not dismantle or burn the device. Re-
pairs to the control unit may only be carried out by specialists authorized by Wellcosan
CmbH, otherwise the warranty will be void. If the device is damaged, unplug it and
switch it off. Also unplug the power cord and switch it off if the device has come into
contact with water or other liquids. Do not use the device in damp rooms. Ensure

that the device is stable. Do not expose the device to vibrations or throw it. The device
must not be covered by other objects during operation. Ensure that the hoses do not
become twisted or kinked during use and storage. Keep the device away from heat
sources (e.g., direct sunlight, radiators, and others). When not in use, the device must
be switched off. The device switches itself off after 10 minutes of inactivity.

When not in use, also unplug the power cord. Always unplug the device from the
power outlet before cleaning. Keep the product away from children or persons who
have not been instructed in its use.

the product complies with the applicable EC directives and meets

c € With the CE marking, the manufacturer or importer confirms that
the ,essential requirements" specified therein.

This label on the device means that you must not dispose of it in

normal household waste at the end of its service life. Please have
— it disposed of by an electronic waste disposal company.
WARRANTY

We provide a 24-month warranty on the control unit. In the event of a malfunction, it
may be necessary to send the device in for inspection. Please ensure that the shipping
box is adequately padded to prevent any damage during transport. Unfortunately,
warranty claims cannot be made for defects caused by improper shipping. Warranty
conditions: Insofar as there is a legal obligation to provide a warranty, either a repla-
cement will be provided free of charge or the manufacturer will be given the oppor-
tunity to repair the device, excluding the right to cancellation or reduction. If, despite
several attempts, the repair is still defective or a replacement device is also defective
for reasons for which the manufacturer is responsible, the customer has the right to
cancellation or reduction.



Warranty exclusion: The warranty does not cover defects caused by violent damage,
improper operation, external force, or modifications and repairs by third parties, such
as defects caused by incorrectly dimensioned or short-circuited fuses, or defects attri-
butable to normal wear and tear.

Warranty requirement: The warranty claim is only valid in conjunction with the origi-
nal proof of purchase (invoice). Therefore, please keep the proof of purchase in a safe
place.

If you have any problems or questions when using the system, please do not hesitate
to contact us at +49 (0) 666 17 48 91 05 or service@venenengel.de.

DISPOSAL INSTRUCTIONS

Please note that the product contains small amounts of lead. Therefore, please have it
disposed of by an electronic waste disposal company. IMPORTANT: Please do not dis-
pose of the product in your household waste!

GERMANY:

Electronic products must not be disposed of in unsorted municipal waste. Instead,
use the available return and collection systems. In this way, we can all contribute to
the reuse, recycling, and recovery of electronic products.

Incorrect disposal of electronic products not only wastes resources (most electrical ap-
pliances contain valuable raw materials such as gold, copper, silver, etc.), but also en-
dangers the environment due to the sometimes hazardous substances they contain.

ALTERNATIVE: We are happy to take care of the disposal of your old Venen Engel de-
vice. Simply send it to:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Please enclose a note requesting disposal.

Used batteries and accumulators must be disposed of separately from solid munici-
pal waste. You can do this using the return and recycling systems available to you (e.g.,
Corepile).



Improper disposal of used batteries and accumulators can have a significant impact
on humans and the environment due to the hazardous substances they contain. Recy-
cling preserves valuable raw materials and allows product components to be reused.

FRANCE/SLOVAKIA:

Electronic products must not be disposed of in unsorted municipal waste. Instead,
use the return and collection systems available. In this way, we can all contribute to
the reuse, recycling, and recovery of electronic products.

Incorrect disposal of electronic products not only wastes resources (most electrical ap-
pliances contain valuable raw materials such as gold, copper, silver, etc.), but also en-
dangers the environment due to the sometimes hazardous substances they contain.

Used batteries and accumulators must be disposed of separately from solid munici-
pal waste. You can do this using the return and recycling systems available to you (e.g.,
Corepile).

Improper disposal of used batteries and accumulators can have a significant impact
on humans and the environment due to the hazardous substances they contain. Recy-
cling preserves valuable raw materials and allows product components to be reused.



IMPORTANT INFORMATION REGARDING ELECTROMAGNETIC
COMPATIBILITY (EMC)

1. This product requires special precautions regarding EMC and must be in-
stalled and operated in accordance with the EMC information provided. This
device may be affected by portable and mobile RF coommunication devices.

2. Do not use a mobile phone or other devices that emit electromagnetic fields
near the device. This may cause the device to malfunction.

3. Caution! This device has been thoroughly tested and inspected to ensure
proper performance and function!

4. Caution: This device should not be used adjacent to or stacked with other
devices. If use adjacent to or stacked with other devices is necessary, this
device should be observed to verify normal operation in the configuration in
which it is used.

LIABILITY NOTICE

If you have health concerns or are unsure, please consult a healthcare professional
before use.

NOTE:
Your Venen Engel product is not a medical device and is not
intended for self-treatment.

MANUFACTURER:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germany

Phone: + 491573 5990084
Email: service@venenengel.de
Web: www.yenenengel.de

V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

MODE D'‘EMPLOI




REMARQUE PRELIMINAIRE

Si vous avez choisi notre édition Leo, veuillez prendre connaissance des informations
suivantes figurant sur cette page.

Cette édition spéciale se distingue de notre version standard uniquement par certains
détails de design et de matériaux :

» Motif Leo exclusif sur les manchettes
- Boitier de commmande et tuyaux dans une nouvelle couleur assortie au design
- Plaque logo en métal comme élément de design haut de gamme sur la ceinture

» Fermeture éclair haut de gamme avec curseur et embout en alliage de zinc pour
un aspect et un toucher de qualité supérieure

Le fonctionnement, I‘utilisation et la manipulation de votre appareil sont identiques a
ceux de la version standard. Toutes les consignes de sécurité figurent, commme d‘habi-
tude, dans le mode d‘emploi.

Remarque destinée aux personnes allergiques au zinc :

Les éléments métalliques de I'édition Leo sont fabriqués en alliage de zinc. Dans de
rares cas, un contact direct avec la peau peut provoquer des réactions cutanées chez
les personnes sensibles. Si vous souffrez d‘une allergie connue au zinc ou aux alliages
métalliques, ou si vous remarquez des irritations cutanées pendant |‘utilisation, nous
vous recommandons d‘interrompre |‘utilisation.

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre Leo Limited Edition.



AVANT-PROPOS

Félicitations pour l‘achat de cet appareil !
Vous allez beaucoup apprécier votre Venen Engel ! Si vous étes satisfait de votre Venen
Engel, nous serions ravis que vous le recommandiez autour de vous.

Ce mode d‘emploi contient des informations que l‘utilisateur doit respecter afin d‘évi-
ter tout danger et d'utiliser I'appareil en toute sécurité.

Si vous avez des questions concernant l‘'utilisation, les accessoires ou des suggestions,
n‘hésitez pas a nous contacter !

Téléphone: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp : +49 1573 5990084
E-mail : service@venenengel.de
Site web : www.venenengel.de

AVANT DE COMMENCER

» Veuillez lire attentivement le mode d‘emploi avant d‘utiliser I'appareil .
« Conservez ce mode d‘emploi afin de pouvoir le consulter en cas de besoin.

» Le Venen Engel ne doit pas étre utilisé dans certaines conditions de santé. Veuillez
lire attentivement la liste des contre-indications a la derniere page.



CONSIGNES DE SECURITE ET AVERTISSEMENTS IMPORTANTS

Il est important que vous lisiez toutes les mises en garde et précautions contenues
dans ce manuel. Elles ont pour but d‘assurer votre sécurité, d‘éviter
blessures et d‘éviter d‘endommager l‘appareil.

» N'utilisez pas cet appareil si vous avez un stimulateur cardiaque, un défibrillateur
implanté ou tout autre appareil métallique ou électronique implanté métallique
ou électronique implanté. Une telle utilisation peut entrainer des chocs électriques,
des bralures, des interférences électriques ou la mort.

Veuillez lire attentivement le mode d‘emploi avant d'utiliser le produit.

Conservez ce mode d'‘emploi a proximité de I'appareil afin de pouvoir le consulter
pendant son utilisation.

Afin d‘éviter tout danger, de garantir la sécurité ou d‘'empécher un fonctionnement
non conforme aux normes, vous trouverez ci-dessous quelques détails que l'utilisa-
teur doit prendre en compte lors de |‘utilisation de I‘appareil.

L‘appareil n‘est pas adapté a une utilisation en présence d‘un mélange anesthési-
que inflammable avec de I‘air, de I'oxygene ou du protoxyde d‘azote.

Les personnes souffrant de troubles mentaux ne doivent utiliser I'appareil que sous
surveillance.

Les réparations, I'entretien et le remplacement de composants ne doivent pas
étre effectués pendant l‘'utilisation et doivent étre réalisés uniquement par des
techniciens agréés par le fabricant. Dans le cas contraire, la garantie pourrait étre
annulée.

En cas de malaise général ou de douleur pendant l‘utilisation, veuillez cesser
immédiatement I‘utilisation.

Lors de la premiere utilisation, la durée d‘utilisation ne doit pas dépasser 5 minu-
tes. Lors des utilisations suivantes, la durée d‘utilisation doit étre progressivement
prolongée en fonction de I‘état physique de l‘utilisateur. Une utilisation prolongée
pourrait provoquer des effets secondaires indésirables.

Le produit ne doit pas étre utilisé par des nourrissons ou des enfants en bas age.

Conservez l'appareil hors de portée des enfants.

Ne laissez pas d‘eau ou d‘autres matériaux (par exemple, des clous, des aiguilles
et d‘autres objets métalliques) pénétrer a l'intérieur de l'appareil.

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, ne I‘ouvrez en aucun cas, ne le
démontez pas et ne le modifiez pas, car cela pourrait entrainer un incendie,
un choc électrique ou autres blessures.

» Veillez a ce que la fiche et vos mains soient seches lorsque vous branchez ou



débranchez la fiche secteur.

- Utilisez I'appareil uniquement avec une alimentation monophasée de 220-230 V.
Apres utilisation, débranchez la fiche secteur de l'appareil de la prise murale.

+ Veillez a placer I'appareil de maniére a pouvoir débrancher facilement la fiche
secteur a tout moment.

» Veillez a ce que le cable d‘alimentation ne soit pas tordu ou plié et ne placez
pas d‘objets lourds (par exemple, des pieds de table ou de chaise) sur le cable
d‘alimentation.

+ Utilisez I'appareil uniqguement pour l‘'usage prévu.

- N'utilisez pas l'appareil sur des multiprises. Ne branchez pas la fiche secteur de
cet appareil dans une prise avec d‘autres appareils.

CONTENU DE LA LIVRAISON

Unité de commande Bloc d‘alimentation Kit de tuyaux
multi-connecteurs

Sac de transport et sacs
a fermeture éclair

Lymph-Flow Pants ;
Etui souple



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Nombre de programmes 3 (+4)
Nombre de compartiments 4

Poids env. 0,7 kg
Puissance 14 VA
Fréquence du réseau 50-60 Hz
Tension secteur 110-240 V
Réglage de I'heure 120 min

Puissance d'impression

30-180 mmHg

Capacité de pompage

81/ min

Matériau (manchettes)

Nylon avec fibres polyamides

Fréquence radio 2,4 GHz
Dimensions du boitier de commande 25x6x7cm
Classe de protection I /@
Plage de température

. 10-40 °C
(fonctionnement et stockage)
Humidité (relative,

. 30-85
fonctionnement et stockage)
Batterie :
Durée de charge / autonomie [en min] 50/90
Type Li-ion
Numeéro de modele 18600
Tension niv
Capacité 1600 mAh
Quantité d‘électricité stockée 17,7 Wh




EXPLICATION DES SYMBOLES UTILISES

C € Conforme aux normes européennes

Indications du fabricant

Les appareils électriques ne doivent pas étre jetés avec les ordu-
res ménageres !

Respecter le mode d'emploi !

Numeéro de série

A utiliser uniquement a l'intérieur

Classe de protection Il : ce symbole indique que I‘appareil ne
nécessite pas de connexion a la terre (masse).

BnE®E

s,
"

Tenir a I'écart de la lumiére directe du soleil

Pays de fabrication : Chine

& [ |m

Carton ondulé

Polyéthyléne téréphtalate (PET)

Ne pas laver

Recycler I'emballage

Consignes d‘élimination France:
éliminer I'appareil électrique dans les lieux appropriés

Consignes d‘élimination en France : recycler I'emballage




DESCRIPTION DU PRODUIT

L'appareil de massage par compression se compose d‘un appareil avec compresseur,
d‘un brassard et d‘un capteur de pression d‘air, qui fonctionnent ensemble comme
une seule unité. L'appareil est relié aux brassards par une série de tuyaux. Le massage
par compression est effectué par le gonflage et le dégonflage cycliques des chambres
a air. Pendant l‘utilisation, l‘air est pompé dans les chambres depuis l'extrémité des
membres vers le centre du corps.

La pression dans le brassard est contrélée par un capteur et un microprocesseur.

UTILISATION PREVUE

Le Venen Engel Plus est utilisé pour le massage par pression d‘air des jambes, des
bras ou de la taille et favorise une sensation de détente, de bien-étre et de légéereté.
Son utilisation procure une agréable sensation de légereté corporelle et stimule en
douceur la peau pour lui redonner de la vitalité. Utilisé dans le cadre d‘un soin de bien-
étre ou de beauté, il peut contribuer a améliorer le bien-étre personnel et a prendre
soin de la peau.

Ce produit n‘est pas un dispositif médical et est destiné exclusivement a un usage
cosmeétique et relaxant.

INDICATIONS

Pour se détendre aprés une longue journée ou apres une activité physique

Pour favoriser une sensation subjective de jambes plus légeres

Pour un relachement agréable des muscles

Peut améliorer I'apparence de la cellulite

Utilisation comme soin de bien-étre ou de beauté pour améliorer
le bien-étre personnel

Favorise une agréable sensation de vitalité et de souplesse de la peau




CONTRE-INDICATIONS

Ne pas utiliser en cas de thrombose, de maladies veineuses, de varices, d'insuffisance
cardiaque ou de troubles de la coagulation sanguine.

Ne pas utiliser en cas de plaies ouvertes, d'eczéma, d'inflammations, d'infections, de
coups de soleil sévéres ou d'éruptions cutanées.

En cas d'engourdissement, de troubles sensitifs ou de douleurs, cesser immédiate-
ment |'utilisation.

Utilisation déconseillée sur les jambes et le ventre pendant la grossesse !

Ne pas utiliser en présence d'implants électroniques (par exemple, stimulateurs car-
diaques) ou d'implants métalliques dans les zones traitées

Ne pas utiliser en cas de fiévre, d'infections ou d'inflammations aigués

Ne pas utiliser chez les enfants ou les personnes qui ne savent pas utiliser I'appareil en
toute sécurité

EFFETS SECONDAIRES

Rougeurs, sensation de chaleur, Iégers picotements apreés l'application.

Fatigue ou légers vertiges en cas d'utilisation prolongée.

Formation de points de pression en cas de brassards trop serrés ou de pression exces-
sive.

Surchauffe en cas d'utilisation prolongée, rupture du cable, choc électrique en cas
d'alimentation électrigue endommagée.




UTILISATION
ETAPE 1: AVANT L'UTILISATION

RACCORDER LES TUYAUX A AIR

Fixez les connecteurs des tuyaux aux manchons a l‘aide des raccords. Veillez a ce que
le tuyau le plus long soit relié a la chambre des pieds. Raccordez les autres tuyaux les

uns apres les autres jusqu‘a la chambre située prés des hanches. Les nuances de cou-
leur des raccords et des connecteurs facilitent I'ordre de raccordement. Nous recom-

mandons de ne plus déconnecter les raccords une fois qu‘ils sont en place.

INSTALLATION DE L'APPAREIL

Assurez-vous que l'appareil est stable. Veillez également a ce que I‘appareil soit libre et
ne soit pas recouvert par un plafond ou autre. N'utilisez pas l'appareil dans des piéces
humides ou a forte humidité, telles que les saunas ou les salles de bains.

Enfiler les manchons Afin d‘éviter toute contamination, nous vous recormmandons de
porter des leggings ou un pantalon de jogging lors de I‘utilisation. Videz vos poches
avant l‘utilisation ! Les fermetures éclair des brassards doivent étre compléetement
fermées afin d'éviter toute ouverture soudaine des brassards et d‘éventuels domma-
ges. Assurez-vous a tout moment que les tuyaux ne sont pas pliés et que vous ne vous
asseyez pas dessus.

RACCORDER LE KIT DE TUYAUX ET L'UNITE DE COMMANDE / FIXATION DU CONNEC-
TEUR MULTIPLE

Insérez la multiprise a fond dans la base de I'appareil. Veillez a insérer la multiprise
dans le bon sens dans l'appareil (petit embout dans petit trou). Deux clips se trouvent
sur le coté de la multiprise. Pour connecter la multiprise et I‘appareil, il faut appuyer
sur les clips. La multiprise peut ensuite étre inserée dans l‘appareil. Apres utilisation, le
cable doit étre déeconnecté de la méme maniére.

CONNECTER LE BLOC D‘ALIMENTATION A L‘'UNITE DE COMMANDE

L'appareil peut fonctionner avec ou sans bloc d‘alimentation, a condition que la batte-
rie soit suffisamment chargée. Connectez le bloc d‘alimentation a I'appareil et a une
prise de courant afin de charger la batterie pendant I‘utilisation.




ETAPE 2 : UTILISATION

1. ALLUMER L‘APPAREIL Le bouton marche/arrét se trouve sur le dessus de l'ap-
pareil. Appuyez dessus pendant 3 secondes pour allumer ou éteindre I‘appareil.
Si l'appareil ne s‘allume pas, la batterie est probablement déchargée. Utilisez le
bloc d‘alimentation fourni pour recharger l‘appareil.

2. SELECTION DU PROGRAMME Le programme A est sélectionné par défaut. Ap-
puyez sur la touche « P » pour passer du programme A au programme B
et vice versa.

3. SELECTION DE LA PRESSION Le niveau de pression 8 est sélectionné par
défaut. Vous pouvez régler le niveau de pression entre 1 et 16 a I‘aide des
boutons « + » et « - ». Maintenez le bouton correspondant enfoncé pour
accélérer la sélection du niveau de pression.

4. PLAY / PAUSE Lancez votre sélection de programme et d‘'impression en
appuyant sur la touche « Play / Pause ». Astuce : appuyez sur le bouton « Lecture
/ Pause » pendant un programme en cours pour active la pause pendant 2
minutes. Laissez passer ces 2 minutes sans appuyer a nouveau sur « Lecture »,
l‘appareil arréte le programme et évacue l‘air des chambres.

5. ARRETER LE PROGRAMME Pour arréter immédiatement un programme et
évacuer l'air, maintenez enfoncé le bouton « Lecture / Pause » pendant 3
secondes.
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PROGRAMMES / GUIDE

Avec les programmes Venen Engel, offrez a votre corps des pauses bien méritées. Pour
des jambes plus Iégeres, un meilleur équilibre et une détente agréable.

DOMAINES D‘APPLICATION

L'application peut favoriser la stimulation de la peau et rendre son apparence plus
lisse et plus uniforme. Elle peut également soulager la sensation de jambes fatiguées
et lourdes et avoir un effet relaxant général. Idéal commme rituel de bien-étre ou de
beauté pour améliorer votre bien-étre personnel. Selon le programme, l'accent est mis
sur différents aspects.

DUREE ET FREQUENCE

La durée optimale d‘utilisation est de 30 a 60 minutes, ou de 10 a 20 minutes pour une
courte pause détente. La pression doit étre perceptible, mais agréable. Approchez-
vous progressivement de votre niveau de bien-étre personnel. La pression optimale
peut varier en fonction de votre forme du jour. Adaptez-la donc individuellement si
nécessaire. Nous vous recommandons d‘approcher lentement la pression d‘utilisation
optimale. Plus n‘est pas toujours synonyme de mieux : l‘'utilisation de Venen Engel ne
doit jamais étre désagréable, voire douloureuse.

Vous trouverez de plus amples informations sur l‘utilisation correcte, le choix
des programmes et d‘autres réglages en ligne a l'adresse suivante :
https://venenengel.de/pages/app

Déroulement Exemple pour programme

“eow 1
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A ENERGY FLOW
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Les chambres se remplissent les unes apres les
autres, la pression étant maintenue dans chaque
chambre jusqu‘a ce que la suivante soit compléte-
ment gonflée. Il en résulte un flux régulier et stimu-
lant qui favorise la sensation de bien-étre dans les
jambes et accompagne agréablement le corps.

B DEEP RELEASE

/
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Les chambres se remplissent les unes apres les au-
tres et maintiennent une pression constante tout au
long du cycle afin de minimiser les reflux pendant le
massage. |déal pour se détendre aprés une longue
journée ou un entrainement intense. Si vous débu-
tez, commencez par Energy Flow (A), puis passez
progressivement a Deep Release (B).

C PULSE FLOW

17777
17777

Toutes les chambres sont gonflées et dégonflées
simultanément, ce qui crée un massage rythmique
et pulsé avec un nombre particulierement élevée de
cycles. Le mouvement dynamique détend le corps
et peut rendre la peau plus tonique et plus ferme.

IP INITIAL PHASE

Avant que le programme/la séquence que vous
avez sélectionné(e) ne démarre, nous voulons nous
assurer que les manchons s‘adaptent de maniére
optimale a vos jambes sur le plan ergonomique.
Pour ce faire, toutes les chambres se remplissent
d‘air simultanément pendant 2 minutes. Votre pro-
gramme démarre ensuite. Ce processus n'est actif
gu‘une seule fois, immédiatement apres le démarra-
ge de l'unité de commande, puis a nouveau apres le
redémarrage de l‘appareil.

Veuillez ne pas interrompre la phase initiale en modifiant le program-
me ou en éteignant l'appareil. Cela pourrait entrainer une accumula-
tion de la pression dans les chambres et vous causer une géne.



ETABLIR UNE CONNEXION RADIO AVEC L‘APPLICATION VENEN
ENGEL

TELECHARGEZ L'‘APPLICATION VENEN ENGEL
Téléchargez notre application Venen Engel depuis les boutiques d‘applications cou-
rantes pour iOS ou Android.

OUVREZ L'APPLICATION VENEN ENGEL
Ouvrez l'application et sélectionnez l'option d‘intégration souhaitée.

ALLUMEZ VOTRE APPAREIL DE CONTROLE VENEN ENGEL PLUS
Le couplage démarre automatiquement. Confirmez le couplage sur votre smartphone.
Si ce n'est pas le cas, veuillez vérifier les parameétres de votre smartphone.

C'EST FAIT

Vous pouvez désormais utiliser votre appareil de commmande via notre application et

le mettre de coté. Vous pouvez notamment démarrer et personnaliser les programmes
et séquences préinstallés, mais aussi régler la pression et la durée d‘utilisation.

Vous trouverez plus d‘informations sur lI'application Venen Engel sur notre site web

a l'adresse https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

¢ App Store

GETITON
" Google Play

FONCTIONS UNIQUEMENT CONTROLABLES
AVEC L'APPLICATION

DESACTIVATION DE CHAMBRES A AIR INDIVIDUELLES

Les zones sensibles peuvent étre exclues du massage. Par défaut, toutes les cham-
bres de compression sont activées. Si vous souhaitez exclure certaines chambres du
massage, vous pouvez le faire ici. Il vous suffit d‘appuyer sur le symbole de la chambre
souhaitée et de confirmer votre sélection.
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QUATRE PROGRAMMES DE MASSAGE SUPPLEMENTAIRES
Choisissez parmi quatre programmes supplémentaires
pour varier votre utilisation et optimiser vos séquences.

ey “ave CETY “ave

Gentle Wave (D) Inner Balance (E)

P

Intense Flow [F) Glow Flow (G)




PERSONNALISATION DES PANTALONS
VENEN ENGEL LYMPH-FLOW

LES TROIS FERMETURES ECLAIR

Position 1= fermeture éclair extérieure = position la plus étroite = pour les tours de
jambe réduits
Position 2 = fermeture éclair centrale = position intermédiaire = pour les tours de jam-
be moyens
Position 3 = fermeture éclair intérieure = position la plus large = pour les tours de jam-
be importants

Il existe des fermetures éclair séparées pour les cuisses et les mollets, ce qui vous per-
met d‘ajuster le pantalon Lymph-Flow Pants de maniére tres individuelle.

Si aucun des réglages possibles ne convient parfaitement, vous pouvez réaliser
d‘autres gradations de taille grace a nos extensions. Il vous suffit de consulter notre
boutique.

Pour éviter que la fermeture éclair ne s‘ouvre pendant I‘utilisation, rabattez le curseur
vers les pieds apres avoir fermé le pantalon. Cela enclenche un verrou mécanique qui
empéche l‘ouverture du pantalon Lymph-Flow. Apres utilisation, vous pouvez utiliser la
fermeture éclair normalement pour l‘enlever.
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APRES UTILISATION
ARRET ET DECONNEXION

Une fois le temps réglé écoulé ou apres avoir appuyé sur le bouton d‘arrét, vous pou-
vez débrancher la multiprise de I'appareil. Si vous ne vous sentez pas a l‘aise pendant
le massage, vous pouvez également interrompre l‘application a tout moment. Vous
pouvez ensuite ouvrir le brassard. Pour dégonfler rapidement les coussins d‘air apres
I'application, nous vous recommandons, une fois la multiprise débranchée, d‘appuyer
avec les deux mains sur les brassards afin d‘en faire sortir |'air restant.

Apres |‘utilisation, nous vous recommandons de laisser les fiches des manchons
branchées sur les manchons et de ne débrancher que la fiche multiple de I‘appareil.
Pour le rangement, superposez les manchons et enroulez-les sans serrer avec le kit de
tuyaux branché.

NETTOYAGE ET STOCKAGE

NETTOYAGE

Pour nettoyer les brassards et les autres accessoires, nous recommandons d‘utiliser
un chiffon humide. En cas de salissures importantes, vous pouvez également utiliser
un nettoyant textile doux. Avant de nettoyer les brassards, retirez les connecteurs et
laissez-les sécher complétement. Si les brassards sont utilisés par différentes per-
sonnes, nous recommandons de les désinfecter a l'aide d‘un spray désinfectant pour
textiles. Utilisez des produits de nettoyage et de désinfection exempts d‘huile, de
benzéne, d‘alcool, d'‘essence et de produits chimiques. Ne lavez pas les brassards dans
une machine a laver ou sous l'eau courante. Eteignez I'appareil avant le nettoyage.
Pour désinfecter les brassards, utilisez des désinfectants tels que Descosept pur ou
des produits similaires de composition comparable.



CONSERVATION

Stockez le produit a température ambiante (minimum 10 °C, maximum 40 °C) dans
des piéces bien ventilées, seches et exemptes de poussiére (humidité relative minima-
le de 30 %, maximale de 85 %). Conservez le produit dans un endroit protégé du gel,
sinon il pourrait étre endommagé.

Lors du stockage, veillez également a ne pas endommager les manchons avec des
objets pointus tels que des ciseaux ou des objets aux bords tranchants.

Pour un stockage a long terme, nous vous recommandons de conserver le produit
dans son carton d‘emballage.

DEPANNAGE

L‘APPAREIL NE S'ALLUME PAS
Si l'appareil ne s‘allume pas, vérifiez (A) si la batterie de I'appareil est vide et (B) rechar-
gez l'appareil jusgu'‘a ce qu'il s‘allume.

L'‘APPAREIL POMPE, MAIS SEULEMENT UNE DES DEUX BRACELETS SE GONFLE OU
AUCUN DES DEUX NE SE GONFLE

Si, apres le démarrage de l'‘application, un seul des deux brassards ou aucun des deux
ne se gonfle, veuillez vérifier (A) si la fiche multiple est correctement insérée dans l‘ap-
pareil. Assurez-vous également (B) que les tuyaux d‘air ne sont pas pliés, par exemple

parce que vous étes assis dessus. Veérifiez (C) si les connecteurs gris des brassards sont
tous correctement branchés sur le brassard.

LES BRACELETS SE GONFLENT DANS LE MAUVAIS ORDRE

Assurez-vous que la fiche multiple est correctement branchée dans I‘unité de com-
mande. La fiche multiple est correctement branchée lorsque les petits embouts de la
fiche multiple se trouvent dans les ouvertures prévues a cet effet au-dessus des sorties
d‘air.




DE L‘AIR S'ECHAPPE (AUDIBLE)

rifiez que les tuyaux et les connecteurs ne sont pas endommagés.
Vérifiez que la fiche multiple est correctement branchée dans l‘appareil.
Vérifiez que le tuyau n'est pas plié ou comprimé.

MISE EN PLACE DU BRACELET
(disponible probablement courant 2026)

|l existe un brassard pour le bras droit et un autre pour le bras gauche. Veillez a choisir
le bon cété lors de l'achat.

Remarque : si vous souhaitez traiter les deux bras, vous aurez besoin de deux bras-
sards, un pour le bras droit et un pour le bras gauche. Il est possible de traiter les jam-
bes et un bras en parallele. Nous recommandons toutefois de traiter les bras I‘'un apres

l‘autre et non les deux bras en méme temps. Au moins un bras doit toujours rester libre
pendant l‘'utilisation.

INSTRUCTIONS :

1. Ouvrez la fermeture a clip de la manchette si elle est encore fermée.

2. Enfilez le brassard sur le bras correspondant. Passez votre main dans le
brassard jusqu‘a ce qu'il repose sous l‘aisselle.

3. Tirez le brassard par-dessus I'‘épaule.

4. Passez la languette de fermeture derriere votre dos sous l‘aisselle opposée et
insérez l'extrémité de la languette dans la fermeture a clip a I'avant.

5. Ajustez la position en tirant sur l'extrémité de la languette de fermeture
jusqu‘a ce que le brassard soit bien ajusté et confortable.

6. Apres utilisation, détachez le brassard en appuyant simultanément sur
les deux cotés de la fermeture a clip.




CONSIGNES DE SECURITE

Conservez soigneusement ce mode d‘emploi | Ne démontez pas et ne brllez pas
|'appareil. Les réparations sur lI'unité de commande ne doivent étre effectuées que
par des techniciens agréés par Wellcosan GmbH, sinon vous risquez de perdre la
garantie. En cas de dommages sur l‘appareil, débranchez la fiche secteur et éteignez
|'appareil. Débranchez également la fiche secteur et éteignez l'appareil s'il est entré
en contact avec de l'eau ou d‘autres liquides. N'utilisez pas |'appareil dans des piéces
humides. Assurez-vous que l‘appareil est stable. N‘exposez pas l'appareil a des chocs
et ne le jetez pas. L'appareil ne doit pas étre recouvert par d‘autres objets pendant
son fonctionnement. Veillez a ce que les tuyaux ne se tordent pas et ne se plient pas
pendant l‘utilisation et le stockage. Tenez I‘appareil a I'‘écart de toute source de chaleur
(par exemple, rayonnement solaire direct, radiateurs, etc.). Lorsque vous n‘utilisez pas
l'appareil, celui-ci doit étre éteint. L'appareil s'éteint automatiquement apres 10 minu-
tes d‘inactivité.

Débranchez également la fiche secteur lorsque vous ne l'utilisez pas. Débranchez tou-
jours la fiche de I'appareil de la prise secteur avant de le nettoyer. Tenez le produit hors
de portée des enfants ou des personnes qui n‘ont pas été formées a son utilisation.

Avec le marquage CE, le fabricant ou I'importateur confirme la
c € conformité du produit aux directives CE applicables et le respect

des « exigences essentielles » qui y sont définies.

Ce marquage sur l‘appareil signifie que vous ne devez pas le jeter
E\/ avec les ordures ménageres normales a la fin de sa durée de vie.
— Veuillez le faire éliminer par une entreprise spécialisée dans le
recyclage des déchets électroniques.

GARANTIE

Nous accordons une garantie de 24 mois sur l‘appareil de commande. En cas de dys-
fonctionnement, il peut étre nécessaire d‘envoyer l‘appareil pour contréle. Veillez a ce
gue le carton d‘expédition soit suffisammment rembourré afin d'éviter tout dommage
pendant le transport. Les défauts résultant d‘un transport inapproprié ne peuvent
malheureusement pas faire I'objet d‘une demande de garantie.



Conditions de garantie : dans la mesure ou il existe une obligation |égale de garantie,
soit un remplacement gratuit est effectué, soit le fabricant a la possibilité de réparer
I‘appareil, a I'exclusion du droit de résiliation ou de réduction. Si, malgré plusieurs ten-
tatives, la réparation s‘avere défectueuse ou si un appareil de remplacement présente
un défaut imputable au fabricant, le client a droit a la résiliation ou a une réduction.

Exclusion de garantie : sont exclus de la garantie les défauts causés par des domma-
ges violents, une utilisation inappropriée, des forces extérieures ou des modifications
et réparations effectuées par des tiers, tels que les défauts résultant de fusibles mal
dimensionnés ou court-circuités ou les défauts dus a une usure normale.

Condition de garantie : le droit a la garantie n‘est valable qu‘avec la preuve d‘achat
originale (facture). Veuillez donc conserver soigneusement la preuve d‘achat.

Si vous rencontrez des probleémes ou avez des questions lors de I‘utilisation du syste-
me, n‘hésitez pas a nous contacter au +49 (0) 666 17 48 91 O5 ou a I‘adresse service@
venenengel.de.

CONSIGNES D‘ELIMINATION

Veuillez noter que le produit contient de faibles quantités de plomb. Veuillez donc le
faire éliminer par une entreprise spécialisée dans le recyclage des déchets électroni-
ques. IMPORTANT : veuillez ne pas jeter le produit avec les ordures ménageéres !

ALLEMAGNE :

Les produits électroniques ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers non
triés. Utilisez plutdt les systémes de reprise et de collecte disponibles. Nous contribu-
ons ainsi tous a la réutilisation, au recyclage et a la valorisation des produits électroni-
ques.

Une élimination incorrecte des produits électroniques n‘entraine pas seulement un
gaspillage de ressources (la plupart des appareils électriques contiennent des matie-
res premieres précieuses telles que l‘or, le cuivre, I'argent, etc.), mais met également
en danger I‘'environnement en raison des substances parfois dangereuses qu‘ils con-
tiennent.

ALTERNATIVE : nous nous chargeons volontiers de |‘élimination de votre ancien appa-
reil Venen Engel. Il vous suffit de lI'envoyer a :



Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Allemagne

Veuillez joindre une note indiquant que vous souhaitez qu'il soit éliminé.

Les piles et accumulateurs usagés doivent étre éliminés séparément des déchets
municipaux solides. Vous pouvez le faire via les systemes de reprise et de recyclage a
votre disposition (par exemple Corepile).

Une élimination inappropriée des piles et accumulateurs usagés peut avoir un impact
considérable sur les personnes et I'environnement en raison des substances dange-
reuses qu'ils contiennent. Le recyclage permet de conserver des matieres premieres
précieuses et de réutiliser les composants des produits.

FRANCE/SLOVAQUIE :

Les produits électroniques ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers non
triés. Utilisez plutdt les systémes de reprise et de collecte disponibles. Nous contribu-
ons ainsi tous a la réutilisation, au recyclage et a la valorisation des produits électroni-
ques.

Une élimination incorrecte des produits électroniques n‘entraine pas seulement un
gaspillage de ressources (la plupart des appareils électriques contiennent des matie-
res premieres précieuses telles que I'or, le cuivre, I'argent, etc.), mais met également
en danger I'environnement en raison des substances parfois dangereuses qu'ils con-
tiennent.

Les piles et accumulateurs usagés doivent étre éliminés séparément des déchets
urbains solides. Vous pouvez le faire via les systemes de reprise et de recyclage a votre
disposition (par exemple Corepile).

Une élimination inappropriée des piles et accumulateurs usagés peut avoir un impact
considérable sur les personnes et I'environnement en raison des substances dange-
reuses qu'ils contiennent. Le recyclage permet de conserver les matiéres premieres
précieuses et de réutiliser les composants des produits.



INFORMATIONS IMPORTANTES CONCERNANT
LA COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE (CEM)

1. Ce produit nécessite des précautions particulieres en matiere de CEM et doit
étre installé et mis en service conformément aux informations fournies. Cet
appareil peut étre affecté par des appareils de communication RF portables
et mobiles.

2. N‘utilisez pas de téléphone portable ou d‘autres appareils émettant des
champs électromagnétiques a proximité de l‘appareil. Cela pourrait entrainer
un dysfonctionnement de l‘appareil.

3. Attention ! Cet appareil a été minutieusement testé et contrdlé afin de garan-
tir son bon fonctionnement !

4, Attention : cet appareil ne doit pas étre utilisé a co6té ou empilé avec d‘au-
tres appareils. S'il doit étre utilisé a coté ou empilé avec d‘autres appareils, il
convient de le surveiller afin de vérifier son fonctionnement normal dans la
configuration dans laguelle il est utilisé.

AVERTISSEMENT

Si vous avez des problémes de santé ou si vous avez des doutes, veuillez consulter un
professionnel de santé avant utilisation.

REMARQUE :
Votre produit Venen Engel n‘est pas un dispositif médical et n‘est pas destiné a l'auto-
médication.

FABRICANT :

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Allemagne

Téléphone: +49 1573 5990084
E-mail : service@venenengel.de
Site web : www.venenengel.de
V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

GEBRUIKSAANWIIJIZING




VOORAF

Als u heeft gekozen voor onze Leo Edition, verzoeken wij u de onderstaande informatie
op deze pagina zorgvuldig door te lezen.

Deze speciale editie verschilt uitsluitend van onze standaardversie door geselecteerde
ontwerp- en materiaaldetails:

« Exclusieve Leo-print op de manchetten
- Besturingseenheid en slangen in een nieuwe kleur, passend bij het ontwerp
» Metalen logoplaat als hoogwaardig designelement op de tailleband

« Luxe ritssluiting met schuiver en eindstuk van een zinklegering voor een hoog-
waardige uitstraling en een aangenaam gevoel

De werking, bediening en het gebruik van uw apparaat zijn identiek aan die van de
standaardversie. Alle aanwijzingen voor veilig gebruik vindt u zoals gebruikelijk in de
gebruiksaanwijzing.

Opmerking voor personen met een zinkallergie:

De metalen onderdelen van de Leo Edition zijn vervaardigd uit een zinklegering. In
zeldzame gevallen kan direct huidcontact bij gevoelige personen huidreacties veroor-
zaken. Als u een bekende allergie voor zink of metaallegeringen heeft, of als u tijdens
het gebruik huidirritatie opmerkt, raden wij u aan het gebruik te be€indigen.

Wij wensen u veel plezier met uw Leo Limited Edition.



VOOROPMERKING

Gefeliciteerd met de aankoop van dit apparaat! U zult veel plezier beleven aan uw
Venen Engel! Als u tevreden bent over uw Venen Engel, zouden wij uw aanbeveling
zeer op prijs stellen.

Deze handleiding bevat details die door de gebruiker in acht moeten worden geno-
men om gevaren te voorkomen en het apparaat veilig te gebruiken.

Als u vragen heeft over het gebruik, accessoires of suggesties, aarzel dan niet om con-
tact met ons op te nemen!

Telefoon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

VOORDAT U BEGINT

 Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt.
+ Bewaar deze gebruiksaanwijzing zodat u deze indien nodig kunt raadplegen.

» Bij bepaalde gezondheidsproblemen mag de Venen Engel niet worden gebruikt.
Lees de lijst met contra-indicaties op de laatste pagina aandachtig door.



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
EN WAARSCHUWINGEN

Het is belangrijk dat u alle waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen in deze
handleiding leest. Ze dienen voor uw veiligheid, om letsel te voorkomen
letsel en schade aan het apparaat te voorkomen.

- Gebruik dit apparaat niet als u een pacemaker, een geimplanteerde defibrillator of

een ander geimplanteerd metalen of elektronische apparaat heeft. Dit kan leiden
tot elektrische schokken, brandwonden, elektrische storingen of de dood.

+ Lees de handleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

Bewaar deze handleiding in de buurt van het apparaat, zodat u deze tijdens het
gebruik kunt raadplegen.

+ Om gevaren te voorkomen, de veiligheid te garanderen of een niet-conforme

werking te voorkomen, worden hieronder enkele details vermeld die de gebruiker
in acht moet nemen bij het gebruik van het apparaat.

» Het apparaat is niet geschikt voor gebruik in aanwezigheid van een ontvlambaar

anesthesiemengsel met lucht, zuurstof of lachgas.

- Mensen met een verstandelijke beperking mogen het apparaat alleen onder toe-

zicht gebruiken.

» Reparaties, onderhoud en vervanging van onderdelen mogen niet tijdens het ge-

bruik worden uitgevoerd en mogen alleen worden uitgevoerd door vakmensen die
door de fabrikant zijn geautoriseerd. Anders vervalt de garantie.

Bij algemeen onwelzijn of pijn tijdens het gebruik dient u het gebruik onmiddellijk
te staken.

+ Bij het eerste gebruik mag de gebruiksduur van 5 minuten niet worden overschre-

den. Bij volgende toepassingen moet de gebruiksduur geleidelijk worden verlengd
in overeenstemming met de fysieke conditie van de gebruiker. Langdurig gebruik
kan ongewenste bijwerkingen veroorzaken.

» Het product mag niet worden gebruikt door zuigelingen of kleine kinderen.

- Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen.

- Laat geen water of andere materialen (bijv. spijkers, naalden en andere metalen

voorwerpen) in het apparaat terechtkomen.

Als het apparaat niet correct functioneert, mag u het in geen geval openen,
demonteren of wijzigen, omdat dit kan leiden tot brand, elektrische schokken
of andere verwondingen kan leiden.

« Zorg ervoor dat de stekker en uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het

stopcontact steekt of eruit haalt.



» Gebruik het apparaat alleen met eenfasige 220-230V-stroom. Na gebruik moet u
de stekker van het apparaat uit het stopcontact halen.

- Zorg ervoor dat u het apparaat zo plaatst dat u de stekker op elk moment gemak-
kelijk uit het stopcontact kunt halen.

« Zorg ervoor dat het netsnoer niet verdraaid of geknikt raakt en plaats geen zware
voorwerpen (bijv. tafel- en stoelpoten) op de stroomkabel te plaatsen.

» Gebruik het apparaat alleen voor het aangegeven doel.

» Gebruik het apparaat niet op meervoudige stopcontacten. Steek de stekker van dit
apparaat niet samen met andere apparaten in een stopcontact.

LEVERINGSOMVANG

Besturingseenheid Voeding Multi-plug Slangenset

Lymph-Flow Pants
Softcase



TECHNISCHE GEGEVENS

Aantal programma's 3 (+4)

Aantal kamers 4

Gewicht ca. 0,7 kg
Vermogensafgifte 14 VA
Netfrequentie 50-60 Hz
Netspanning 110-240 V
Tijdinstelling 120 min.
Afdrukcapaciteit 30-180 mmHg
Pompkracht 81/ min.

Materiaal (manchetten)

Nylon met polyamidevezels

Radiofrequentie 2,4 GHz
Afmetingen besturingseenheid 25x6x7cm
Beschermingsklasse Il /@
Temperatuurbereik
) 10-40 °C

(gebruik & opslag)
Luchtvochtigheid

. . 30-85
(relatief, gebruik & opslag)
Batterij:
Oplaadtijd / gebruiksduur [in min] 50/90
Type Li-ion
Modelnummer 18600
Spanning miv
Capaciteit 1600 mAh
Opgeslagen hoeveelheid stroom 17,7 Wh




VERKLARING VAN DE GEBRUIKTE SYMBOLEN

C € Conform Europese normen

Informatie van de fabrikant

Elektrische apparaten mogen niet bij het huishoudelijk afval
worden weggegooid!

Volg de gebruiksaanwijzing!

Serienummer

Alleen binnenshuis gebruiken

Beschermingsklasse II: dit symbool geeft aan dat het apparaat
geen elektrische aardingsaansluiting (massa) nodig heeft

Uit de buurt van direct zonlicht houden

Land van productie: China

PR BN E® " E

Golfkarton
PAP
A
l..) Polyethyleentereftalaat (PET)

PET

m Niet wassen

9y Verpakking recyclen

Afvalverwijderingsinstructies Frankrijk: Elektrische apparaten bij
de daarvoor bestemde inzamelpunten inleveren

Afvalverwijderingsinstructies Frankrijk: verpakking recyclen




PRODUCTBESCHRIJVING

Het compressiemassageapparaat bestaat uit een apparaat met compressor, manchet
en luchtdruksensor, die samen als één geheel functioneren. Het apparaat is via een
reeks slangen met de manchetten verbonden. De compressiemassage vindt plaats
door het cyclisch opblazen en leeglaten van de luchtkamers. Tijdens het gebruik wordt
de lucht vanaf het uiteinde van de ledematen naar het midden van het lichaam in de
kamers gepompt.

De druk in de manchet wordt daarbij geregeld door een sensor en een microproces-
sor.

DOEL

De Venen Engel Plus wordt gebruikt voor luchtdrukmassage van benen, armen of
taille en bevordert een gevoel van ontspanning, welzijn en lichtheid.

Het gebruik bevordert een aangenaam licht lichaamsgevoel en een zacht gestimu-
leerde, vitaler ogende huid. Bij gebruik als wellness- of schoonheidsbehandeling kan
het bijdragen aan een toename van het persoonlijk welzijn en de cosmetische verzor-
ging van de huid.

Dit product is geen medisch hulpmiddel en is uitsluitend bedoeld voor cosmetisch en
ontspannend gebruik.

INDICATIES

Ter ontspanning na een lange dag of na lichamelijke activiteit

Om een subjectief gevoel van lichtere benen te bevorderen

Voor een aangename ontspanning van de spieren

Kan het uiterlijk van cellulitis verbeteren

Gebruik als wellness- of schoonheidsbehandeling om
het persoonlijk welzijn te verbeteren

Bevordert een aangenaam gevoel van vitaliteit en soepelheid van de huid




CONTRA-INDICATIES

Niet gebruiken bij trombose, vaataandoeningen, spataderen, hartfalen,
bloedstollingsstoornissen.

Niet gebruiken bij open wonden, eczeem, ontstekingen, infecties,
ernstige zonnebrand of huiduitslag.

Bij gevoelloosheid, gevoelsstoornissen of pijn onmiddellijk stoppen.

Gebruik op benen en buik tijdens de zwangerschap wordt afgeraden!

Niet gebruiken bij elektronische implantaten (bijv. pacemakers)
of metalen implantaten in de behandelde gebieden

Niet gebruiken bij koorts, infecties, acute ontstekingen

Niet gebruiken bij kinderen of personen die het apparaat niet veilig kunnen bedienen

BIJWERKINGEN

Roodheid, warm gevoel, licht tintelend gevoel na gebruik.

Vermoeidheid of lichte duizeligheid bij te lang gebruik.

Vorming van drukplekken bij te strak aangebrachte manchetten of overmatige druk.

Oververhitting bij continu gebruik, kabelbreuk, elektrische schok
bij beschadigde voeding.




TOEPASSING

STAP 1: VOOR DE TOEPASSING

LUCHTSLANGEN AANSLUITEN

Bevestig de manchetpluggen van de slangen met de aansluitingen aan de manchet-
ten. Zorg ervoor dat de langste slang bij de voetkamer hoort. Sluit de overige slangen
achtereenvolgens aan tot aan de kamer bij de heup. De kleurschakeringen van de
verbindingsstukken en aansluitingen helpen bij het bepalen van de aansluitvolgorde.
Wij raden aan om de stekkerverbindingen daarna niet meer los te maken.

PLAATSING VAN HET APPARAAT

Zorg ervoor dat het apparaat stevig staat. Zorg er ook voor dat het apparaat vrij staat
en niet wordt afgedekt door een deken of iets dergelijks. Gebruik het apparaat niet in
vochtige ruimtes of ruimtes met een hoge luchtvochtigheid, zoals sauna'’s of badka-
mers.

MANCHETTEN AANTREKKEN

Om vervuiling te voorkomen, raden wij aan om tijdens het gebruik een legging of
joggingbroek te dragen. Maak voor gebruik de broekzakken leeg! De ritsen aan de
manchetten moeten volledig worden gesloten om te voorkomen dat de manchetten
plotseling opengaan en mogelijk schade veroorzaken. Zorg er te allen tijde voor dat de
slangen niet worden geknikt en dat u niet op de slangen gaat zitten.

SLANGENSET EN BESTURINGSEENHEID AANSLUITEN/MULTISTEKKER BEVESTIGEN
Steek de multistekker tot aan de aanslag in de onderkant van het apparaat. Let erop
dat u de multistekker op de juiste manier in het apparaat steekt (kleine nippel in klein
gat). Aan de zijkant van de multistekker bevinden zich twee clips. Om de multistekker
en het apparaat met elkaar te verbinden, moeten de clips worden ingedrukt. Vervol-
gens kan de multistekker in het apparaat worden gestoken. Na gebruik moet de kabel
op dezelfde manier weer worden losgekoppeld.

VOEDINGSADAPTER AANSLUITEN OP DE BESTURINGSEENHEID

Het apparaat kan zowel met als zonder netvoeding worden gebruikt, mits de batterij
voldoende is opgeladen. Sluit de netvoeding aan op zowel het apparaat als een stop-
contact om de batterij tijJdens het gebruik op te laden.




STAP 2: BEDIENING

1. APPARAAT AANZETTEN Aan de bovenkant bevindt zich de aan/uit-schakelaar.
Druk hier 3 seconden op om het apparaat aan of uit te zetten. Als het apparaat
niet kan worden aangezet, is de batterij waarschijnlijk leeg. Gebruik de meege-
leverde voeding om het apparaat opnieuw op te laden.

2. PROGRAMMA SELECTEREN Standaard is programma A geselecteerd. Druk op
de toets ,P* om te schakelen tussen de programma'‘s A, Ben C.

3. DRUK SELECTEREN Standaard is drukniveau 8 geselecteerd. Door op de toet-
sen ,+" of -“te drukken, kunt u het drukniveau tussen 1en 16 instellen. Als u de
betreffende toets langer ingedrukt houdt, wordt de selectie van het drukniveau.

4. PLAY / PAUSE Start uw programma- en afdrukkeuze door op de knop ,Play /
Pause" te drukken. Tip: als u tijdens een lopend programma op de knop ,Af-
spelen/Pauzeren” drukt, wordt de pauze gedurende 2 minuten geactiveerd.
Laat deze 2 minuten verstrijken zonder opnieuw op ,Play* te drukken, stopt het
apparaat het programma en laat de lucht uit de kamers.

5. PROGRAMMA STOPPEN Om een programma onmiddellijk te stoppen en de
lucht te laten ontsnappen, houdt u de knop ,Play/Pause’ 3 seconden ingedrukt.
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PROGRAMMA'S / GIDS

Met de Venen Engel-programma‘s gun je je lichaam bewuste pauzes. Voor lichtere
benen, meer balans en een aangename ontspanning.

TOEPASSINGSGEBIEDEN

De toepassing kan de stimulatie van de huid bevorderen en de huid er gladder en
egaler laten uitzien. Het kan ook het gevoel van vermoeide en zware benen verlichten
en een algemeen ontspannend effect hebben. Ideaal als wellness- of schoonheidsri-
tueel om het persoonlijk welzijn te verhogen. Afhankelijk van het programma worden
verschillende accenten gelegd.

DUUR EN FREQUENTIE

De optimale behandelingsduur is 30 tot 60 minuten — of 10 tot 20 minuten voor een
korte ontspanning tussendoor. De druk moet voelbaar maar aangenaam zijn. Zoek
stap voor stap uw persoonlijke comfortniveau. De optimale druk kan variéren, af-
hankelijk van hoe u zich op een bepaalde dag voelt. Pas deze daarom indien nodig
individueel aan. Wij raden u aan om langzaam naar de optimale behandelingsdruk
toe te werken. Veel is niet altijd beter: de Venen Engel-behandeling mag nooit onaan-
genaam of zelfs pijnlijk zijn.

Meer informatie over het juiste gebruik, de keuze van programma’s en andere instel-
lingen vindt u online op: https://venenengel.de/pages/app

Verloop Voorbeeld van programma
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A ENERGY FLOW
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De kamers worden achtereenvolgens gevuld, waar-
bij de druk in elke kamer wordt gehandhaafd totdat
de volgende volledig is opgepompt. Dit creéert een
gelijkmatige, activerende stroom die het welzijn in
de benen ondersteunt en het lichaam op een aan-
gename manier begeleidt.

B DEEP RELEASE
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De kamers vullen zich achtereenvolgens en houden
de druk gedurende de hele cyclus constant om
terugstroming tijdens de massage te minimalise-
ren. Ideaal om te ontspannen na een lange dag of
een intensieve training. Als u net begint, start u met
Energy Flow (A) en gaat u vervolgens langzaam over
op Deep Release (B).

C PULSE FLOW

17777
17777

Alle kamers worden tegelijkertijd opgepompt en
weer ontspannen, waardoor een ritmische, pulser-
ende massage met bijzonder veel cycli ontstaat. De
dynamische beweging ontspant het lichaamsgevoel
en kan de huid vitaler en strakker doen lijken.

IP INITIAL PHASE

Voordat het door u gekozen programma/de door u
gekozen reeks start, willen we ervoor zorgen dat de
beenmanchetten zich optimaal ergonomisch aan
uw benen hebben aangepast. Hiervoor worden alle
kamers gedurende 2 minuten tegelijkertijd met
lucht gevuld. Daarna start uw programma. Het pro-
ces is slechts 1 keer actief direct na het starten van
de besturingseenheid en daarna pas weer na het
opnieuw opstarten van het apparaat.

/N

Onderbreek de initiéle fase niet door het programma te wijzigen of
het apparaat uit te schakelen. Anders kan de opgebouwde druk in
de kamers zich ophopen en onaangenaam voor u worden.



EEN RADIOVERBINDING MAKEN MET DE VENEN ENGEL-APP

DOWNLOAD DE VENEN ENGEL-APP
Download onze Venen Engel-app uit de gangbare app stores voor iOS of Android.

OPEN DE VENEN ENGEL-APP
Open de app en selecteer de gewenste onboarding-optie.

SCHAKEL UW VENEN ENGEL PLUS-BESTURINGSEENHEID IN
Het koppelen start automatisch. Bevestig het koppelen op uw smartphone. Als dat
niet het geval is, controleer dan de instellingen op uw smartphone.

KLAAR

U kunt nu uw bedieningsapparaat via onze app bedienen en opzij leggen. Hiermee
kunt u onder andere de vooraf geinstalleerde programma'’s en sequenties starten,
aanpassen en ook de druk en de gebruiksduur instellen.

Meer informatie over de Venen Engel-app vindt u op onze website onder https://ve-
nenengel.de/pages/app.

# Available on the

¢ App Store

GETITON
" Google Play

FUNCTIES DIE ALLEEN MET DE APP KUNNEN
WORDEN BEDIENEN

AFZONDERLIJKE LUCHTKAMERS UITSCHAKELEN

Gevoelige plekken kunnen van de massage worden uitgesloten. Standaard zijn alle
compressiekamers geactiveerd. Als u bepaalde kamers van de massage wilt uitsluiten,
kunt u dat hier doen. Druk hiervoor gewoon op het symbool van de gewenste kamer
en bevestig uw keuze.
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VIER EXTRA MASSAGEPROGRAMMA'S
Kies uit vier extra programma’‘s om uw behandeling afwisselender
te maken en uw sequenties te optimaliseren.
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INDIVIDUALISERING VAN DE
VENEN ENGEL LYMPH-FLOW-PANTS

DE DRIE RITSEN

Positie 1 = buitenste ritssluiting = smalste positie = voor smalle beenomtrekken
Positie 2 = middelste rits = middelste positie = voor gemiddelde beenomvang
Positie 3 = binnenste rits = breedste positie = voor grote beenomvang

Er zijn aparte ritsen voor de bovenbenen en onderbenen, zodat u de Lymph-Flow
Pants heel individueel kunt aanpassen.

Als geen van de mogelijke instellingen precies past, kunt u met onze uitbreidingen
verdere maatstappen realiseren. Neem hiervoor een kijkje in onze winkel.

Om te voorkomen dat de rits tijdens het gebruik opengaat, klapt u de schuifknop naar
de voeten toe nadat u de broek hebt dichtgeritst. Hierdoor wordt een mechanische
vergrendeling geactiveerd die voorkomt dat de Lymph-Flow Pants opengaat. Na ge-
bruik kunt u de rits gewoon gebruiken om uit de broek te stappen.
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NA GEBRUIK
BEEINDIGING EN AFBREKEN

Na afloop van de ingestelde tijd of na het indrukken van de uit-knop kunt u de mul-
tistekker uit het apparaat halen. Als u zich tijdens de massage niet prettig voelt, kunt
u de behandeling ook op elk moment spontaan beéindigen. Vervolgens kunt u de
manchet openen. Om de luchtkussens na gebruik snel te ontluchten, raden wij u aan
om, met de multistekker uit het apparaat, de resterende lucht met beide handen uit
de manchetten te drukken.

Na gebruik raden wij aan om de manchetstekkers op de manchet te laten zitten en
alleen de multistekker uit het apparaat te verwijderen. Voor opslag legt u de manch-
etten op elkaar en rolt u ze losjes op met de aangesloten slangenset.

REINIGING & OPSLAG

REINIGING

Voor het reinigen van de manchetten en de overige accessoires raden wij aan een
vochtige doek te gebruiken. Bij sterke vervuiling kunt u bovendien een mild textiel-
reinigingsmiddel gebruiken. Trek voor het reinigen van de manchetten de manch-
ettepluggen los en laat de manchetten in ieder geval goed drogen. Bij gebruik door
verschillende personen raden wij aan de manchetten te desinfecteren met een text-
ieldesinfectiespray. Gebruik reinigings- en desinfectiemiddelen die vrij zijn van olie,
benzeen, alcohol, benzine en chemische middelen. Was de manchetten niet in een
wasmachine of onder stromend water. Schakel het apparaat uit voordat u het reinigt.
Voor het desinfecteren van de manchetten zijn desinfectiemiddelen zoals Descosept
pur of vergelijkbare producten met een vergelijkbare samenstelling geschikt.



OPSLAG

Bewaar het product bij kamertemperatuur (minimaal 10 °C, maximaal 40 °C) en in
goed geventileerde, droge en stofvrije ruimtes (minimaal 30%, maximaal 85% relatieve
luchtvochtigheid). Bewaar het product op een vorstvrije plaats, anders kan het bescha-
digd raken.

Let er bij de opslag ook op dat met name de manchetten niet worden beschadigd
door scherpe voorwerpen zoals scharen of voorwerpen met scherpe randen.
Voor langdurige opslag raden wij u aan het product in de verkoopdoos te bewaren.

PROBLEEMOPLOSSING

HET APPARAAT KAN NIET WORDEN INGESCHAKELD
Als het apparaat niet kan worden ingeschakeld, controleer dan (A) of de batterij van
het apparaat leeg is en (B) laad het apparaat op totdat het kan worden ingeschakeld.

HET APPARAAT POMPT, MAAR SLECHTS EEN OF GEEN

VAN BEIDE MANCHETTEN WORDEN OPGEBLAZEN.

Als na het starten van de toepassing slechts één of geen van beide manchetten
opblaast, controleer dan (A) of de multistekker volledig en correct in het apparaat is
gestoken. Controleer ook (B) of de luchtslangen niet geknikt zijn, bijvoorbeeld omdat
u op de slangen zit. Controleer (C) of de grijze manchetstekkers allemaal correct op de
manchet zijn aangesloten.

DE MANCHETTEN WORDEN IN DE VERKEERDE VOLGORDE OPGEBLAZEN

Zorg ervoor dat de multistekker correct in de besturingseenheid is gestoken. De
multistekker zit correct als de kleine nippels van de multistekker zich in de daarvoor
bestemde openingen boven de luchtuitlaten bevinden.




ER STROOMT (HOORBAAR) LUCHT UIT

(A) Controleer de slangen en stekkers op beschadigingen.

(B) Controleer of de multistekker correct in het apparaat is gestoken.
(C) Controleer of de slang niet geknikt of afgeknepen is.

DE ARMMANCHET AANTREKKEN
(naar verwachting in de loop van 2026 verkrijgbaar)

Er is een armmanchet verkrijgbaar voor de rechter- of linkerarm. Let er bij de aankoop
goed op dat u de juiste armkant kiest.

Opmerking: als u beide armen wilt behandelen, heeft u twee armmanchetten nodig:
één voor de rechterarm en één voor de linkerarm. Het is mogelijk om de benen en één
arm tegelijkertijd te behandelen. We raden echter aan om de armen achter elkaar te

behandelen en niet beide armen tegelijk. Tijdens het gebruik moet er altijd minstens
één arm vrij blijven.

INSTRUCTIES:

1. Open de clip sluiting van de armmanchet, indien deze nog gesloten is.

2. Trek de armmanchet aan de betreffende arm aan. Steek uw hand door
de manchet totdat deze onder de oksel ligt.

3. Trek de manchet over de schouder.

4. Haal de sluitlip achter uw rug onder de tegenoverliggende oksel door
en steek het uiteinde van de lip aan de voorkant in de clip sluiting.

5. Pas de pasvorm aan door aan het uiteinde van de sluitlip te trekken
totdat de manchet stevig en comfortabel zit.

6. Maak de armmanchet na gebruik los door tegelijkertijd
aan beide kanten op de clip sluiting te drukken.




VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig! Demonteer of verbrand het apparaat
niet. Reparaties aan de besturingseenheid mogen alleen worden uitgevoerd door
vakmensen die door Wellcosan GmbH zijn geautoriseerd, anders vervalt de garantie.
Bij beschadigingen aan het apparaat moet u de stekker uit het stopcontact halen
en het apparaat uitschakelen. Trek ook de stekker uit het stopcontact en schakel het
apparaat uit als het in contact is gekomen met water of andere vloeistoffen. Gebruik
het apparaat niet in vochtige ruimtes. Zorg ervoor dat het apparaat stevig staat. Stel
het apparaat niet bloot aan schokken en gooi het niet. Het apparaat mag tijdens het
gebruik niet worden afgedekt door andere voorwerpen. Zorg ervoor dat de slangen
tijdens gebruik en opslag niet verdraaien of knikken. Houd het apparaat uit de buurt
van warmtebronnen (bijv. direct zonlicht, radiatoren en andere). Als u het apparaat
niet gebruikt, moet het worden uitgeschakeld. Het apparaat schakelt zichzelf uit na 10
minuten inactiviteit.

Als u het apparaat niet gebruikt, moet u ook de stekker uit het stopcontact halen.
Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u het reinigt.
Houd het product uit de buurt van kinderen of personen die niet zijn geinstrueerd
in het gebruik ervan.

product voldoet aan de toepasselijke EG-richtlijnen en aan de

c € Met de CE-markering bevestigt de fabrikant of importeur dat het
daarin vastgelegde ,essentiéle eisen”.

Deze markering op het apparaat betekent dat u het aan het einde
E\/ van zijn levensduur niet bij het normale huisvuil mag weggooi-
en. Laat het apparaat verwijderen door een afvalverwerker voor

— .
elektronisch afval.

GARANTIE

Wij geven 24 maanden garantie op de regeleenheid. In geval van een storing kan

het nodig zijn om het apparaat op te sturen voor controle. Zorg er daarbij voor dat de
verzenddoos voldoende is opgevuld om eventuele transportschade te voorkomen.
Voor defecten die te wijten zijn aan onjuiste verzending kan helaas geen aanspraak op
garantie worden gemaakt.

Garantievoorwaarden: VVoor zover er een wettelijke garantieverplichting bestaat,
wordt, met uitsluiting van het recht op vervanging of korting, ofwel kosteloos vervan-



ging geboden, ofwel krijgt de fabrikant de mogelijkheid om het defect te herstellen.
Indien het defect ondanks meerdere pogingen niet kan worden verholpen of indien
een vervangend apparaat een defect vertoont dat aan de fabrikant kan worden toege-
rekend, heeft de klant recht op vervanging of korting.

Garantie-uitsluiting: Uitgesloten van de garantie zijn gebreken die zijn veroorzaakt
door gewelddadige beschadiging, ondeskundig gebruik, geweld van buitenaf of door
wijzigingen en reparaties door derden, zoals defecten die zijn ontstaan door verkeerd
gedimensioneerde of kortgesloten zekeringen of gebreken die te wijten zijn aan nor-
male slijtage.

Garantievoorwaarde: De garantieclaim geldt alleen in combinatie met het originele
aankoopbewijs (factuur). Bewaar het aankoopbewijs daarom zorgvuldig.

Als u problemen of vragen heeft bij het gebruik van het systeem, kunt u contact met
ons opnemen via +49 (0) 666 17 48 91 05 of service@venenengel.de.
AFVALVERWERKING

Houd er rekening mee dat het product kleine hoeveelheden lood bevat. Laat het pro-
duct daarom verwijderen door een afvalverwerker voor elektronisch afval. BELANG-
RIJK: Gooi het product niet bij het huisvuil!

DUITSLAND:

Elektronische producten mogen niet bij het ongesorteerde huisvuil worden wegge-
gooid. Maak in plaats daarvan gebruik van de beschikbare teruggave- en inzamelsys-
temen. Zo leveren we allemaal een bijdrage aan het hergebruik, de recycling en de
terugwinning van elektronische producten.

Onjuiste verwijdering van elektronische producten leidt niet alleen tot verspilling van
grondstoffen (de meeste elektrische apparaten bevatten waardevolle grondstoffen
zoals goud, koper, zilver enz.), maar brengt door de soms gevaarlijke stoffen ook het
milieu in gevaar.

ALTERNATIEF: Wij zorgen graag voor de verwijdering van uw oude Venen Engel-appa-
raat. Stuur het gewoon naar:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Duitsland

Voeg een briefje bij met het verzoek om het apparaat af te voeren.



Oude batterijen en accu'‘s moeten gescheiden van het vaste huishoudelijk afval wor-
den afgevoerd. Dit kunt u doen via de terugname- en recyclingsystemen die tot uw
beschikking staan (bijv. Corepile).

Onjuiste verwijdering van oude batterijen en accu's kan vanwege de gevaarlijke stof-
fen die ze bevatten aanzienlijke gevolgen hebben voor mens en milieu. Door recycling
blijven waardevolle grondstoffen behouden en kunnen productonderdelen worden
hergebruikt.

FRANKRIIK/SLOWAKIJE:

Elektronische producten mogen niet bij het ongesorteerde huisvuil worden wegge-
gooid. Maak in plaats daarvan gebruik van de beschikbare terugname- en inzamel-
systemen. Zo leveren we allemaal een bijdrage aan het hergebruik, de recycling en de
terugwinning van elektronische producten.

Onjuiste verwijdering van elektronische producten leidt niet alleen tot verspilling van
grondstoffen (de meeste elektrische apparaten bevatten waardevolle grondstoffen
zoals goud, koper, zilver enz.), maar brengt door de soms gevaarlijke stoffen ook het
milieu in gevaar.

Oude batterijen en accu'‘s moeten gescheiden van het vaste huishoudelijk afval wor-
den afgevoerd. U kunt dit doen via de terugname- en recyclingsystemen die tot uw
beschikking staan (bijv. Corepile).

Onjuiste verwijdering van oude batterijen en accu's kan vanwege de gevaarlijke stof-
fen die ze bevatten aanzienlijke gevolgen hebben voor mens en milieu. Door recycling
blijven waardevolle grondstoffen behouden en kunnen productonderdelen worden
hergebruikt.



BELANGRIJKE INFORMATIE OVER ELEKTROMAGNETISCHE
COMPATIBILITEIT (EMC)

1. Dit product vereist speciale voorzorgsmaatregelen met betrekking tot EMC
en moet worden geinstalleerd en in gebruik worden genomen volgens de
verstrekte informatie. Dit apparaat kan worden beinvlioed door draagbare en
mobiele RF-communicatieapparatuur.

2. Gebruik geen mobiele telefoon of andere apparaten die elektromagnetische
velden uitzenden in de buurt van het apparaat. Dit kan leiden tot een ver-
keerde werking van het apparaat.

3. Let op! Dit apparaat is grondig getest en gecontroleerd om een goede werk-
ing en prestaties te garanderen!

4, Let op: dit apparaat mag niet naast of opgestapeld met andere apparaten
worden gebruikt. Als gebruik naast of opgestapeld met andere apparaten
noodzakelijk is, moet dit apparaat worden geobserveerd om te controleren of
het normaal functioneert in de configuratie waarin het wordt gebruikt.

AANSPRAKELIJKHEID

Als u gezondheidsproblemen heeft of twijfelt, raadpleeg dan voor gebruik een arts.
OPMERKING:

Uw Venen Engel-product is geen medisch hulpmiddel en is niet bedoeld voor zelfbe-
handeling.

FABRIKANT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,

Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Duitsland

Telefoon: +49 15735990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.yenenengel.de
V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

MHCTPYKUWNA 3A EKCINJIOATALNA




NMPEOBAPUTEJTHA NTHOOPMALLINA

AKoO cTe n3bpanu HalleTo Leo Edition, Mons, o6bpHeTe BHMUMaHWe Ha crieqHaTa
MHbOPMaLIMA Ha Tasu CTpaHMLLa.

ToBa crneuuanHo UsgaHue ce pasnmMyaBa OT CTaH4apTHaTa HX BepCUsa eANHCTBEHO Mo
136paHn AM3aNHEePCKU U MaTepuanHu OeTannm:

+ EKCKIy3MBeH MPUHT Leo Bbpxy MaHLLETUTE
+ KOHTponeH 6510K 1 MapKy4u B HOB LBAIT, CbobpaseH ¢ AM3alHa

* MeTanHa nnoyka ¢ NoroTo Kato BUCOKOKaYeCTBeH rEI,I/I3aI;IHepCKI/I e/IeMeHT Ha
KOJ1aHa

+ BUCOKOKaAUeCTBEH LM C M/ib3ray M HakpanHUK OT LIMHKOBA CM/iaB 3a NpeMuyMm
BbHLUEH BMUA 1 ycellaHe

@yHKLI,Ml/ITe, ynpaBneHNeTO N U3MOJI3BaHETO Ha yCTpOIZCTBOTO Ca MOEHTNYHWM CbC
CTaHOapTHaTa Bepcua. BCUYKKM yKasaHWA 3a 6e3omacHa yHOTpe6a e HaMepuTe, KakKTo
O6VIKHOB€HO, B PbKOBOOCTBOTO 3a yHOTpe6a.

3a6enexka 3a xopa c aneprusa KbM LIUMHK:

MeTanHuTe Yact Ha Leo Edition ca nspaboteHun oT LMHKoBa crnas. B peaku

cnyYan OUPEKTHUAT KOHTAKT C KOXKaTa MOXKe fa Npean3BuKa KOXXHU peakLnm npu
UYBCTBUTENTHM XOPa. AKO MMaTe U3BECTHA afleprmsa KbM LIUHK MU MeTaNTHM CrlaBK,
WK aKo Mo BpeMe Ha yrnoTpeba 3abenexkmnTe KOXXHO pasfpasHeHue, npenopbyBamMe aa
rnpekpaTtuTe yrnotpebaTa.

MNoykenaBamMe By MHoro ynoosncTeue ¢ BawaTta Leo Limited Edition.



NMPEAYMPEXAOEHUE

NMo3ppaBsaBamMe Bu 3a nokynkaTta Ha To3m ypepn! LLle ce Hacnagute MHOro Ha Bawung
Venen Engel! Ako cte goBonHu ot Venen Engel, Lie ce pagBamMe fa HM npenopbyaTe
Ha BawwuTte nmosHaTtu.

HacTosLOTO PbKOBOACTBO ChAbp¥a MoApobHa MHbOoPMaLIMA, KOSTO MOTPeBUTENAT
Tpsi6Ba Oa cra3Ba, 3a Oa NpenoTepaT ONacHOCTU U [a U3MOo/3Ba YCTPOMCTBOTO
6e30MacHo.

AKO VMMaTe BbIMPOCK OTHOCHO yroTpebaTa, akcecoapuTe UK NpeasioKeHus, Mons, He
ce KonebaiTe Oa ce CBbpP)KETe C Hac!

TenedoH: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
Nmenn: service@venenengel.de
Ye6: www.venenengel.de

NPEOV OA 3AMNOYHETE

* Mons, npo4yeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMMUTE 3a yroTpeba, npeau Aa usrnonssare
YCTPOWCTBOTO.

+ CbxpaHgBalTe ToBa PbKOBO/ACTBO 3a yroTpeba, 3a la MoXeTe [a ro npoyetere rnpu
HeobXoOMMOCT.

* Mpw onpegeneHn 30paBoCoBHU cbCTosHMA Venen Engel He Tpabea Oa ce
1“3Mnon3Ba. Mong, NpoyeTeTe BHMMATETHO CMUCHbKa C MPOTUBOMOKa3aHMa Ha
rnocnefHata cTpaHmLa.



BAXHW BE3OTNACHW U NMPEAYIMNPEXOEHUA

Ba)kHO e fa npoyeTeTe BCUYKN NpeayrnpeXxaeHusa 1 npeanasHu Mepku B TOBa
PbKOBOACTBO. Te cny>)KaT 3a BaluaTa 6e3oMacHocCT, 3a Aa ce usberHat
HapaHsaBaHUSA U NMOBPEeAn Ha YCTPOMUCTBOTO.

He nanonssamnTe ToBa yCTPOMCTBO, aKO MMaTe NENCMENKBLP, MMMAAHTUPaH
nedmnbpunaTop v opyro MMMNaHTUPaHO METATHO MU eNEKTPOHHO YCTPOMCTBO.
TakoBa M3Mon3BaHe MOXKe Aa AoBeAe 40 TOKOB yaap, U3rapsHUs, eNeKTpuYeckn
CMYLLEHWNA UKW 0O CMbBPT.

Mong, npoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLNNTE, Mpean Oa U3roni3saTte NpoayKTa.

CbxpaHaBamnTe Te3M MHCTPYKLMK B BIM30CT OO YCTPOMCTBOTO, 3a [a MOXeTe Aa '
yeTeTe Mo BpeMe Ha yroTpeba.

3a Oa ce n3berHaTt onacHOCTU, Aa ce rapaHTupa 6e3omacHoOCTTa UK Oa ce
npenoTepaTy HeHopMasHa paboTa, Mo-Aosy ca U36PoeH HAKOM MoAPOBHOCTH,
KOUTO MOTPebuTendT TpsabBa Aa MMa NMpedBua, NPy U3Mos3BaHeTo Ha YCTPOMCTBOTO.

yCTpOl;ICTBOTO He e MoaxogdLlo 3a yHOTpe6a B MPUNCBbCTBMETO Ha 3alMasinMa
aHeCTeTMYHa CMeC C Bb34yX, KUC/Topod N 3aKUCeH a30oT.

1A ¢ yMCTBEHM YBPEXKAaHWA MoraT fja U3Moni3BaT yCTPOMCTBOTO CaMOo MOf,
HabnogeHve.

PeMoHTH, nogapbKka 1 NoAMaAHa Ha KOMMNOHEHTU He Tp§|6Ba Oa Ce M3BbpLUBaT

Mo BpeMe Ha yr|0Tpe6a 2 TpF|6Ba Oa Ce M3BbpLLUBAT CaMO OT crieymnanunctu,
OTOpPU3MPaHKN OT NpounssoaunTend. B npotreeH cnyqam CbLleCTBYyBa PUCK OT 3ary6a
Ha rapaHumndaTa.

Mpu 06LL0 Hepa3nosoxeHne nnu 6oska rno BpemMe Ha yrnoTtpeba, Mond,
npeycraHoBeTe yrnoTpebaTa He3abaBHoO.

Mpu MbpeaTa yrnotpeba He TPA6Ba Aa ce MpeBKLLaBa MPOOBIHKUTENHOCT Ha
yrnoTtpeba oT 5 MUHYTU. MpK creaBalluTe ynoTpebu Mpoab/KUTENHOCTTa Ha
yrnoTpeba fa ce yab/yKaBa MocTenNeHHO B 3aBUCUMOCT OT GU3NYECKOTO CbCTOSHME
Ha noTpebuTens. JbnroTpanHaTa yrnoTpeba Moxe fa Aa NPean3BUKaT HeXXenaHu
CTPaHUYHU edeKTM.

MpodyKTbT He TpA6Ba fAa ce M3Mos3Ba OT KbpMadeTa UKW Mankn gela.
[pbyKTe yCTPONCTBOTO M3BbH obcera Ha fgella.

He nossonasainTe BoAa UMK APYrv MaTepuaniu (Harnprumep MUPOHU, UMK U OpYrA
MeTanHW NpeamMeT) Aa rnonafaT BbB BbTPELLIHOCTTa Ha YCTPOMCTBOTO.

AKO YCTPOMCTBOTO He PYHKLMOHKMPA NPaBUMIHO, B HUKAKbB Clydal He ro
OTBapaKnTe, pasrnobaBanTe UK MoandULIMPaNTe, Tbih KaTo TOBa MOXKe fa goBeae
[0 MOyYKap, TOKOB yAap WA OpYry HapaHABaHMS.

YBepeTe ce, Ye LencesT U pbkaTa BM Ca CyXM, KOraTo BK/ItOYBaTe U M3KoYBaTe



Lencena.

* Mi3anonseanTe ypena camo ¢ eaHodaseH Tok 220-230 V. Cnep yrnoTpeba nsBagere
Liencena Ha ypena oT KOHTaKTa.

° yBepeTe CCALIC yCTpOl;ICTBOTO € Pa3rosIoXXeHO TaKa, e fla MOoXXeTe JIeCHO da
n3BaguTe Lercesia OT KOHTaKTa No BCAKO BpeMe.

* YBepeTe ce, Ue 3axpaHBalLUAT Kaben He e yCyKaH UMY MperbHaT U He MocTaBanTe
TEXKM NpeaMeTU (HarnpuMep Kpaka Ha Maca UK CTOM) BbpXy 3axpaHBallma kaben.

* 3mon3sBanTe ypena CaMo 3a rnoco4vyeHarta uers.

+ He nsnonseamTte yCTPOMCTBOTO B MHOFOMHE34HW KOHTaKTW. He BKNtouBamTe
3axpaHBalLMa kaben Ha ToBa YCTPOWCTBO B KOHTAKT 3ae4HO C APYrM yCTPOMCTBA.

KOMMJTEKTHOCT

YcTpoMCcTBO 3a ynpaBieHUe 3axpaHBal, aganTtep MynTu-BKo4vBaTen
KoMnneKT MapKy4iun

Lymph-Flow Pants

Mek kanbd



TEXHUWYECKW OAHHU

Bpou nporpamMu

3 (+4)

Bpou kamMepwu

4

Terno okono 0,7 kr
MoluHocT 14 VA
YecToTa Ha MpeXkaTa 50-60 Hz
Hanpe)xeHue 110-240V
HacTporka Ha BpeMeTo 120 MUH.

NMeyaTHa MOLLHOCT

30-180 mmHg

NoMneHa MOLLHOCT

8 N/MUH.

MaTtepuan (MaHLeTH)

HawmnoH c nonnamMmaoHn BnakHa

PapguoyecToTa 2,4 GHz
PasMepu Ha KOHTPOJTHOTO YCTPOMCTBO 25x6x7cm
Knac Ha 3awuTa Il /@
TeMnepaTypeH AuarnasoH
patypeH A 10-40 °C
(ekcnnoaTauUmMa U CbxpaHeHwue)
Bna)XHocCT (OTHOCUTENHa, eKCMaoaTaLmsa 1 20-85
CbXpaHeHwue)
BaTtepusa:
Bpeme 3a 3apexaaHe / BpemMe Ha paboTa
P pexkaaHe / Bp P 50/90
[B MUH] .
JINTMeBO-NOHHa
Tun
Homep Ha mooena 18600
P A mv
HanpexkeHune
1600 mAh
Kamauwurtet
17,7 Wh

CbxpaHeHO KOMMYeCTBO eHeprusa




OBACHEHUE HA N3TOJISBBAHUTE CUMBOJIA

C € B cboTBeTCTBUME C eBpOI’IelﬁCKMTe CTaHOapTU

MHbopMaLmMa oT NpomnsBoamTens

EnekTpuyeckuTe ypeaou He TpabBa Aa ce U3XBbPAaT ¢ bUToBUTE
oTnagbum!

Cra3BanTe MHCTPYKLUMKUTE 3a yrnoTpeba!

CepureH HoMep

M3monsBamnTe camMo Ha 3aKpUTO

Knac Ha 3awmTa |Il: To3n CMMBOJ NMOKa3Ba, Ye ypeabT He ce

BnE®E

HYy)XOae OT eJIeKTPUYEeCKO 3a3eMdABaHe (Maca).

Slp
G

,El,pb>+<'re Aaney oT rpydKa C/ibH4YeBa CBET/IMHa

CTpaHa Ha Mpon3BoaCcTBO: KnuTtan

& [ |m

BbnHoo6paseH KapToH

MNonunetmnneH tepedtanat (PET)

He ce nepe

peLl,MKJ'IMpaVITe OlrNaKoBKaTa

YKasaHna 3a n3xebpraHe @paHuna: M3xBbpreTe efnlekTpoypena

B CbOTBETHUNTE MeCTa

@ YKazaHus 3a U3xBbprigHe BbB OpaHumsa: PeumknupamnTte

OornakoBKaTa




OMUCAHUE HA NMPOLOYKTA

AnapaTtbT 338 KOMMNPECMOHEH Maca)k Ce CbCTOM OT YCTPOMCTBO C KOMMPECOoP, MaHLLET K
CEH30p 3a Bb3AYLUHO HandraHe, KOUTO PaboTAT 3a€AHO KaTo €AHO L0, YCTPOMCTBOTO
€ CBbP3aHO C MaHLUETUTE Ype3 cepus OT TPbOU. KOMNPECMOHHNAT Macax ce
M3BBPLUBA Ype3 LMKIUYHO HafyBaHe M U3MyCKaHe Ha Bb3ayxa oT kKamepwuTe. o Bpeme
Ha MpoLenypaTa Bb3OyxbT Ce U3MOMMBa B KAaMepUTe OT Kpas Ha KpanHULMTE KbM
LLleHTbpa Ha TANOoTO.

HansaraHeTo B MaHLLUETa ce KOHTPOMPa OT CEH30P U MUKPOMPOLLECOP.

HA3HAYEHUE

Venen Engel Plus ce nsnonsea 3a Bb3gyLleH Maca)k Ha KpakaTa, pbLieTe Uam Tanmarta
¥ nognomara ycellaHeTo 3a penakcalus, 6narononyyme 1 nexkoTa.

[NprnoXeHmeTo mognomMara NMPUATHO ycelllaHe 3a JIeKoTa Ha TANOTO, KaKTO U HEXXHO
CTUMYMPaHa, MO-XKM3HEeHa KoXKa. [Mpu M3mon3BaHe KaTo yenHec UM KO3MeTUYHO
NPUNoXeHWe, ToO MoXe Aa OoNpUHece 3a NoBMLLIAaBaHe Ha IMYHOTO B/1aroCcbCTogHME U
KO3MeTUYHaTa FpMyKa 3a KoyKaTa.

To3u NPOAYKT He € MEAULIMHCKU NMPOAYKT U Ce U3MOoM3Ba U3KTUYUTENHO 3a
KO3METUYHW U penakCupaLLy npouenypu.

NMHOUKALNN

3a penakcauusa crien Ababr AeH Unm cnen dursmnmdecka akTMBHOCT

3a CTUMyNMpPaHe Ha Cy6eKTVIBHOTO ycCellaHe 3a MNo-J1iekn Kpaka

3a NPUATHO OTMYyCKaHe Ha MyCKynmnTe

Moxke fga I'IOD,O6pVI BbHLWHWA BUO Ha LenynnTa

M3mon3Ba ce KaTo yelmHeC Uu KO3MEeTUYHa NpoLenypa 3a NoBuLLaBaHe Ha JIMYHOTO
6narocbCcTosiHME

Criomara 3a npuaTHo ycCellaHe 3a XM3HEeHOCT U eJ/1TaCTUYHOCT Ha KOXXaTa




KOHTPAUHOUKALIMA

[a He ce n3non3Ba Npu TPOoM6G03a, BEHO3HU 3a60/19BaHWA, PasLUMPEHU BEHM,
CbpAeYHa He4oCTaTbYHOCT, HAapPyLLEHMS B CbCMPBAHETO Ha KPbBTA.

[a He ce 13rnon3Ba Npm oTBOPEHU PaHK, eK3eMu, Bb3naneHud, MHbGEeKLUUM, CUNHK
CTbHYEBM U3rapaHUa UK KOXKHU 0BpUBU.

Mpw N3TpbMNBaHe, HapyLUEHWA Ha YyBCTBUTENHOCTTa UK 605Ka, NpeycTaHoBeTe
ynotpebaTta He3abaBHO.

He ce npenopbyBa yrnoTpeba Bbpxy KpakaTta U KopeMa Mo BpemMe Ha 6peMeHHOCT!

[a He ce 13MoN3Ba Npu efeKTPOHHU UMMIaHTU (Hanp. CbpAeYHU CTUMYNaTopU) UIm
MeTasTHW UMMIaHTU B TPeTUpaHuTe obnacTm

He n3nonseamnte npu TemMnepatypa, MHOEKLMK, OCTPU Bb3ManeHus

He n3nonseante npu geua Uan 1u1La, KOMTo He MoraT ga pabotar 6e30macHo ¢
YCTPOWCTBOTO

CTPAHUYHU EDEKTU

3ayepBdABaHe, ycelllaHe 3a TOMMHA, TEKO U3TPbMBaHe cref yrnotpeba.

YMopa Un NeKo 3aMaliBaHe NMpu MpeKaneHo NPoab/IKMTENHa yroTpeba.

O6pa3yBaHe Ha oTredyaTbuh Npu npekKaneHo CTerHathh MaHLWeTn UK NnpeKaneHo
CnneH HaTUCK.

MperpsaBaHe Npu Npoab/K1TENHa yroTpeba, CKbCBaHe Ha Kabena, TOKOB yaap rnpu
rMoBpefeH 3axpaHBall, 6/10K.




NMPUJTOXEHUE
CTBMKA T NPEOV MPUNITOXEHWNE

CBbP3BAHE HA Bb3O4YLWHUTE MAPKY4YHA

3akperneTe MydUTe Ha MapKy4MTe KbM BPb3KUTE Ha MaHLLETUTE. YBepeTe ce, Ye Hal-
ObNrVAT MapKyY e CBbp3aH C KaMepaTa 3a KpakaTa. CBbpyKeTe oCTaHanmMTe MapKy4m
rnopen Ao kaMepaTa B 65130cT Ao 6efpata. LiBeToBeTe Ha CbeAUHUTENNTE N BPb3KUTE
riomMaraT npw onpeaensaHeTo Ha peda Ha cBbp3BaHe. MNpenopbyBame fa He paskayBaTe
cbedMHeHWaTa ceq ToBa.

MOCTABAHE HA YCTPOUCTBOTO

YBepeTe ce, Ye yCTPOMCTBOTO € CTabUHO. YBepeTe ce CbLLO, Ye YCTPOMCTBOTO e
CcBOBOOHO M1 HE € MOKPUTO OT TaBaH UMM NoAoBHO. He n3nonseamTe yCTPOWCTBOTO BbB
BNa)XKHW MOMeLLEeHUS UMW TaKMBa C BUCOKA BIAYKHOCT, KaTo cayHW UK GaHu.

OBJIEMETE MAHLUETHU

3a [a ce NpenoTBpaTh 3aMbpcsBaHe, NpenopbYBaMe Aa HOCUTE KNUH UK MaHTanoHM
3a TMYaHe Mo BpeMe Ha ynoTpeba. Mpeamn ynotpeba 1anpasHeTe OykoboBeTe Ha
naHTanoHuTe! LinnoBeTe Ha MaHLLEeTUTe Tpa6Ba Aa 6baaT Harmb/MHO 3aTBOPEHM, 3a Aa
ce NpefdoTBPaTM BHE3arNMHo OTBapsHe Ha MaHLLETUTE 1M Bb3MOXXHW MoBpeaun. YBepeTe
ce, YUe MapKy4uTe He ca NperbHaTh 1 Ye He ceauTe BbpXy TAX.

CBBbP3BAHE HA KOMMJIEKT MAPKYYU U YMPABJIABALLO YCTPOMUCTBO/
MOHTUPAHE HA MYNTTUKOHEKTOPA

3akayeTe MyNTUKOHEKTOPa AOKPaK B [O/THATa YacT Ha YCTPOMCTBOTO. YBepeTe ce,

ye My/TTUKOHEKTOPLT € MOCTaBeH MpaBuIHO B YCTPOMCTBOTO (ManKUAT HUMeEN B
MasikaTa gyrnka). OTCTpaHu Ha MyNTUKOHEKTopa MMa ABe CKobU. 3a fa CBbpyKeTe
MYNTUKOHEKTOPaA C YyCTPOMCTBOTO, TPSAbBa Aa HaTUCHeTe ckobuTe. Creq ToBa
MYNTUKOHEKTOPBT MOXe Aa 6bae 3aKayeH B yCTPOMCTBOTO. 10 ChLUmMA HaumMH KabensT
TpsibBa Oa ce oTKayu cnep ynoTpeba.

CBBbP3BAHE HA 3AXPAHBALLUNA AOAIMNTEP C KOHTPOJTHUA MOOYN
YCTPOMCTBOTO MOYKe Aa paboTu KaKTo Cbc, Taka M 6e3 3axpaHBaly aganTtep, cT1ra
6aTepuraTa fa e CbOTBETHO 3apefeHa. CBbpyKeTe 3axpaHBalluMd aganTep KakTo ¢
YCTPOMCTBOTO, Taka 1 C KOHTaKTa, 3a Aa 3apeauTe 6aTepmaTa no BpemMe Ha yrotpe6ba.




CTBIlMKA 2: YITPABJTIEHWME

1. BKJTIOMBAHE HA YPEOATA Ha ropHaTta cTpaHa ce HaMupa 6yToHbLT 3a
BK/IlOUBaHe/M3KIoYBaHe. HaTucHeTe ro 3a 3 cekyHaM, 3a Aa BKIUUTe
Y U3KoYuTe ypena. AKO ypeobT He ce BK/IoUBa, BEpPOATHO BGaTepuaTa
e U3ToLleHa. MIanon3BanTe NpefocTaBeHMd 3axpaHBall, afanTep, 3a Aa
rnpesapenmTe yCTPOWCTBOTO.

2. U3BOP HA MPOIPAMA TMo nofpasbupaHe e nsbpaHa nporpamMa A. HatucHete
6yToHa P 3a oa npeBKIoYBaTe Mexay nporpamMun A, 6 u B.

3. U3BOP HA HANAIAHE Mo noapas6upaHe e n3bpaHo HMBO Ha HandaraHe
8. YUpes HaTucKaHe Ha ByToHUTe ,+“ Unun ,-“ MoXeTe Aa 3afaneTe HMBOTO Ha
HanaraHe mexkay 11 16. ObAro HaTMCKaHe Ha CbOTBETHMA BYTOH yYCKopaABa
n3bopa Ha HMBOTO Ha HanaraHe.

4. PLAY / PAUSE CrapTupaiTe nsbopa Ha nporpamMa 1 rneyart, KaTo HaTUCHeTe
6yToHa ,Play / Pause”. CbeeT: HaTnckaHeTo Ha 6yToHa ,Play / Pause” no Bpeme
Ha TeKyLlla Mporpama akTMBKMpa nay3aTa 3a 2 MUHYTU. MI34akanTe Te3n 2 MUHYTU
6e3 fa HaTuckaTe OTHOBO ,Play”, yCTPOMCTBOTO CnMpa nporpamata 1 Usnycka
Bb34yxa OT KamepuTe.

5. CIMUPAHE HA NMPOIPAMATA 3a fa crnpeTe nporpamarta He3abaBHO 1 Aa
M3MyCcHeTe Bb3ayxa, 3aapbkre 6yToHa ,Play / Pause” HaTWUCHaT 3a 3 CeKyHaM.

Gi




NMPOrPAMU / PbKOBOOCTBO

C nporpamuTte Ha Venen Engel BMe JaBaTe Ha TA/I0TO CY Cb3HATENHM MOYMBKM. 3a MO-
NeKn Kpaka, I'lO-,EI,O6'bp 6anaHc u MPUATHa penakcauund.

OBJTACTU HA NMPUNOXXEHUE

MpUNoXeHMETO MOXKe Aa CTUMYIMPa KoXKaTa U ga 9 Hanpasu No-rnagka un
PaBHOMepPHa. CbLLO Taka MoXe fa obreKkymn YCellaHETO 3a YMOPEHU N TEXXKU KpaKa U
0a nma obLwo penakcnpalulo nencreue. MigeanHo KaTto yenHec Unu KpacoTa pu1Tyarsl 3a
rnoBMLLABaHe Ha IMYHOTO 61arocbCcToAHMeE. B 3aBMCUMMOCT OT rnporpamMata ce rnocCrtaBAT
Pas3NMNYHN aKLLEeHTW.

MNPOOB/IKUTENTHOCT U HECTOTA

OnTrManHaTa NPOAbMKUTENHOCT Ha MPUIOXKeEHMETO e oT 30 40 60 MUHYTU — UK oT 10 0O
20 MUHYTW 3a KpaTKa MoYmMBKa Mexay ABe OeMHOCTV. HanaraHeTo TpsibBa fa e oce3aeMo,
HO MPWATHO. NMocTeneHHO AOCTUMHETE NIMYHOTO CU HMBO Ha KOMdOPT. ONTUMANHOTO
HangaraHe Moyke fla Bapupa B 3aBUCKMMOCT OT AHeBHaTa dopmMa. 3aToBa ro perynmpamnTe
VHOMBWMAOYANHO, ako e Heobxoaumo. MNpenopbyBamMe ga OCTUIHETE ONTUMANHOTO
HanaraHe 3a NPUIOXKeHMe NOCTENEHHO. MHOIoO He BUHarn o3HayaBa 4obpe: yrnotpebaTa
Ha Venen Engel HMKora He TpabBea fa 6bae HenpuaTHa Unu gopu 6onesHeHa.

MoBeue MHbOPMALMA 3a MPaBUTHOTO NPUIOXKeEHWe, M36opa Ha MporpamMu 1 opyru
HaACTPOWMKM MOXeTe la HaMepuTe oHMalnH Ha: https://venenengel.de/pages/app

Mpouepypa NpumMep 3a nporpama
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A ENERGY FLOW
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KamMepwuTe ce MbAHAT eaHa crnef apyra, Kato
HansgraHeTo BbB BCSIKa KaMepa ce Noaabpyka, AoKaTo
crnepBalliata He 6bae HambHO HarnoMmnaHa. Mo To3um
HaYMH ce cb3OaBa PaBHOMEPEH, aKTUBMPALL, MOTOK,
KOMTO Nogrnomara 4o6poTo CaMOYyBCTBUE B KpaKaTa
M MPUAPYXKaBa TANOTO MO MPUATEH HAUMH.

B DEEP RELEASE

/
/77
1777
1777

KamepwuTe ce MbAHAT egHa cnep opyra v nogabpykaT
MOCTOSIHEH HansaraHe Npes Lenuvsa LMKbA, 33 4a ce
cBefe 0O MUHUMYM O6paTHUAT MOTOK MO BpeMe Ha
Macayka. MigeaneH 3a obnek4yaBaHe cnef AbAbr AeH
WY UHTEH3MBHA TPEHUPOBKA. AKO CTe HauMHaelL,
3ano4yHeTe ¢ Energy Flow (A) v cnep ToBa 6aBHO
npemMuHeTe kbM Deep Release (B).

C PULSE FLOW

17777
17777

Bcuukm KaMepun ce HagyBaT U OTMNyCKaT
eHOBpPEeMEHHO, KOeTO Cb34aBa PpUTMMNYEH
nyncumpatll Macaxx C 0cobeHo MHoro LMK,
OVHaMUYHOTO OBMKEHUE OTnyCKa TAJ10TO 1 MOXKe Oa
HamnpaBW KOXaTa No-X3HeHa 1 Nno-cterHara.

IP INITIAL PHASE

Mpenu na craptupa nsbpaHaTa oT Bac nporpama/
MoCrefoBaTeNHOCT, MICKaMe fa ce yBepUM, ye
MaHLUEeTUTe 3a KpakaTa ca ce Mprcrnocobunm
OMNTMMaNHO eProHOMMYHO KbM KpakaTa BU. 3a
LilenTa BCUYKKM KaMepwu ce Mb/IHAT eAHOBPEMEHHO

C Bb34yX B MPoab/HKEHMEe Ha 2 MUHYTW. Cnef ToBa
nporpamara Bu cTaptupa. MNpoLecsT e akTuBeH
CcaMo BeHBX HeMocpencTBEeHO cres CTapTUpaHeTo
Ha KOHTPOJTHOTO YCTPOWCTBO U Cled TOBa OTHOBO
e[Ba cfief, pectapTMpaHe Ha YCTPOMCTBOTO.

Mong, He MpeKbcBalTe HadaHaTa dasa Ypes NpomMaHa Ha
nporpamara U U3KYBaHe Ha YCTPOMCTBOTO. B MpoTMBEH cry4dai
HaTpyMaHOTO HanAraHe B KaMepuTe MOXe [a ce HaTpyra 1 fa Bu
MPUUYMHU OAMCKOMDOPT.



YCTAHOBABAHE HA PAONOBPDB3KA C NMPUNTOXEHUETO
VENEN ENGEL

N3TEIMETE NPUNTOXEHUETO VENEN ENGEL
V3Ternete npunoxeHuneto Venen Engel oT nonyngapHMUTE MarasmHu 3a NpuUioXxeHua 3a
iOS nnun Android.

OTBOPETE NMPUJTOXXEHMETO VENEN ENGEL
OTBOpETE MPUNOXKEHUNETO N M3bepeTe )enaHaTa onuua 3a perncrpaums.

BKJTIOMETE YCTPOMUCTBOTO 3A YINPABJIEHUE VENEN ENGEL PLUS
CBbp3BaHETO 3arMoYBa aBToMaTUYHO. MoTBbpAETEe CBbP3BAHETO Ha BalLMA CMapPThOH.
AKO TOBa He ce Crly4u, MpoBepeTe HAaCTPOMKUTE Ha BalLMA CMapPTOOH.

roToBO

Cera Mo)eTe a yrnpaB/igBaTe KOHTPOHOTO YCTPOMCTBO Ypes HaLLETO MPUIoKeHmne

1 [la ro oCTaBMTe HacTpaHa. Ypes Hero MoxeTe Aa cTapTupaTe U HacTponBaTte
npenBapuTenHO MHCTaIMpaHMUTE NPOorpamMm1 1 MOcNeqoBaTeHOCTU, KaKTo W aa
perynupaTe HansraHeTo 1 MPOAb/IXNUTENHOCTTa Ha yrnoTpeba.

Moseye MHbopMaLMa 3a NpunoxeHueto Venen Engel MoxeTe fla HaMepuUTe Ha Hallus
yebcaunT https://enenengel.de/pages/app.

]

# Available on the

¢ App Store

GETITON
b Google Play

DOYHKUNN, KONTO MOTAT OA CE YINPABJIABAT CAMO YPE3
NMPUNOXEHUETO

OEAKTUBUPAHE HA OTOEJ/THU Bb34YLLWHUN KAMEPU

YyBCTBUTENMHUTE MeCTa MoraT Aa 6baaT U3KIoYeHK OT Macaxka. o nogpasbupaHe
BCUYKN KOMMPECUOHHU KaMepW Ca akTUBKMPaHU. AKO 1MCKaTe [a USKI4YuTe
onpefeneHn KaMepu oT Maca)ka, MoXXeTe [a ro HanpasuTe TyK. 3a LesiTa NpocTo
HaTMCHeTe CMMBOMA Ha YXenaHaTa KaMepa 1 noTebpAeTe n3bopa cu.
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YETUPU OOMB/THUTETHU MACAXHU MPOIrPAMU
V136epeTe OT YeTUpPK OOMbAHUTENHW NPOrpaMu, 3a fa pa3zHoobpasmnTe BallaTa
npoLenypa 1 fa onTMMmUsMpaTe Ball1Te MocefoBaTeHOCTM.
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MHOUBUOYATTUSUPAHE HA
VENEN ENGEL LYMPH-FLOW-PANTS

TPUTE LUMOBE

Mo3uuma 1 = BbHLIEH LKW = HAaW-TACHA MO3MLMA = 38 HUCKU 06UKOMKM Ha KpaKaTa

Mo3numa 2 = cpeneH umn = cpefHa nosmuna = 3a cpeHun 06UKOMKM Ha KpaKaTa

[Mo3numa 3 = BbTpelleH uun = Hal;l-LLIVIpoKa no3numa = 3a ronemMm 0BUKOMKM Ha
KpaKaTa

3a 6efpaTta 1 NpacLuTe MMa OTAENMHWM LMMOBE, Taka Ye MOXKeTe Aa npmucrnocobute
Lymph-Flow Pants MHOro nHamMBMayanHo.

AKO HUTO efiHa OT Bb3MOXXHUTE HaCTpOlhKl/l He NMacBa TOYHO, MOXXeTe fa peasin3npaTte
OOMbHUTENHW pa3Mepu C HallmTe pasllmpeHud. [NpocTo noceTeTe Hallvg Mara3smH.

3a [a He ce OTBOPW LIMMBT Mo BpeMe Ha yrnoTpeba, crief, KaTo cTe 3aTBOpUIn
MaHTa/loOHUTE, MPeMecTeTe ApbXKKaTa Ha Li1Ma B MOCoKa KbM KpakaTa. Mo To31 HaumH
ce 3aeMcTBa MexaHMYHa BIOKMPOBKa, KOATO MpeaoTepaTsaBa oTBapaHeTo Ha Lymph-
Flow Pants. Crnieq ynoTpe6a MoyeTe fia M3Mo3BaTe Luna no obuyanHmMa HadmH, 3a aa
ce cbbreyeTte.
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CIEAQ YMNOTPEBA
NMPEKPATABAHE 1 M3KITKOYBAHE

Cnepn 3TUYaHe Ha 3a4aleHOTO BpeMe UK crief HaTUCKaHe Ha 6yTOHa 3a U3KJ/K4YBaHe
MOXXeTe Oa N3BaanTe MYNITUKOHEKTOPa OT yCTpOI;ICTBOTO. AKO Mo BpeMe Ha Macaxka

He Ce WyBCTBaTe ,D,o6pe, MOXXeTe Oa NnpeKpaTtuTe npouenyparta no BCAKO BpeMe. Cnep,
TOBa MO)XXeTe a OTBOPUTE MaHLLEeTa. 3a 6bp30 M3MyCKaHe Ha Bb34yXa OT Bb34yLHNTe
Bb3rf1aBHULUW Ccrief npouenypata rnpenopbydBaMe, Crief, KaTo CTe N3Badnin
MYNTUKOHEKTOPA, Aa N3T/TaCKaTe OCTaTbY4HUMA Bb3AYyX OT MaHLLUEeTUTe C ABeTe pblLie.
Cnep y|'|0T|oe6a rnpernopbyBaMe a OCTaBUNTEe MYNITUKOHEKTOPa BK/1IOYEH B MaHLLETa

M Oa N3BagnTe CaMO MYJITUKOHEKTOPa OT yCTpOﬂCTBOTO. 3a CbXpaHeHWe rnocraBeTe
MaHLWeTUTe efHa BbpXy Apyra 1 rm HaBUINTE NEKO 3aeHO C BK/TIOYEHUA KOMMIEKT
MapKy4n.

NOYMCTBAHE N CbXPAHEHWE

NMOYNCTBAHE

3a MoYMUCTBaHe Ha MaHLLUEeTUTE U OCTaHasIMTE akcecoapu NpernopbyBamMe oa
M3ron3saTe BNaXkHa kbpra. [1pu cUIHO 3aMbpcaBaHe MOXeTe fa M3Mnos3eBate
OOMbIHUTENHO HEXEH TEKCTUMEH MNpenapart. lNpean NnoyncresaHe Ha MaHLeTuTe
Mn3BageTe MaHLWeTHUTe Werncenn N B HUKakKbB cnyqa|7| He 3a6paBm?1Te Oa

OCTaBWMTE MaHLLUETUTE @ M3CbXHAT Hamb/HO. NpK M3MNon3BaHe OT pasfnyHK IuLa
rnpernopb4yBamMe ,El,eBI/IHd)eKLJ,MFI Ha MaHLleTnTe C ,D,eSVIHd)eKLJ,MOHeH CI'Ipel;I 3a TeKCTun.
3non3BamnTe MoyYmncTBaLLm 1 ,D,e3l/IHd)eKLLl/IOHHI/I cpenctBa, KOMTO He CbObpPXaT
Macro, 6eH3OJ'I, aJIKOXO/1, BEH3UH U XMMUKanu. He rneperte MaHLWeTnTe B nepasHa Unu
nop Tevalla Boda. MskntodeTte yCTpOPICTBOTO npenov noyncreaHe. 3a gesu Hd)eKLJ,MFI
Ha MaHLLUeTUTe Ca noaxoadLuin ,El,e3l/IHCbeKTaHTM KaTo Descosept pur nnm Noao6HMU
MNPOAOYKTU CbC CXOOeH CbCTaB.



CbXPAHEHUE

CbXxpaHaBawnTe NpoayKTa npu ctarHa Temnepatypa (MUuHumyMm 10 °C, Makcrmym 40 °C)
1 B 0O6pe MpoBEeTPeHU, Cyxu 1 6e3npallHy nomMeLlleHmnsa (MUHUMYM 30 %, MakCUMYyM
85 % OoTHOCUTETHA BMaXKHOCT). CbXpaHaBaMTe NpoayKTa Ha MACTO, 3aLMUTEHO OT
3aMpb3BaHe, Tbil KaTo B MPOTUBEH Cly4dai MOXe fa ce noBpeau.

MMpw cbXxpaHeHneTo o6bpHeTe BHUMaHWe Aa He NoBpeauTe MaHLWeTUTe C OCTPU
npeaMeTr KaTo HOXULM U1 NpeaMeT C oCcTpu pbboBe.

3a ObrocpoYHO ChxpaHeHMe npernopbyYBamMe fa CbxpaHsaBaTe NpoayKTa B
opuUrMHanHaTa My OrakoBKa.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MNMPABHOCTMU

YCTPOWCTBOTO HE CE BKJTIOUYBA
AKO YCTPOMCTBOTO He ce BK/oUBa, MpoBepeTe (A) oanu 6aTepmdara Ha YCTPOMCTBOTO €
m3TolleHa 1 (B) 3apeneTe YCTPOMNCTBOTO, AOKATO HE Ce BKITHOUM.

YCTPOMCTBOTO NMOMIMU, HO HALLYBA CAMO EAHA U HUTO EOQHA OT ABETE
MAHLUETU

AKO cfefl CTapTUpaHe Ha NMPUNIOXKEHWETO ce HafdyBa caMo ejHa U HUTO eHa OT
OBeTe MaHLLEeTW, Monq, MpoBepeTe (A) Aann MyNTUKOHEKTOPLT € BKapaH U3LSI0 U
MpaBUIHO B YCTPOMCTBOTO. YBepeTe ce CblLo TakKa (B), Ye Bb3ayLIHUTE MapKy4n He
ca nperbHaTK, HanpyMep 3alLlloTo ceauTe Bbpxy Tax. MposepeTe (B) oanm cueuTe
KOHEKTOPW Ha MaHLLETUTE ca NMPaBUIHO BKIOYEHM B MaHLLIETUTE.

MAHLLETUTE CE HAMNBbBAT B N'PELLHA NMOPE[,

YBepeTe ce, Ye MyNTU-KOHEKTOPBLT € BK/IIOYEH MPaBUIHO B KOHTPOMHWE yped. MynTtu-
KOHEKTOPBT € BKoYEeH NpaBUIHO, KOraTo MaslkUTe HUMNenn Ha MynTh-KOHeKTopa ce
HamMupaT B NpeasuaeH1Te OTBOPU Ham U3XOOMTE 3a Bb3AyX.




MN3TUYA (UYBA CE) Bb3OY¥X

(A) MpoBepeTe MapKy4UTe 1N KOHEKTOPUTE 3a MoBpeaM.

(B) MpoBepeTe Oanu MynTU-KOHEKTOPBT € MOCTaBeH MPaBUHO B YCTPOWCTBOTO.
(C) MpoBepeTe oanu MapKyysT He e MperbHaT UM MPUTUCHAT.

NMoABbP3BAHE HA MAHLLUETATA 3A PbKA

(MpepnonaraemMo Hanu4Ha npes 2026 r.)

MaHLUEeTBT 3a pbKa ce npeffara 3a AgcHaTa UK NaBaTa pbKa. MNpy NokynkaTa
ob6bpHeTe BHMMaHWe Ha M30opa Ha NpaBKMIHaTa CTpaHa Ha pbKaTa.

3abenexka: AKO UCKaTe Oa TpeTupaTe 1 ABETe Pblie, e BM ca Heobxoaumm
[OBe MaHLLUEeTW 3a pblie — efHa 3a AAcHaTa W eHa 3a /igBaTa pPbka. Bb3MOXKHO e
e[0HOBPEMEHHO TPETUPAHE Ha KpakaTa U efHa pbKa. MNpenopbyBaMe obaye aa
TpeTupaTe pbLEeTe efHa cnen apyra, a He U ABeTe eAHOBPEMEHHO. [0 BpeMe Ha
ynoTtpebaTa BUHarn TpsiéBa fa ocTaBa CBOOOAHA MOHe efHa pPbKa.

MHCTPYKLUUW:

1. OTBOpeTe KJTMMC 3aTBAapPAHETO Ha MaHLLIETa 3a PbKa, aKo BCe OLLe € 3aTBOPEHO.

2. HapenTe MaHLIeTa Ha CbOTBETHaTa pbKa. [pokapaiTe pbkaTa Cv Npe3 MaHLLUeTa,
[0KaTo T4 Cce onpe nog MULLIHMLATa.

3. [nb3HETe MaHLUeTa Hag PaMoTo.

4. I‘IpOKapalh're 3aKolM4arsikaTa 3a r'bp6a Ch noa NpoTKMBOMONOXHATa NnoaMULLHNLLa
M 3aKpereTe Kpad Ha 3aKon4asikaTa B KJTNMC 3aTBapPAHETO OoTrnpen.

5. Perynmpame NPpUNAraHeTo, KaTo OAbpriaTe Kpad Ha 3aKomn4asikaTta, 4OKaTo
MaHLWeTbT ceai 340aB0O U y,EI,O6HO.

6. Cnen yHOTpe6a pa3+<or|t-|al5rre MaHLeTa, KaTO HaTUCHETe KITNMC 3aTBapPAHETO
eQHoBpeMeHHO OT ABeTe CTPpaHW.




BE3OMNMACHOCTHU YINTbTBAHUA

CbxpaHaBalnTe BHMMaTETHO TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcroaTaumal He pasrnobasainTe
U He U3rapamnTe ypena. PEMOHTUTE Ha yrnpaBiaBalLloTo YCTPOMCTBO MOraT Aa ce
13BbpLIBAT CaMo OT CMeLlManmcTm, otTopmsmpaHm ot Wellcosan GmbH, B npoTrBeH
cry4Yal rapaHumaTa e 6bae aHynvpaHa. [Npu nospena Ha ypena U3BadeTe Liencena
OT KOHTaKTa M U3K/toueTe ypeda. M3KtodeTe YCTPOMCTBOTO OT efleKTpmuyeckaTa Mpexa
1 TO U3KIIOYETE, aKo € BMA3/10 B KOHTAKT C BOAa UMM APYrv TEYHOCTU. He n3nonseanTe
YCTPOWMCTBOTO BbB BIaYKHW MOMeLLEeHMWs. YBepeTe ce, Ye YCTPOMCTBOTO € CTabuniHo. He
13MaranTe yCTPOMCTBOTO Ha YAAPW M He ro XBbpranTe. YCTPOMCTBOTO He TpAabBa Aa
6bOe MoKpMBaHO C ApYrv NpeaMeTU Mo BpeMe Ha paboTa. YBepeTe ce, Ye MapKy4duTe
He ce yCyKBaT UM MperbBaT Mo BpeMe Ha ynoTpeba 1 cbxpaHeHue. [pbxTe ypena
[aney oT U3TOUYHMLM Ha TOMIMHa (HarnpuMep Npsaka cibHYeBa CBETIMHA, PaamnaTopm
1 ap.). Korato He n3nonsBate ypena, Ton Tps6Ba Aa 6bae U3KIoYeH. YpedbT ce
M3KMtoYBa cam cnen 10 MUHYTU 6e3nencTBme.

KoraTto He ro nsnonseate, U3BaAETe U LLEMcenia OT KOHTaKTa. BuHarn nssaxpante
Lercena Ha ypeaa oT KOHTaKTa, Npeaun Aa ro novyncrtmute. Jpbkre NpoayKTa ganey ot
aela nin nnua, KOUTo He Ca MHCTPYKTUPaHM 3a HeroBaTta yr10T|oe6a.

C MapkupoBkaTa CE Npou3BOaAUTENAT UMM BHOCUTENAT

c € NOTBbPXXOaBa CbOTBETCTBMETO Ha MPOoAYyKTa C NMPpUIoxXnMmnTe
onpekTunBu Ha EO 1 cna3BaHeEToO Ha ,0OCHOBHUTE M3UCKBaHUA",
onpenesnieHn B TaX.

To3M 3HaK BbpXy ypeda 03Ha4aBa, ve B Kpad Ha

E\/ eKCMIoaTalUMoHHUA My CPOK He TpsbBa da ro M3xXBbpidaTe C
0BNKHOBEHUTE BUTOBM OTMaabLIM. Moss, USXBbPAAHETO Aa ce
M3BbPLWK OT GUPMa 33 PeLUKIMpPaHe Ha eTeKTPOHEH OTMadbK.

FrAPAHLINA

MpenocTaBaMe 24 Mecelia rapaHLmM4a 3a yrnpaBngaBalloTo yCTPoMCTBo. B criyyal Ha
HEM3MPaBHOCT MOXe [la Ce HaMoXW YCTPOMCTBOTO Aa 6bae M3MnpaTeHo 3a NpoBepkKa.
Mong, yBepeTe ce, Ye TpaHCMNopTHaTa KyTUa e noansaTeHa, 3a Aa ce nsberHat
eBeHTyarlHW TPaHCMOPTHU MoBpean. 3a AedeKTn, KOUTO Ce Ob/HKaT Ha HernmpaBMIHa
[OCTaBKa, 32 Cb)KaneHMe He MoraT Aa ce NMpPeasBAT rapaHUMOHHM NMPeTeHLMN.



FapaHUMOHHU ycnoBus: [lokonkoTo CbLLUeCTBYBa 3aKOHOBO 3ab/XeHWe 3a rapaHung,
C U3KJTIOYeHKWe Ha NMpaBOTO Ha pa3dMdaHa UM HaMalleHMe Ha LleHaTa, Ce NnpenocrtaBd
6e3nnaTHa 3aMaHa Uu MNPoOnN3BOAUNTENAT MOJ1yHaBa Bb3MOXXHOCT 3a MNnorpaBKa. AKO
nornpaBkKaTa BblpekK HAKOTKO OrinTa € HeycCrellHa Ui 3aMeHALLLOTO yCTpOl;ICTBO
MMa ,El,ed)eKT, 3a KOWTO npon3BoaAUNTENAT HOCU OTFOBOPHOCT, KITMEHTBLT MMa MNpaBOo Ha
pPa3sMAHa UM HaMalieHWe Ha UeHaTa.

N3knouyeHus oT rapaHumuaTa: OT rapaHLuMaTa ca U3KITIOYEHU ,El,ed)eKTl/I, npU4YMHeHM
OT HAaCUJICTBEHO noBpeXxaaHe, HernpaBW/iHa eKCrsioaTaund, BbHLWHO Hacunne nnnm
MPOMEHN N PEMOHTHU OEeNHOCTH, MN3BbpLUEHWM OT TPETU NI, KaTO Harpmnmep
,D,edJeKTM, NMPUYNHEHW OT HEMPAaBU/THO M36paHM NN KbCO CbedMHEHWN nMpennasnternn,
nnn ,D,e(beKTM, ObXalwn ce Ha HOpMaJ/iIHO NM3HOCBaHe.

YcnoBusa 3a rapaHumsa: MpaBoTo Ha rapaHLLMA Baykn caMo Npm npeacraBsHe Ha
OPUrMHaNHUA OOKYMEHT 3a MoKyrka (bakTypa). 3aToBa CbxpaHaBanTe BHUMATENHO
OOKYMeHTa 3a MokKyrKa.

AKO MMaTe NpobremMun Mnm BbRpocK Npu M3rNon3BaHeTo Ha cUcTeMaTa, MoOXeTe Aa ce
CBbPXKETe € Hac Ha TenedoH +49 (0) 666 17 48 91 05 nnu service@venenengel.de.

MHCTPYKLUUU 3A USXBDPITAHE

MmMarTe npenBma, Ye NpoayKTLT ChAbPyXKa MallkM KOTMYeCcTBa 0/10BO. 3aToBa Mon4,
M3XBbPIAHETO [a Ce M3BBbPLLUKM OT drPMa 3a M3XBbPJIFHE Ha E/TEKTPOHEH OTMaAbK.
BAXXHO: Monq, He n3xeBbprianTe NpoaykTa ¢ 6uToBUTE oTNagbuu!

FTEPMAHWNYA:

ENeKTpOHHUTE NPOoAyKTU He TpAbBa [a ce U3XBbP/AT B HECOPTUPaHM 6UTOBM
oTnagbLM. BMecTo ToBa M3Mon3BamTe HallMuHUTE CUCTEMMU 33 BPbLLAHE U
cbbupaHe. Mo To3M HauMH BCUYKM HIMe OoMPUMHAcsaMe 3a MOBTOPHOTO M3Mo/3BaHe,
PELMKIMPAHETO 1 OMOMN30TBOPSBAHETO Ha €NIEKTPOHHM MPOAYKTM.

HenpaBWIHOTO M3XBbPIAHE Ha NEeKTPOHHW NMPOOYKTM He BoAM A0 3ary6a Ha pecypcu
(moBeyeTo eneKTpoypeam CbabpyKaT LIEHHM CYyPOBMHM KaTo 3M1aTo, Me[, cpebpo 1 ap.),
a CblLIO TaKa 3acTpalllaBa OKO/HaTa cpefa Nnopaau CbobpyKalluMTe ce B TAX OnacHM
BelllecTsa.

AJNNTEPHATWBA: C yooBosCTBME LLE Ce MOrpPUIKMUM 3a U3XBbP/IFHETO Ha BalueTo cTtapo
ycTpoucTtso Venen Engel. MNpocTto ro nanpaTtete Ha:



Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
fepmaHuga

Mong, npunoxete 6enexkka c Monba 3a MN3XBbPAHE.

M3nonsBaHUTe 6aTepumn N akyMynaTopu Tpsa6Ba a ce U3XBbPIAT OTAENHO OT
TBbPAWTE BUTOBKM OTMaLbLM. TOBa MOXETE [la HarnpaBuUTe Ypes HalMYHUTE CUCTEMU 3a
ob6paTHO NpremMaHe 1 peunknmpaHe (Hanp. Corepile).

HenpaBUIHOTO U3XBbP/SHE Ha CTapu BaTepum U akyMynaTopy Moxke Aa MMa
3HaYUTENHO Bb34ENCTBME BbPXY XOpaTa U oKofHaTa cpefa nopanu Cbabpykallimte
ce B TAX OMacHU BellecTBa. Ypes peLnKIMpaHeTo ce 3aMna3BaT LLeHHU CYyPOBUHN U
KOMMOHEHTUTE Ha MPOodyKTUTe MoraT Aa 6baaT U3MNoN3BaHK NOBTOPHO.

DOPAHLNA/CITOBAKMA:

ENeKTPOHHUTE NPOAYKTU He TpABBa Aa Ce U3XBbPJIAT B HECOPTUPaHN 6UTOBU
oTnagblm. BMecTo ToBa M3nos3BanTe HaluyHUTE CUCTEMM 3a BPbLLAHe U
cbbupaHe. M0 To3U HaUMH BCUYKW H1e fonpuHacaMe 3a MOBTOPHOTO M3Mon3BaHe,
pPeLMKIVPaHETO 1 OMNON30TBOPABAHETO Ha €NIEKTPOHHU MPOAYKTU.

HenpaBUIHOTO U3XBBbPAHE Ha eeKTPOHHW NPOAYKTU He BoAM 00 3aryba Ha pecypcu
(NoBeueTo eNneKkTPoypeann CbabpyKaT LIEHHW CYyPOBUHW KaTo 3/1aTo, Mef, cpebpo 1 Ap.),
a CbLLUO TaKa 3acTpallaBa OKoMHaTa cpefa Nopafan ChbabpyalluumTe ce B TAX OrnacHU
BellecTBa.

M3nonsBaHUTe 6aTepumn N aKyMynaTopu Tpsa6Ba a ce U3XBbPIAT OTAENHO OT
TBbPAWTE BUTOBKM OTMaLbLM. TOBa MOXETE [la HarnpaBUTe Ypes HaIMYHUTE CUCTEMU 3a
BpblLaHe 1 peuunkinpaHe (Hanpumep Corepile).

HenpaBUIHOTO U3XBbPSHE Ha CTapu BaTepum U akyMynaTopy Moxke Aa Mma
3HaYUTENHO Bb34ENCTBME BbPXY XOpaTa U oKofHaTa cpefa nopanu Cbabpykallimte
ce B TAX OMacHU BellecTBa. Ypes peLnKIMpaHeTo ce 3ana3BaT LLeHHW CYyPOBUHN U
KOMMOHEHTUTE Ha MPOodyKTUTe MoraT Aa 6baaT U3MNoN3BaHK NOBTOPHO.



BAXXHA NHOOPMALUWNA 3A EJIEKTPOMATHUTHA
CbBMECTUMOCT (EMC)

1. To3m NPOOYKT U3NCKBa CNeLManHy npearnasHy MepKm No oTHoLLEeHVe
Ha EMC 1 Tps6Ba oa 6bae MHCTanmMpaH U nycHaT B eKcroatauusa B
CbOTBETCTBME C NpefocTaBeHaTa MHdopMaLims. ToBa YCTPOMCTBO MOXe Aa
6bae NoBANAHO OT MPEHOCUMU U MOBUIHU HF KOMYHMKALMOHHW YCTPOMCTBA.

2. He nsnonseante MobuneH TenedoH UM Apyri yCTPOMCTBA, KOUTO M3TbYBaT
eMeKTPOMarH1UTHU MNoseTa, B 6/TIM30CT 40 YCTPOMCTBOTO. TOBa MOXe Aa AoBeae
00 HermpaBUWIHa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO.

3. BHMMaHWe! ToBa yCTPOMCTBO € 6110 MOAIOYKEHO Ha 3a4bN0oYeHM TecToBe U
MPOBEPKM, 33 fa Ce rapaHT1pa MpPaBUIHOTO My GYHKLIMOHMpPaHe!

4., BHMMaHWe: ToBa yCTPOMCTBO He TpabBa fAa ce M3Mnon3ea B 6/1M30CT 40 UK
BbPXY APYrK YCTPOMCTBA. AKO € HeO6XOAMMO fa ce M3Mon3Ba B 6/IM30CT A0
WM BbPXY OPYTM YCTPOMCTBAa, TOBa YCTPOMCTBO TpsibBa Aa ce Habnoaasa,
3a [a ce NpoBepu HopMasHaTa My paboTa B KOHGUIypaLMaTa, B KOATO ce
13Mo/3Ba.

NMPEOYMPEXOEHUE

AKO MMaTe 300aBOC/IOBHU I'IpO6J'IeMI/I nnn He cte CUrypHu, Mosg, KOHcyﬂTl/IpaVITe cec
MeOVLUNHCKU Creunannct npenun yHOTpe6a.

3ABEJIEXXKA:
Bawmart npooykt Venen Engel He @ MeAULIMHCKO U3genme 1 He e NpeaHasHadyeH 3a
camoreyeHue.

NMPOU3BOOUTE:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bambepr, lepMaHus

TenedoH: +491573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Ye6canT: www.venenengel.de
V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

UPUTE ZA UPOTREBU




UVODNA NAPOMENA

Ako ste odabrali nase Leo Edition, molimo obratite pozornost na sljedece informacije
na ovoj stranici.

Ovo posebno izdanje razlikuje se od nase standardne verzije iskljucivo po odabranim
detaljima dizajna i materijala:

+ Ekskluzivni Leo uzorak na mansetama
- Upravljacka jedinica i crijeva u novoj boji uskladenoj s dizajnom
» Metalna plocica s logotipom kao visokokvalitetni dizajnerski element na pojasu

- Visokokvalitetni patentni zatvarac s klizacem i zavrsetkom od legure cinka za
vrhunski izgled i dojam

Funkcionalnost, rukovanje i uporaba uredaja jednaki su standardnoj verziji. Sve upute
za sigurnu uporabu nalaze se, kao i obi¢no, u uputama za uporabu.

Napomena za osobe alergi¢ne na cink:

Metalni dijelovi Leo Edition izradeni su od legure cinka. U rijetkim slu¢ajevima izravan
kontakt s kozom moze izazvati kozne reakcije kod osjetljivih osoba. Ako imate poz-
natu alergiju na cink ili metalne legure ili tijekom uporabe primijetite iritaciju koze,
preporucujemo da prekinete uporabu.

Zelimo Vam puno zadovoljstva s VaSom Leo Limited Edition.



PRELIMINARNA NAPOMENA

Cestitamo na kupnji ovog uredaja! UZivajte u koristenju svog Venen Engel! Ako ste
zadovoljni svojim Venen Engelom, bili bismo odusevljeni ako biste ga preporucili dru-
gima.

Ove upute sadrze detalje koje korisnici trebaju postovati kako bi sprijecili opasnosti i
sigurno koristili uredaj.

Ako imate bilo kakvih pitanja o upotrebi, dodacima ili prijedloga, slobodno nas kon-
taktirajte!

Phone: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-posta: service@venenengel.de
Web stranica: www.venenengel.de
PRIJE

POCETKA

» Molimo procitajte upute za rukovanje pazljivo prije upotrebe uredaja.
» Sacuvajte ovaj priruc¢nik s uputama kako biste ga mogli koristiti po potrebi.

- Venen Engel se ne smije koristiti kod odredenih zdravstvenih stanja. Molimo pazlji-
Vo procitajte popis kontraindikacija na zadnjoj stranici.



VAZNE SIGURNOSNE UPUTE | UPOZORENJA

Vazno je da procitate sva upozorenja i mjere opreza u ovom priru¢niku. Ona su za
vasu sigurnost, kako biste sprijecili ozljede ozljeda i sprijeciti ostecenje uredaja.

Nemojte koristiti ovaj uredaj ako imate pejsmejker, ugradeni defibrilator ili dru-
gi ugradeni metalni ili elektronicki uredaj. Takva upotreba moze dovesti do
elektricnog udara, opeklina, elektronickih smetnji ili smrti.

Molimo procitajte upute pazljivo prije upotrebe proizvoda.

Cuvajte ove upute uz uredaj kako biste ih mogli &itati tijekom uporabe.

Kako biste izbjegli opasnosti, osigurali sigurnost ili sprijecili nepravilno rukovan-
je, navedeni su sljedeci detalji detalji koje korisnik treba postovati pri koristenju
uredaja.

Uredaj nije prikladan za upotrebu u prisustvu zapaljive anesteticke smjese s zra-
kom, kisikom ili dusikovim oksidom.

Osobe s mentalnim potesko¢ama smiju koristiti uredaj samo pod nadzorom.
Popravci, odrzavanje i zamjena komponenti ne smiju se obavljati tijekom uporabe
i smiju ih obavljati samo struc¢njaci ovlasteni od proizvodaca. U suprotnom, jamstvo
moze biti ponisteno.

Ako tijekom upotrebe osjetite opcu nelagodu ili bol, odmah prestanite s upotre-
bom.

Prilikom prve upotrebe uredaja vrijeme primjene ne smije prelaziti 5 minuta. Za
naknadne primjene, vrijeme koristenja treba postupno produljivati u skladu s
tjelesnim stanjem korisnika. Produzeno koristenje moglo bi uzrokovati nezeljene
nuspojave.

Proizvod ne smiju koristiti dojen¢ad ili mala djeca.

Drzite uredaj izvan dohvata djece.

Ne dopustite da voda ili drugi materijali (npr. nokti, igle i drugi metalni predmeti)
udu u unutrasnjost uredaja.

Ako uredaj ne radi ispravno, ni pod kojim okolnostima ga ne otvarajte, rastavljajte ili
mijenjajte, jer to moze dovesti do pozara, elektricnog udara ili drugu ozljedu.
Pobrinite se da su utikac i vase ruke suhi prilikom ukljucivanja i iskljucivanja iz
uticnice.

Koristite uredaj samo s jednosmjernom strujom od 220-230 V. Nakon upotrebe
iskljucite uredaj iz zidne uticnice.

Pobrinite se da je uredaj postavljen tako da u svakom trenutku mozete lako izvuci
utikac iz zidne uti¢nice.

Pobrinite se da kabel za napajanje nije uvijen ili zguzvan i ne stavljajte na njega



teske predmete (npr. noge stola i stolica) na kabelu za napajanje.
» Koristite uredaj samo za namjenu za koju je predviden.

+ Ne koristite uredaj s visestrukim uti¢nicama. Ne ukljucujte utikac¢ ovog uredaja u
uti¢nicu s drugim uredajima.

OPSEG ISPORUKE

Jedinica za upravljanje Napajanje Set crijeva s viSestrukim
priklju¢cima

Torba za nosenje i vrecice
sa patentnim zatvaraéem

Lymph-Flow Pants

Meki futrol



TEHNICKI PODACI

Broj programa

3 (+4)

Broj pretinaca

4

Tezina otprilike 0,7 kg
Izlazna snaga 14 VA

MrezZna frekvencija 50-60 Hz
Naponska mreza 110-240V
Postavljanje vremena 120 min

Kapacitet ispisa

30-180 mmHg

Kapacitet pumpe

8 I/min

Materijal (manzetne)

Najlon s poliamidnim vlaknima

Radiofrekvencija 2,4 GHz
Dimenzije upravljacke jedinice 25x6x7cm
Razred zastite Il /@
Raspon temperatura

. . 10-40 °C
(rad i skladistenje)
Vlaznost 20-85
(relativna, rad i skladistenje)
Baterija:
Vrijeme punjenja / vrijeme rada [u min] 50 /90
Tip Li-ion
Broj modela 18600
Napon v
Kapacitet 1600 mAh
Pohranjena kolic¢ina elektricne energije 17,7 Wh




OBJASNIJENJE KORISTENIH SIMBOLA

C € U skladu s europskim standardima

Informacije o proizvodacu

Elektricne uredaje ne smije se odlagati s kué¢nim otpadom!

Slijedite upute za uporabu!

Serijski broj

Koristiti samo u zatvorenom prostoru

Zastitna klasa Il: Ovaj simbol oznacava da uredaj ne zahtijeva
elektricno uzemljenje.

) B DE®YE

Cuvati podalje od izravne sunéeve svjetlosti

Zemlja proizvodnje: Kina

&

Valoviti karton
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o
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Polietilenski tereftalat (PET)

Ne prati

Nz

Reciklirajte ambalazu

”
Q@

Upute za zbrinjavanje u Francuskoj: Elektricne uredaje odlozite
na odgovaraju¢im mjestima

Upute za zbrinjavanje za Francusku: Reciklirajte ambalazu




OPIS PROIZVODA

Kompresijski masazer sastoji se od uredaja s kompresorom, manzeta i senzora tlaka
zraka, koji zajedno rade kao jedna cjelina. Uredaj je povezan s manzetama nizom cijevi.
Kompresijska masaza izvodi se ciklickim napuhavanjem i ispuhivanjem zracnih komo-
ra. Tijekom upotrebe zrak se pumpa u komore od krajeva udova prema sredistu tijela.

Pritisak u manzeti kontrolira se senzorom i mikroprosesorom.

NAZNACENA UPOTREBA

Venen Engel Plus koristi se za masazu zracnim pritiskom nogu, ruku ili struka te potice
osjecaj opustanja, dobrobiti i lakoce.

Primjena potice ugodan osjecaj lakoce u tijelu i njezno stimulira kozu, ¢ineci je zivah-
nijom. Kada se koristi kao wellness ili kozmeticki tretman, moze doprinijeti povecanju
osobne dobrobiti i kozmetickoj njezi koze.

Ovaj proizvod nije medicinski uredaj i namijenjen je iskljucivo u kozmeticke i
opustajuce svrhe.

INDIKACIJE

Za opustanje nakon dugog dana ili nakon tjelesne aktivnosti

Za poticanje subjektivnog osjecaja laksih nogu

Za ugodno opustanje misica

Moze poboljsati izgled celulita

Koristite kao wellness ili kozmeticki tretman za poboljSanje osobne dobrobiti

Potice ugodan osjecaj vitalnosti i elasti¢nosti koze




PROTIVSMEKAZNICE

Ne koristiti u slucajevima tromboze, venskih poremecaja, varikoznih vena, zatajenja
srca ili poremecaja zgrusavanja Kkrvi.

Ne koristiti na otvorenim ranama, ekcemu, upalama, infekcijama, teskim opeklinama
od sunca ili osipima.

Odmah prekinite upotrebu u slucaju utrnulosti, poremecaja osjetljivosti ili boli.

Ne preporucuje se za upotrebu na nogama i trbuhu tijekom trudnoce!

Ne koristiti na elektronickim implantatima (npr. pejsmejkerima) ili metalnim implanta-
tima na tretiranim podrucjima

Ne koristiti kod povisene temperature, infekcija ili akutnog upala

Ne koristiti na djeci ili osobama koje ne mogu sigurno rukovati uredajem

NUSPOJAVE

Crvenilo, osjecaj topline, blago peckanje nakon upotrebe.

Umor ili blaga vrtoglavica pri predugoj upotrebi.

Mogu se stvoriti tocke pritiska ako su manzete preuske ili se
primjenjuje prekomjeran pritisak.

Pregrijavanje tijekom neprekidnog rada, lom kabela, elektri¢ni udar ako je napajanje
osSteceno.




PRIJAVA
KORAKT: PRIJE UPOTREBE

PRIKLIUCITE ZRACNE CIJEVI

Prikljucite konektore crijeva na manzetne. Pobrinite se da je najduze crijevo
prikljuc¢eno na komoru za stopala. Zatim prikljucite preostala crijeva redom do komo-
re blizu kukova. Boje konektora i prikljucaka pomazu vam pri odredivanju redoslijeda
spajanja. Preporucujemo da nakon toga ne odspajate uticne prikljucke.

POSTAVLIANIJE UREDBAJA

Provjerite je li uredaj stabilan. Takoder provjerite je li uredaj samostalan i nije prekriven
dekom ili slicno. Ne koristite uredaj u vlaznim prostorijama ili prostorijama s visokom
vlaznoscu, kao Sto su saune ili kupaonice.

NAVLACENJE MANZETA

Kako biste sprijecili kontaminaciju, preporucujemo nosenje tajica ili trenirki tijekom
upotrebe. Ispraznite dzepove hlaca prije upotrebe! Zipseri na manzetama moraju
biti potpuno zatvoreni kako bi se sprijecCilo njihovo iznenadno otvaranje i moguca
ostecenja. Uvijek pazite da cijevi nisu presavijene i da ne sjedite na njima.

POVEZIVANIJE SETA CRIJEVA | UPRAVLIACKE JEDINICE /

PRICVRSCIVANIE VISESTRUKOG PRIKLIUCKA

Umetnite visestruki prikljucak u bazu uredaja dok ne stane. Provjerite je li viSestruki
prikljuc¢ak umetnut u uredaj ispravno (mala bradavica u malu rupu). Na bo¢noj strani
visestrukog prikljucka nalaze se dvije kopce. Za povezivanje visestrukog prikljucka

i uredaja kopcCe se moraju pritisnuti. Visestruki prikljucak tada se moze umetnuti u
uredaj. Kabel se nakon upotrebe mora odspojiti na isti nacin.

POVEZIVANJE NAPAJANJA S UPRAVLIACKOM JEDINICOM

Uredaj se moze koristiti s ili bez napajanja, pod uvjetom da je baterija dovoljno napun-
jena. Spojite napajanje i na uredaj i na elektricnu utic¢nicu kako biste punili bateriju
tijekom upotrebe.




KORAK 2: UPOTREBA

1.  UKLIUCIVANIE UREDPAJA Prekida¢ za ukljucivanje/iskljugivanje nalazi se na

se uredaj ne ukljuci, baterija je vjerojatno prazna. Koristite prilozeno napajanje za
punjenje uredaja.

2. ODABIR PROGRAMA Program A je zadano odabran. Pritisnite gumb ,P* za pre-
bacivanje izmmedu programa A, B i C.

3. ODABIR PRITISKA Razina pritiska 8 je zadana. Mozete postaviti razinu pritiska
izmedu 1i16 pritiskom na tipke ,+* ili ,-“. Pritiskom i drzanjem odgovarajuce
tipke ubrzava se odabir razina tlaka.

4. POKRENI/ PAUZA Pokrenite program i odabir ispisa pritiskom na gumb ,Po-
kreni / Pauza“. Savjet: Pritiskom tipke ,Play/Pause" tijekom pokrenutog progra-
ma aktivira pauzu od 2 minute. Pricekajte da produ te 2 minute bez ponovnog
pritiska na ,Pokreni“, uredaj ¢e zaustaviti program i otpustiti zrak iz komora.

5. ZAUSTAVLIANJE PROGRAMA Za trenutacno zaustavljanje programa i ot-
pustanje zraka pritisnite i drzite tipku ,Play/Pause” 3 sekunde.

Gi




PROGRAMI / VODIC

Uz programe Venen Engel mozete svom tijelu pruziti zasluzeni odmor. Za lakSe noge,
bolju ravnotezu i ugodno opustanje.

PODRUCIA PRIMJENE

Primjena moze potaknuti stimulaciju koze i uciniti da koza izgleda glade i
ujednacenije. Takoder moze ublaziti osjecaj umornih i teskih nogu te imati opcenito
opustajuci ucinak. Idealno kao wellness ili beauty ritual za povecanje osobne dobrobiti.
Razli¢ita podrucja djelovanja odredena su ovisno o programul.

TRAJANJE | FREKVENCIJA

Optimalno vrijeme primjene je 30 do 60 minuta —ili 10 do 20 minuta za kraci predah.
Pritisak bi trebao biti primjetan, ali ugodan. Postupno pronadite svoju osobnu razinu
udobnosti. Optimalni pritisak moze varirati ovisno o tome kako se osjecate tijekom
dana. Stoga ga prilagodite pojedinacno prema potrebi. Preporuc¢ujemo da postupno
pronadete optimalni pritisak primjene. Vise nije uvijek bolje: primjena Venen Engela
nikada ne bi smjela biti neugodna ili ¢ak bolna.

Dodatne informacije o ispravnoj primjeni, odabiru programa i drugim postavkama
mozete pronadi na internetskoj stranici: https://venenengel.de/pages/app

Postupak Primjer program

“eow 1
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A ENERGY FLOW
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Komore se napuhuju jedna za drugom, pri c¢emu se
tlak u svakoj komori odrzava dok se sljedec¢a ne na-
pusi u potpunosti. To stvara ravnomjeran, aktivirajuci
protok koji potic¢e osjecaj ugode u nogama i ugodno
prateci tijelo.

B DEEP RELEASE

/
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Komore se napuhavaju jedna za drugom i odrzavaju
stalan tlak tijekom cijelog ciklusa kako bi se sman-
jio povratni protok tijekom masaze. Idealno je za
olaksanje nakon dugog dana ili intenzivnog trenin-
ga. Ako ste novi u ovome, zapocnite s programom
Energy Flow (A), a zatim se polako prebacite na
Deep Release (B).

C PULSE FLOW

17777
17777

Sve komore se istovremeno napuhuju i ispuhuju,
stvarajuci ritmicnu pulsiraju¢u masazu s osobito veli-
kim brojem ciklusa. Dinamicki pokreti opustaju tijelo
i mogu uciniti da koza izgleda vitalnije i cvrsce.

IP INITIAL PHASE

Prije nego $to zapoéne odabrani program/sekvenca,
zelimo osigurati da su manzeti za noge optimalno
ergonomski prilagodene vasim nogama. Za to sve
komore istovremeno se napuhuju zrakom 2 mi-
nute. Vas program ¢e zatim zapoceti. Postupak je
aktivan samo jednom odmah nakon ukljucivanja
upravljacke jedinice i ponovno nakon ponovnog
pokretanja uredaja.

/N

Molimo vas da ne prekidate pocetnu fazu mijenjanjem programa ili
iskljucivanjem uredaja. U suprotnom, nakupljeni tlak u komorama
moze porasti i postati vam neudoban.



USPOSTAVLIANIJE BEZICNE VEZE S APLIKACIJOM
VENEN ENGEL

PREUZMITE APLIKACIJU VENEN ENGEL
Preuzmite nasu aplikaciju Venen Engel iz uobic¢ajenih trgovina aplikacijama za iOS ili
Android.

OTVORITE APLIKACIJU VENEN ENGEL
Otvorite aplikaciju i odaberite Zeljenu opciju za pocetno postavljanje.

UKLJUCITE SVOJ VENEN ENGEL PLUS KONTROLER
Povezivanje ¢e zapoceti automatski. Potvrdite povezivanje na svom pametnom telefo-
nu. Ako se to ne dogodi, provjerite postavke na svom pametnom telefonu.

ZAVRSENO

Sada mozete upravljati svojom upravljackom jedinicom putem nase aplikacije i odloziti
je. lzmedu ostalog, mozete je koristiti za pokretanje i podeSavanje unaprijed instalira-
nih programa i sekvenci, kao i za postavljanje tlaka i viemena primjene.

Vise informacija o aplikaciji Venen Engel mozete pronaci na nasoj web-stranici
https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

¢ App Store

GETITON
" Google Play

FUNKCIJE KOJE SE MOGU KONTROLIRATI
SAMO POMOCU APLIKACIJE

DEAKTIVIRANJE POJEDINACNIH ZRACNIH KOMORA

Osjetljiva podrucja mogu se iskljuciti iz masaze. Sve kompresijske komore su prema
zadanim postavkama aktivirane. Ako zelite iskljuciti odredene komore iz masaze, to
mozete uciniti ovdje. Jednostavno pritisnite simbol zeljene komore i potvrdite svoj
odabir.
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[ Einstallungen Iurichkastien ]

[ Programm kopseren l

CETIRI DODATNA MASIRNA PROGRAMA
Odaberite jedan od Cetiri dodatna programa kako biste obogatili
svoj tretman i optimizirali svoje sekvence.

ey ave CETY “ave

Gentle Wave (D) Inner Balance (E)

P

Intense Flow [F) Glow Flow (G)
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PRILAGODBA HLACA VENNEN ENGEL
ZA LIMFNI PROTOK

TRI POLOZAJA PATENTNOG ZATVARACA

Pozicija 1 = vanjski zatvarac = najuza pozicija = za male opsege nogu
Pozicija 2 = srednji patent = srednja pozicija = za srednje opsege nogu
Pozicija 3 = unutarnji patentni zatvarac = najsira pozicija = za velike opsege nogu

Postoje odvojeni rajsferslusi za bedra i donji dio nogu, sto vam omogucuje da hlace
Lymph Flow prilagodite svojim individualnim potrebama.

Ako nijedna od mogucih postavki ne odgovara to¢no, mozete koristiti nase produzetke
kako biste postigli dodatne velicine. Samo pogledajte u nasu trgovinu.

Kako bi se sprijecilo otvaranje patentnog zatvaraca tijekom uporabe, nakon zatva-
ranja hlaca preklopite kliza¢ prema stopalima. Time se aktivira mehanicka brava koja
sprjecava otvaranje hlaca Lymph Flow. Nakon uporabe, patentni zatvara¢ mozete
normalno otvarati kako biste ih skinuli.
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NAKON UPORABE
PREKID | ISKLJUCIVANJIE

Nakon isteka zadanog vremena ili nakon pritiska na tipku za iskljucivanje, mozete
ukloniti viSestruki ¢ep iz uredaja. Ako se ne osjecate ugodno tijekom masaze, aplikaci-
ju mozete zaustaviti u bilo kojem trenutku. Zatimm mozete otvoriti manzetnu. Za brzo
ispuhivanje zra¢nih jastuka nakon upotrebe preporucujemo uklanjanje viSestrukog
Cepa i istiskivanje preostalog zraka iz manzetni objesenima rukama.

Nakon upotrebe preporuc¢ujemo da ¢epove na manzetama ostavite pri¢vrséene i da
iz uredaja izvadite samo viSestruki Cep. Za pohranu, slozite manzete jedna na drugu i
labavo ih zarolajte s priklju¢enim setom crijeva.

CISCENIJE | SKLADISTENIE

CISCENIJE

Preporucujemo upotrebu vlazne krpe za Cis¢enje manzeta i ostalih dodataka. Za jace
zaprljanja mozete koristiti i blagi sredstvo za Cis¢enje tkanina. Prije ¢iS¢enja manzeta
uklonite njihove konektore i pustite da se manzete temeljito osuse. Ako manzete
koriste razlicite osobe, preporucujemo njihovo dezinficiranje sprejem za dezinfekciju
tekstila. Koristite sredstva za ¢iS¢enje i dezinfekciju koja ne sadrze ulje, benzen, alkohol,
benzin i kemikalije. Nemojte prati manzete u perilici rublja ili pod teku¢om vodom.
Iskljucite uredaj prije ¢is¢enja. Dezinficijensi kao Sto je Descosept pur ili usporedivi
proizvodi slicnog sastava pogodni su za dezinfekciju manzeta.



SKLADISTENJE

Cuvajte proizvod na sobnoj temperaturi (minimalno 10 °C, maksimalno 40 °C) u do-
bro prozrac¢enoj, suhoj i Cistoj prostoriji (minimalno 30 %, maksimalno 85 % relativhe
vlaznosti). Cuvajte proizvod na mjestu zastiéenom od mraza, jer bi inac¢e moglo do¢i do
ostecenja.

Prilikom skladistenja pazite da ne ostetite manzete, osobito ostrim predmetima poput
Skara ili predmeta s oStrim rubovima.

Za dugoroc¢no skladistenje preporuc¢ujemo cuvanje proizvoda u njegovoj prodajnoj
kutiji.

OTKLONJAVANIJE POTESKOCA

UREDAJ SE NE MOZE UKLIUCITI
Ako se uredaj ne moze ukljuciti, provjerite (A) je li baterija uredaja prazna i (B) napunite
uredaj dok se ne moze ukljuciti.

UREDAIJ PUMPE, ALI SE NADUJE SAMO JEDNA OD DVIJE MANZETE ILI NIKOJA

Ako se nakon pokretanja aplikacije napuhava samo jedna ili nijedna od dvije manzete,
provjerite (A) je li viSestruki priklju¢ak potpuno i ispravno umetnut u uredaj. Takoder
provjerite (B) jesu li zracne cijevi savijene, na primjer zato sto sjedite na njima. Provjeri-
te (C) jesu li svi sivi konektori manzeta ispravno priklju¢eni na manzetu.

NADUJIVANIE MANZETA U POGRESNOM REDOSLIJEDU

Provjerite je li viSestruki prikljuc¢ak ispravno umetnut u upravljacku jedinicu. Visestruki
prikljucak je ispravno postavljen kada su mali nastavci visestrukog prikljucka smjesteni
u predvidene otvore iznad izlaznih otvora za zrak.




ZRAK ISTIECE (CUINO)

(A) Provjerite crijeva i konektore na ostecenja.

(B) Provjerite je li visestruki prikljucak ispravno umetnut u jedinicu.
(C) Provjerite je li crijevo zguzvano ili stisnuto.

POSTAVLIANJIE PODLOKETNOG MANZETA

(Ocekuje se dostupnost 2026.)

Manzeta za ruku dostupna je za desnu ili lijevu ruku. Prilikom kupnje obavezno odabe-
rite odgovarajucu stranu.

Napomena: Ako zelite tretirati obje ruke, trebat ¢e vam dva manzeta za ruke — jedan

za desnu i jedan za lijevu ruku. Moguce je istovremeno tretirati noge i jednu ruku.
Medutim, preporucujemo tretiranje ruku jedna za drugom, a ne obje ruke istovremeno.
Tijekom upotrebe uvijek bi barem jedna ruka trebala ostati slobodna.

UPUTE:

1. Otvorite kop&u na manzeti ako je josS zatvorena.

2. Stavite manzetnu na odgovarajucu ruku. Prodite rukom kroz manzetnu dok ne
dode ispod vase pazuhe.

3. Povucite manzetnu preko ramena.

4. Provucite kopcu za pri¢vrscivanje iza leda ispod suprotnog pazuha i umetnite kraj
kopce u prednji kopcajuci zatvarac.

5. Podesite velicinu povlacenjem kraja kopce dok manzeta ne bude ¢vrsto i udobno
prianjala.

6. Nakon upotrebe, otpustite manzet za ruku istovremenim pritiskom na kopcu s
obje strane.




UPUTE ZA SIGURNOST

Cuvajte ovaj priruénik na sigurnom mjestu! Ne rastavljajte i ne spaljujte uredaj. Po-
pravke upravljacke jedinice smiju obavljati samo ovlasteni struc¢njaci tvrtke Wellcosan
CmbH, inace jamstvo moze biti ponisteno. Ako je uredaj ostecen, iskljucite ga iz struje i
iskljucite. Takoder iskljucite kabel za napajanje i iskljucite uredaj ako je dosao u kontakt
s vodom ili drugim tekuc¢inama. Ne koristite uredaj u vlaznim prostorijama. Pobrinite
se da je uredaj stabilan. Ne izlaZite uredaj vibracijama niti ga bacajte. Uredaj ne smije
biti prekriven drugim predmetima tijekom rada. Pobrinite se da crijeva tijekom upo-
rabe i skladistenja ne budu uvijena ili zguzvana. DrZite uredaj podalje od izvora topline
(npr. izravne sunceve svjetlosti, radijatora i drugih izvora). Kada se ne koristi, uredaj
mora biti iskljuc¢en. Uredaj se sam iskljucuje nakon 10 minuta neaktivnosti.

Kada se ne koristi, takoder izvadite kabel za napajanje iz uti¢nice. Uvijek iskljucite
uredaj iz uti¢nice prije Cis¢enja. Drzite proizvod podalje od djece ili osoba koje nisu
upucene u njegovo koristenje.

skladu s primjenjivim direktivama Zajednice (EZ) i da ispunjava u

c € CE oznakom proizvodac ili uvoznik potvrduje da je proizvod u
njima navedene ,bitne zahtjeve".

Ova oznaka na uredaju znaci da ga na kraju vijeka trajanja ne

smijete odlagati kao obi¢an kuc¢anski otpad. Molimo vas da ga
— odlozite putem tvrtke za zbrinjavanje elektroni¢kog otpada.
GARANCIJA

Dajemo 24-mjesecno jamstvo na upravljacku jedinicu. U slucaju neispravnosti, moze
biti potrebno poslati uredaj na pregled. Molimo vas da osigurate da je kutija za slanje
adekvatno oblozena kako biste sprijecili bilo kakvo ostecenje tijekom transporta.
NaZzalost, jamstveni zahtjevi se ne mogu podnijeti za nedostatke uzrokovane nepravil-
nim slanjem.

Uvjeti jamstva: U mjeri u kojoj postoji zakonska obveza davanja jamstva, osigurat ¢e
se besplatna zamjena ili ¢e proizvodac dobiti priliku popraviti uredaj, iskljucujuci pravo
na raskid ili snizenje. Ako je popravak, unato¢ nekoliko pokusaja, i dalje neispravan ili je
zamjenski uredaj takoder neispravan iz razloga za koje je proizvoda¢ odgovoran, kupac
ima pravo na raskid ili snizenje.



Isklju¢enje jamstva: Jamstvo ne pokriva nedostatke uzrokovane nasilnim ostec¢enjem,
nepravilnim rukovanjem, vanjskom silom ili izmnjenama i popravcima koje su izvrsile

trece strane, kao ni nedostatke uzrokovane neispravno dimenzioniranim ili kratko spo-
jenim osigurac¢ima ili nedostatke koji se mogu pripisati normalnom habanju i troSenju.

Uvjet jamstva: Zahtjev za jamstvo vrijedi samo uz originalni dokaz o kupnji (racun).
Stoga, molimo vas da dokaz o kupnji Cuvate na sigurnom mjestu.

Ako imate bilo kakvih problema ili pitanja pri koristenju sustava, slobodno nas kontakt-
irajte na broj +49 (0) 666 17 48 91 05 ili na e-adresu service@venenengel.de.

UPUTE ZA ODLAGANJE

Imajte na umu da proizvod sadrzi male kolic¢ine olova. Stoga ga molimo predajte tvrtki
za zbrinjavanje elektroni¢kog otpada. VAZNO: Molimo vas da proizvod ne odlazete u
kucni otpad!

NIEMACKA:

Elektronicki proizvodi se ne smiju odlagati u nesortirano komunalno otpad. Umjesto
toga, koristite dostupne sustave za povrat i prikupljanje. Na taj nacin svi mozemo do-
prinijeti ponovnoj uporabi, recikliranju i oporavku elektronickih proizvoda.

Neispravno odlaganje elektronickih proizvoda ne samo da trosi resurse (vec¢ina
elektricnih uredaja sadrzi vrijedne sirovine kao sto su zlato, bakar, srebro itd.), ve¢ ug-
rozava i okoli§ zbog ponekad opasnih tvari koje sadrze.

ALTERNATIVNO: Rado ¢emo se pobrinuti za zbrinjavanje vaseg starog uredaja Venen
Engel. Jednostavno ga posaljite na:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Njemacka

Molimo prilozite biljesku s zahtjevom za zbrinjavanje.
KoriStene baterije i akumulatore potrebno je odvojeno odlagati od komunalnog otpa-

da. To mozete uciniti putem sustava povrata i recikliranja koji su vam na raspolaganju
(npr. Corepile).



Nepravilno odlaganje starih baterija i akumulatora moze imati znacajan utjecaj na
ljude i okolis zbog opasnih tvari koje sadrze. Recikliranje ¢uva vrijedne sirovine i
omogucuje ponovnu upotrebu komponenti proizvoda.

FRANCUSKA/SLOVACKA:

Elektronicki proizvodi se ne smiju odlagati u nesortirano komunalno otpad. Umjesto
toga, koristite dostupne sustave za povrat i prikupljanje. Na taj nacin svi mozemo do-
prinijeti ponovnoj uporabi, recikliranju i oporavku elektronickih proizvoda.

Nepravilno odlaganje elektronickih proizvoda ne samo da trosi resurse (vecina
elektricnih uredaja sadrzi vrijedne sirovine kao sto su zlato, bakar, srebro itd.), ve¢
ugrozava i okolis zbog ponekad opasnih tvari koje sadrze.

Istrosene baterije i akumulatore potrebno je odlagati odvojeno od komunalnog otpa-
da. To mozete uciniti putem sustava za povrat i recikliranje koji su vam na raspolagan-
ju (npr. Corepile).

Nepravilno odlaganje iskoristenih baterija i akumulatora moze imati znacajan utjecaj
na ljude i okolis zbog opasnih tvari koje sadrze. Recikliranje Cuva vrijedne sirovine i
omogucuje ponovnu upotrebu komponenti proizvoda.

VAZNE INFORMACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBIL-
NOSTI (EMC)

1. Ovaj proizvod zahtijeva posebne mjere opreza u pogledu elektromagnetske
kompatibilnosti (EMC) i mora biti instaliran i koriSten u skladu s dostavljenim
informacijama o EMC-u. Na rad ovog uredaja mogu utjecati prijenosni i mo-
bilni RF komunikacijski uredaji.

2. Ne koristite mobilni telefon ili druge uredaje koji emitiraju elektromagnetska
polja u blizini uredaja. To moze uzrokovati neispravnost uredaja.

3. Upozorenje! Ovaj je uredaj temeljito testiran i pregledan kako bi se osigurale
ispravne performanse i funkcioniranje!

4. Oprez: Ovaj uredaj ne bi se trebao koristiti u neposrednoj blizini ili slozen s
drugim uredajima. Ako je uporaba u neposrednoj blizini ili slozena s drugim
uredajima nuzna, potrebno je nadzirati rad ovog uredaja kako bi se provjerilo
ispravno funkcioniranje u konfiguraciji u kojoj se koristi.



OBAVIJEST O ODGOVORNOSTI

Ako imate bilo kakvih zdravstvenih nedoumica ili niste sigurni, posavjetujte se sa
zdravstvenim djelatnikom prije upotrebe.

NAPOMENA:
Vas proizvod Venen Engel nije medicinski uredaj i nije namijenjen za samolijecenje.

PROIZVOPAC:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Njemacka

Telefon: + 491573 5990084
E-posta: service@venenengel.de
Web-stranica: www.enenengel.de

V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS
OAHTIEZ XPHZHS




EIZAFQrikH *HMEIQ>H

Edv em\é€ate TNV Leo Edition, mapakahoUpe AaBete umtown TLg akoAouBeg TANpowoplieg
auTnG TG OEALSAG.

AUTN N €L8LKN k800N SLaYEPEL aTIO TNV TUTILKI K00 ATTOKAELOTIKA WG TIPOG ETIAEYUEVEG
AETITOPEPELEG OXESLATHOU KAl UALKWV:

+ ATLOKAELOTLKO OX€8L0 Leo oTLG PaVOoETEG
+ Movdada eAéyxou Kal CWANVEG GE VEO XPWHA, EVAPUOVIOUEVO HE TOV OXESLAOHO
+ MeTaAALKn TTAAKETA AOYOTUTIOU WG TIOLOTIKO OToLyElo oxeSLtacpol otn wvn

* YPNARG roLdétnTag YEPUOUAp e 08nyo Kat Akpo amo kpapa Peudapyupou yla
Kopuwala epgavion kat atobnon

H AgLtoupylkOTNTA, 0 XELPLOPOG KAL N XPrion TNG CUCKEUNG 0ag elval (Sla PE TNV TUTILKN
€kSoarn). OAeg oL 08nyleg aopaloug xpriong meptAapBavovtal, OTwGE TTAvTa, 0To eyXELPLSLo
Xxpnone.

Znpeiwon yla atopa pe aAAepyia otov Peuddapyupo:

Ta peTaMKd pépn tng Leo Edition elval kataokeuaopeva amo kpapa heudapylpou. L€
OTIAVLEG TIEPUITTWOELG, N AUEDN ETIAWPN) PE TO SEPHA PTIOPEL VA TIPOKANECEL SEPUATLKES
avtiSpaoelg o€ euatlobnta atopa. Eav £xete yvwotr) aAepyia otov Peuddapyupo r| og
HETAALKA KpAPATa 1} TTapatnpriosTe EpEBLOPO TOU SE€PPATOG KATA TN XPron, CUVLOTOUME va
Slakoete tn xprion.

Yag euxopaote va amoAavoete tn Leo Limited Edition oag.



MPOAEINTIKH ZHMEIQXH
ZuyxapnthipLa yLa tTnv ayopd authg TtnG CUCKEUNG!

©a amoAavoete OAU To Venen Engel! Eav elote tkavortolnpévol pe to Venen Engel,
Ba xapoupe TOAU va pag CUOTHOETE.

AUTEG 0L 08NYLECG TIEPLEXOUV AETITOUEPELEG TIOU TIPETIEL VA TNPOUVTAL ATIO TOV XProTn
TIPOKELPEVOU VA amtoeVyovTal KivSUVOL Kal va XprnoLUOTIOLELTAL N CUCKEUN] UE AOQANELA.

EQV €XETE EPWTNOELG OYETIKA LE TN XProN, Ta e€aptrpata r) TpoTAcELG, Un SLOTACETE Va
ETILKOWVWVN OETE pJadl pag!

TnAépwvo: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
Mail: service@venenengel.de
lotétomog: www.venenengel.de

MPIN ZEKINHZETE

+ ALOBAOTE TIPOCEKTLKA TLG 08NYLEG XPrONG TIPLY XPNOLHUOTIOLHOETE Tr) CUOKEUN) .
+ PUAGETE AUTO TO eYXELPISLO XPrONG, WOTE VA UTIOPELTE VA TO SLABACETE OTIOTE XPELAOTEL

* Y€ OPLOPEVEG TIEPUTTWOELG Lyelag, n cuokeur Venen Engel Sev pémel va
Xpnotpormoleitat. AlaBAoTe TPOCEKTLIKA TN AloTa Twv avtevSelfewv otnv TeAeutala
oeALSa.



ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AXPAAEIAZ KAI MPOEIAOTOIHZEIZ

Elval onpavtiko va SLaBAacete OAEG TLG TIPOELSOTIOLGELG KL TLG TIPOWYUAAEELG TTOU
TIEPLEXOVTOL GE AUTO TO EYXELPLSLO. AUTEG XPNOLPEVOUV yLA TNV ACPAAELA GAG, YLO TNV
aATIOWUYI TPAUHATLOHWY KAl VA ATTOPUYETE {NHLEG OTI CUCKEUN).

+ MnV XpnOLUOTIOLELTE QUTY) TN CUCKEU EQV EXETE BNUATOSOTN, EHPUTEVPEVO amVISWTH
I GAAN EUOUTEVPEVN PETANALKT) 1] NAEKTPOVLKI) CUOKEUT). H Xprjon autr) utopet va
TipokaAéoel NAektpomAnéia, eykavpata, NAEKTPLKEG Statapaxeg r Bavaro.

AtaBAote TPOCEKTLKA TLG 08NYLEG TIPLY XPNOLHOTIOLOETE TO TIPOLOV.

+ GUAAGETE QUTEG TLG 08NYLEG KOVTA OTN CUCKEUT, WOTE VO PTIOPELTE Va TLG SLaBAcete Katd
™m xpnon.

+ la va amo@uyete KLvSUVOUG, va SLaCWAALCETE TNV AOQAAELA I} VA ATTOTPEPETE Un
KQVOVLKI) AeLtoupyia, akoAouBoUV OpLOPEVEG AETITOPEPELEG TIOU TIPETIEL VA AapBAVEL
uTIOYN 0 XPrOTNG KATA TN XProN TG CUCKEUNG.

* H ouokeur] 8ev elvat katd\AnAn yLa xprion mapouacia eVPAEKTOU Pelypatog avalobnTikou

pe aépa, o&uyovo ry utto&eislo tou alwtou.

Atopa e Slavontikr avannpla prtopouv va XpnoLpPoToloVV TN CUCKEUT HOVO UTTO
emiBAEYN.

OL ETILOKEVEG, N CUVTHPNON KAl N avTlkatdotaon eEapTnuatwy Sev TIPETEL va yivovtal
Katd Tn Xprion Kat TpETEL va TipaypatoTololvTat HOVo ard eEELSIKEUPEVO TIPOOWTILKO
€E0UCLOSOTNHEVO ATIO TOV KATAOKEUAOTH. ALAWOPETLKA, UTIAPXEL KIVEUVOG aTIWAELAG TNG

gyyunong.
* Y€ TEPITTWON YeVIKAG adlabeaotag r Tdvou Katd tn Xpron, SLakoyte apéowg tn xpron.

+ Katda tnv mpwtn xprion, n SLapkeLa xpriong 8ev PETEL va UTtEPPBalveL Ta 5 AeTTTd. XTLG
ETMOPEVEG XPNOELG, N N SLAPKELA XPrONG VA AUEAVETAL OTASLAKA QVAAOYQ HE T QUOLKNA
Katdotaon Tou Xprotn. H mapatetapévn Xprion UTopEel va TIpoKaAECOUV aVeTTLOUUNTEG
TIAPEVEPYELEG.

+ To TIpOlOV Sev TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLELTAL aTto BPEWn 1 HLKpA TTatsLd.

®UAGETE TN OUOKEUN PaKpLA aTtd TIALSLA.

MnV a@rVeTe VEPO 1] GAAA UALKA (TL.X. Kap@Ld, BEAOVEG Kal AANA HETAAALKA avTLKELPEVQ)
va eLoEAOOUV OTO ECWTEPLKO TNG CUCKEUNG.

+ EQv n ouokeur] 8gv AeLtoupyel owoTtd, PNV TNV avolyete, PNV TNV amocuvapHOoAOYELTE Kat
MNV TNV TPOTIOTIOLELTE OE Kapia TEPIMTWOT, KABWE AUTO PTIOPEL VA TIPOKAAETEL TTUPKAYLA,
nAektpomAné&ia rj dAou Tpaupatiopo.

+ BeBawwbeite otL n Tpida Kat Ta xépLa oag ivat oTeyva OTav CUVSEETE KAl ATTOCUVEEETE TO
Buopa pevpatog.



* XpNOLUOTIOLELTE TN CUOKEUH HOVO PE HoVopaaotko pevpa 220-230 V. Metd tn xpron,
amnoouvéeote to BUopa TPOYoSoaoiag TG CUCKELNG Ao tnv Tipila.

+ PPOVTIOTE Va TOTIOBETHOETE T GUOKEUN £TOL WOTE VA PTIOPELTE Va amocUVEECETE EUKOAA
To BUopa amod tnv mpila avd mdoa oTLyurn.

+ MpoogEte wote To KaAwsLo Tpowodoaiag va Pnv otpiBetal i} va pnv Auyidet Kat gnv
tomoBetelte Bapld avtikelpeva (TL.x. TOSLA TPATECLWVY KAl KAPEKAWV) TIAVW OTO KAAWSLO
Tpowodootag.

+ XpNOLUOTIOLELTE TN CUCKEUT HOVO yLa TOV TIPOOPLOUO YL TOV OTIoLo €XEL OXESLAOTEL.

+ MnVv OUVSEETE T OUOKEUN O€ TIOAUTIPLLO. MNV CUVSEETE TO KAAWSLO TPOYOSOCLag AUTAG
NG ouoKeUNG o€ Tipida padi pe GANEG CUOKEUEG.

NMEPIEXOMENO MAPAAOZHX

ZUOKEUN EAEyxOU TpowpodotiLko ZeT cwAvwv Multi-Plug

Todvta PETAPOPAG & CAKOUAEG
HE @eppoudp

Lymph-Flow Pants

MaAakn Onkn



TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ApLOOG TTpOypapATWY 3 (+4)
ApLBp6G BaAdpwv 4

Bapog Tiepitou 0,7 kg
lox0g 14 VA
Zuxvotnta Stktuou 50-60 Hz

Tdon Siktvou 110-240V
PUBpLON XpOVOU 120 Aemtta
lox0g ekTUTIWGNG 30-180 mmHg
loxUg avtAiag 81/ min.

YALKO (HOVOETEG)

Nylon mit Polyamidfasern

Padiocuyxvotnta 2,4 GHz
ALacTAcELG povadag EAEyXOL 25x6x7cm
Katnyopia mpootaociag I /@
EC G {

Upog E[I’)pOKpCIOLO.IQ 1040°C
(AeLtoupyla & amoBrikeuon)
v ;

ypdota , , 30-85%
(oxetikn, Aettoupyla & amobrikeuon)
Mmatapia:
Atdpkela woptiong / Aettoupyla [og Aemtd] 50/90
TUmog Li-ion
ApLBUOG poVTEAOU 18600
Tdon 111V
Xwpntkotnta 1600 mAh
ATIOBNKEUPEVN TTOCOTNTA PEVPATOG 17,7 Wh




EZHMHZH TQON YMBOAQN MOY XPHZIMOIOIOYNTAI

q

TUPPWVO WE TA EUPWTIALKA TIpOTUTIA

Ytolela kataokevaoth

Ta NAEKTPLKA CUOKEVEG SEV TIPETIEL VA ATTOPPITITOVTAL OTA OLKLOKA
amnoppippatal

Tnpette T 08nyleg xpriong!

ApBuog oeLlpdc

XPNOLUOTIOLELTE PHOVO O ECWTEPLKOUG XWPOUG

Katnyopla mpootaciag Il: Auto to oUpBoAo UTTOSELKVUEL OTL N
OUOKEUN) eV amaltel NAeKTPLKN olvdeon yelwong (pada).

ATIOQUYETE TNV Apeon €kBean oTov NALO

Xwpa kataokeunc: Kiva

Bl 4 E D F @k

Kupatoels€g xaptovt

MoAuatBuAevio tepe@BaALko (PET)

Mnv TIAéveTe

AVOKUKAWOTE T cuokeuaoctia

08nyteg amoppudhng FaAAia: Amoppldte TNV NAEKTPLKI) CUCKEUN) OE
KATtAAANAOUG XWPOUG

068nyteg amoppubng MaAia: AVaKUKAWOTE TN cuokeuaoia




MEPIFTPA®H MPOIONTOX

H ouokeur) cUPTILEOTLIKOU pacdl amoteAe(Tal amd Pla CUCKEUT HE CUMTILEDTH), HAVOETA Kal
aloBntrpa mieong agpa, ta omola Asltoupyolv pall wg pla evotnta. H cuokeur) cuvSéetat
HE TLG HAVOETEG PHEOW PLAG OELPAG CWANVWVY. TO CUPTILEOTIKO PHaodl ipaypatoToteltal pe
KUKALKI) (9OUOKWHA KAl EKKEVWOT TwV agpOoBaAdpwY. Katda Tn SLApKELa TNG EQAPHOYNG, O
0€pag avTAELTal amod To AKPO TWV AKPWVY TIPOG TO KEVTPO TOU CWHATOG 0TOUG aEPOBaAApoUG.

H miieon oto mepixelpiSa eAéyyetal amo Evav altobntr)pa Kal €vav PLKPOETEEEPYAOTT).

ZKOnoz

To Venen Engel Plus ypnotpomoleitat yia to pacad pe mieon aépa ota mosdia, Ta xépLa 1 tn
HEoN Kal TIpooWEPEL pla atoBnon xadpwong, eueklag kat EAappoTnNTag.

H xprjon tou cUPPBANEL o€ pla euyxdplotn atoBnon era@poOTNTAG OTO CWHA KAl OE pla
amala Steyeppévn, TiLo {wvtavr) emdeppisa. Otav xpnotpototeitatl wg Bepameia eveklag
OHOPWYLAG, UTTOPEL VA CUPPBANEL OTNV AVENON TNG TIPOOWTILKNG EVEELAG KAL OTNV KAAAUVTLKN
ppovtida tng emSepuidag.

AuTO To TIpoiOV S€V Elval LATPLKO TIPOLOV KaL TIPOOPLLETAL ATTOKAELOTIKA YO KOOHNTLKN Kal
XAAQPWTLKA Xpron.

ENAEIZEIZ

Ma xaAdpwon PETA amod pLa KOUPAOTLKY JEPA ) PETA amd cwpatLkn Spactnpldtnta

l'a TNV mpowbnon YLag UTIOKELUEVLKNG aloBnong eEAa@pUTEPWY TTOSLWY

la euxapLotn XaAdpwon Twv HUWV

MTtopel va BEATLWOEL TNV EPPAVLION TNG KuTTapitidag

Xprion wg Bepameta velag r) opopPLAG yLa TNV algnon tng TPOOWTILKNG eVegiag

Mpodyel pLa euxaplotn atobnon {wWTkOTNTAg Kal amaAoTnTag ToU SEPHATOG




ANTENAEIZEIZ

MnV TO XpnOLUOTIOLELTE O€ TEpLTTWON BpouBwong, PAERIKWY TIABOEWY, KLPOWV, KAPSLAKAG
QVETIAPKELAG, Slatapaywv Tng Tréng Tou atpatog.

MnV TO XPNOLUOTIOLELTE OE AVOLYTEG TIANYEG, EKLEUA, PAEYHOVEG, AOLUWEELG, coBapd nAlakd
eykavpata r Seppatikeg eEavbnuara.

Ye mepltwon poudlacpa, Statapaxég tng evatodnotlag r ovo, SLakoPte apécwg tn xpron.

Aev cuvioTatal N xprion ota moeSLa Kal TNV KOWALA Katd tn SLAPKELA TG EYKUPOoUVNG!

MnV XPNOLHOTIOLELTE OE NAEKTPOVIKA EPPUTELATA (TT.X. BNHATOSOTEG) 1| HETAMLKA
EUPUTELPATA OTLG TIEPLOXEG TIOU UTTORANovTaL o€ Beparmeia

MnvV xpnotportioLeite o€ TepMTwon TUPETOU, AOLHWEEWV, 0EEWV PAEYHOVWVY

MnV xpnotpoTioLeite o€ TTaLSLA ) Atopa ToU §€V PUTTOPOUV VA XELPLOTOUV PE AOPAAELA TN
OUOKEUN

MAPENEPTEIEZ

EpuBpotnta, atoOnua Bepudtntag, eEAa@pu TooVELHO PETA TN Xprion.

Komwon 1 eAagpug {AAN o€ TepmTtwon UTtEPBOALKA HAKPAG XProng.

Anploupyla onpelwv Titeong o€ TepIMTWon TIOAU GELTWVY PAVLKLWVY 1 UTTEPBOALKNG Titeonc.

YriepBeppavon oe meplmtwon ouvexoUg Aettoupytag, Bpavon kaAwsiou, nAektpomAnéia oe
Teptntwon BAABNG Tou TpoPosoTikou.




E®PAPMOTIH
BHMA 1: MPIN TH XPHXH

ZYNAEZH TQN ZQAHNQN AEPA

YuvSéote Ta BUoHATA TWV CWANVWVY UE TLG CUVSEDELG oTa pavikla. BeBalwbelte otL 0
HaKpUTEPOG CWANVAG AVIKEL 0TO BAANAHO TWV TIOSLWV. TUVSECTE TOUG UTIOAOLTTIOUG OCWANVEG
HE TN OgLpd HEXPL TO BANANO KOVTA OTOUG YyopoUug. OL amoXpWOELG TWV CUVSETIKWY TEPayiwv
KaL Twv ouVSEoewv BonBouv oTnV avtLotoiyLon tng oelpdc oUVSEDNG. ZUVLOTOUNE Va PNV
QTIOCUVSEETE TLG OUVSEDELG JETA T oUVSED.

TOMOOGETHZH THZ ZYZKEYHZ

BeBalwbelte 0tL N cuokeurn) elvat otabepn. BeBalwBeite emiong OtL n cuokeur) elvat eEAeBePN
Kal 8ev KOAUTITETAL aTTO 0POWr) 1] KATL TTAPOHOLO. MV XPNnOLHOTIOLELTE T CUOKEUN O LYpPOUG
XWPOUG | Xwpoug pe udnAr vypacta, 6TIWG CAOUVEG 1 PTtavia.

DOPEZTE MANZETEZ

la va amo@UyeTe TN HOAUVON, CUVLOTOUHE VA (POPATE KOAAV ] @OPHEG KATA TN Xprion.
ASELACTE TLG TOETEG TWV TIAVTEAOVLWV TIPLV attd tn Xprion! Ol YEPPOUAp OTLG HAVOETEG
TIPETIEL VA £lval EVIEAWG KAELOTEG, yLa va amo@euxBel To EQPVIKO QVOoLyHa TwV HAVOETWY Kal
TiBaveg (nuLEG. BeBatwBelte mavta 0TL oL WANVEG SV elvat AUyLOpEVOL Kal OTL Sev KABeaTe
TIAVW TOUG.

ZYNAEZH ZET ZOAHNQN KAl MONAAAZ EAEMTXOY/TOMNOGETHZH TOY MOAYMIZTOKOY
YuvSéote To oAUBUCUA PEXPL TO TEPUA OTN BACN TNG CUOKEUNG. MPooEETe va OCUVSECETE TO
ToAuBUopa ot owotr) B€on 0T CUOKELN (ULKPO BUoHA OTN PLKPI UTToSOoX ). £TO TIAAL TOU
TIoAUBUCPATOG UTIAPXOULV SV KALT. [l va ouVSECeTe To TTOAUBUGHA KAl T OUCKEUT, TIPETIEL
Va TILECETE TA KALTT. £TN OUVEXELQ, UTIOPELTE VA OUVSEDETE TO TTOAUBUCHA 0T CUOKEUN. Me
ToV (510 TPOTIO TIPETIEL VA ATTOCUVEECETE TO KAAWSLO PETA TN XPron.

2ZYNAEZH TOY TPO®OAOTIKOY ME TH MONAAA EAEFXOY

H ouokeur) pmopel va Aettoupyroetl Tooo Pe 600 Kal XWpPLg TPOPOSOTLKO, pdaoV I pratapia
€lval ETAPKWG POPTLOPEVI. TUVSECTE TO TPOPOSOTIKO TOOO 0TI CUCKEUN O00 Kal O pla
Tplla yLa va popTioeTe TNV pmatapla Katd tn xpron.




BHMA 2: XPHZH

1. ENEPTOMOIHZH THZ ZYZKEYHZ Ztnv €navw TIAeUpA BplokeTal o SLakdmTng
gvepyoTolnong/amevepyotoinong. MNatrjote tov yia 3 SeutepOAETITaA yLa va
EVEPYOTIOLIOETE I VA ATIEVEPYOTIOLIOETE T CUOKEUN. EQV n cuokeur &ev
evepyoroleltat, Bavov n pratapia va gxel eEavtAnBel. XpnolpoToLrote o
TIAPEXOUEVO TPOPOSOTIKS yLa VA EMAVAPOPTIOETE T CUCKEUN).

2. EMIAOTH MPOFPAMMATOZ ATIO TTposTitAOy, elval ETIAEYPEVO TO TTpOYpappa A.
Matrote To TANKTPO «P» yla va eVOAAEETE HETAEL TwV TIPOYPAPHATWY A, B kat T

3. EMIAOIH MIEZHZ ATo TipoeTtioyn, elval emleypévo to emimedo mieong 8. MNatwvtag
TA TANKTPA «+» 1) «-», UTIopelte va oploete to emimnedo mieong petagu 1 kat 16.
Matwvtag TapaTETAPEVA TO QVTLOTOLYO TIANKTPO, ETILTAYUVETE TNV ETILAOYI TOU
eTLMESOU TtleoNG.

4. PLAY / PAUSE =KWV OTE TNV €MAOYH TOU TIPOYPAUHATOG KAl TNG EKTUTIWONG
TIATWVTAG TO KOUPTIL «Play / Pause». ZupBouUAR: MNatwvtag to koupTt «Play / Pause»
Katd tn SLAPKELA EVOG TIPOYPAUHATOG TTOU eKTEAELTAL, EvepyoTOLEL TNV TTavon yLa
2 Aemtd. A@riote autd ta 2 Aemtd va Tepacouv Xwplg va matioste Eavd to koupttl
«Play», n cuokeur} Ba otapatroeL To TPOYpappa Kat 6a aroBAAEL ToV agpa amod Toug
Balapoug.

5. AIAKOMH MPOrPAMMATOX Ia va SLaKOPETE QUECWG EVa TIPOYPAPHA KAl va
QTIOPOKPUVETE TOV 0€PQ, KPATHOTE TATNHEVO To TIANKTPO «Play / Pause» yla 3
SeutepoOAeTTa.

ai




MPOrPAMMATA / OAHT O

Me ta tpoypappata Venen Engel ipoo@épeTe 0TO OWHA 0AG CUVELSNTEG SLOKOTIEG. La TiLo
e apLd TIOSLa, KAAUTEPN LOOPPOTILa KAl EUXAPLOTN XAAApWON.

MEAIA EPAPMOTIHZ

H epappoyn pmopel va Tipodyel tn Sléyepon Tou SEPUATOG KAl va KAVEL TNV emLSeppida
va @aivetat o Aela kat opgolopopen. Etiong, pmopel va avakou®iosl tnv atobnon twv
KOUPAOUEVWY Kal Baplwv TIOSLWY KAl va EXEL CUVOALKA XAAAPWTLKN §pdan). I5aviko wg
TeEAeToUpyLa EVEELQG I OPOPWYLAG YLa TNV aUENON TNG TIPOOWTILKNG eVeEiac. Avdloya e To
TIPOYPappa, Sivovtal SLapopETLKEG TIPOTEPALOTNTEG.

AIAPKEIA KAI ZYXNOTHTA

H BéAtLotn Slapkela epappoyng elvat 30 €wg 60 Aemtd - 1) 10 €wg 20 AemTdA yLa pla oUVTopn
avdmaula evéLapeoa. H miieon mpémel va eivat atoBntr), al\a euxdplotn. Mpooeyyiote Bripa
Brjua to mpoowtikd oag emimeSo evekiac. H BEATLOTN Tileon pTtopel va TIolkiMeL avaioya

HE TNV KabnpepLvn oag @opua. NPooappOOTE TNV EMOUEVWE AVAAOYA HE TLG AVAYKESG 0AG.
TuVLOoTOUE Va TIpOoEyylOETE apyd tn BEATLOTN Tileon epappoyng. To oAU Sev elval tavta
KaAo: n epappoyn Tou Venen Engel Sev TpEMeL TIOTE va elval SUCAPEDTN 1 akOUN Kal Emwsuvn.

MePLOCOTEPEG TIANPOWYOPLEG OXETIKA PE TN OWOTH XPraon, TNV EMAOYT TWV TPOYPAPUATWY
Kat GAAeg puBpioelg pmopeite va Bpeite online otn StevBuvon: https://venenengel.de/
pages/app

AraSikacia Mapdadetypa yLa mpoypappa
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A ENERGY FLOW
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Ol Bahapol yepifouv SLaSoyLKd, SLaTnpwVTag Ty Tieon
o€ KABe BAAAPO PEXPL VA YEULOEL TIANPWG O ETIOPEVOC.
‘EToL Snploupyeital PLa opoLdop@n, EVEPYOTIOLNTLKN
por), TIOU EVLOYVEL TNV €UEELa OTA TTOSLA KAl CUVOSEVEL
TO OWHA PE EUXAPLOTO TPOTIO.

B DEEP RELEASE
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Ot Bahapol yepifouv SLtadoyika kat Slatnpouv otabepr)
TNV Tiieon kab' OAn T SLAPKELA TOU KUKAOU, WOTE

Va EAOYLOTOTIOLOUVTAL OL AVTLOTPOWYEG POEG KATA TN
SLdpkela tou pacdd. 18avikd yla avakol@Lon HETA amno
HLa KOUPAOTLKN PEPA N PLla €VTovn Ttpottovnon. Av
elote apxaplog, ek ote pe o Energy Flow (A) kat otn
OUVEXELA TIPOXWPNOTE Olya-olyd oto Deep Release (B).

€ PULSE FLOW
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‘OAa Ta BaAGpLa POUCKWVOULV Kal EEPYOUCKWVOUV
TAUTOXPOVA, SNULOUPYWVTAG VA PUBULKO, TIAAOHEVO
paodd pe Slattepa MoAEG emavalnPeLg. H Suvapikn
Klvnon xaAapwveL tnv alobnon Tou cwHATog Kat
pTopel va KAvel to §€ppa va gatvetat To {wvtavo Kat
oPPLYNAO.

IP INITIAL PHASE

Mpw EekvnoeL To Tpoypappa/n akohoubia ou €xete
eTIAEEEL, BENOUpE va BeBalwBoUpE OTL OL HAVOETEG TV
TIOSLWV €XOUV TIPOCAPHOCTEL EPYOVOULKA OTA TTOSLA
0ag. 'ta To okoTd autod, 6AeG oL Baldapol yepidouv
Tautdxpova Pe aépa yla 2 Aemtd. It ouvexeLa, Eekva
To TIPdypappd oac. H Sladikacia evepyottoteitat povo
pia popd apéowG PETA TNV EKKIVNON TNG CUCKEUNG
€NEYXOU KAl OTN CUVEXELD POVO PETA TNV ETAVEKKIVNON
TNG OUOKEUNG.

MapakaAoUpE pnv SLakOPETe TNV apyLkr @don aAalovtag To
TIPOYPAMHA I} ATTEVEPYOTIOLWVTAG TN CUCKEUT. ALAPOPETLKA, N
OUOOWPEUWEVN Tileon Twv BaAdpwy pmopel va au&nBetl kat va oag
Tipokalécel Suopoplia.



AHMIOYPTIA PAAIOZYNAEZHY ME THN E®PAPMOIH VENEN ENGEL

KATEBAZTE THN E®APMOI'H VENEN ENGEL
KateBdote tnv epappoyn Venen Engel amo ta yvwotd KataoTtrpata EQappoywy
yla iOS rj Android.

ANOI=TE THN E®®APMOI'H VENEN ENGEL
AvO(ETE TNV €Qappoyr) Kat ETUAEETE TNV EMBUPNTI ETILAOYT EVOWHATWONG.

ENEPIOMOIHZTE TH ZYZKEYH EAErXOY VENEN ENGEL PLUS
H oUCleuén Eekwva autoparta. EmBeRatwote tn) oUleuEn oto smartphone oag. EGv auto Sev
oupBeL, eNéyéte TIg puBpioeLg oto smartphone oag.

TEAEIQZE

TWwpa PTOPELTE Va XELPLOTELTE T CUOKEUN EAEYXOU HECW TNG EQAPHOYNG HAG KAl Va TNV
aproete otnv akpn. Mmopeite, peTa&l AAWVY, va EEKLVAOETE KAl va TIPOoapUOCETE Ta
TIPOEYKATESTNHEVA TIPOYPANHATA KAl TLG aKOAOUBLEG, KaBwg Kal va puBuloeTe TNV Tieon Kat
T SLdpKeLa xprong.

MeploooTepeg MANPOoWopPLeg yLa tnv epappoyr) Venen Engel Ba Bpeite otov Lototomd pag ot
SlevBuvon https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

¢ App Store

GETITON
» Google Play

AEITOYPTIEZ NOY EAETXONTAI MONO MEZQ THZ EGAPMOIHX

ANENEPIrornoiHzH MEMONQMENQN ©AAAZZQN AEPA

Ol eualoBnteg EPLOXEG PTTOPOLV va e€atpouvtal amd To Haoad. ATIO TTPOETIAOY, OAEG
ol BaAdpol cupTieong elval evepyototnpévol. EQv BENeTe va eEQLPETETE CUYKEKPLUEVOUG
Balapoug amod to paocad, PTIopELTe va To KAVETE £6W. ATTAWG TIATHOTE TO £LKOVISLO TOU
Balapou Tou emBUPELTE Kal TILRERALWOTE TNV EMAOYN OAG.
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Akilive Kareriner
[ Einstollungen Iurckasten ]
( Srogramm kopseren ]

TEZZEPA EMNINAEON NMPOrPAMMATA MAZAZ
ETEETE aTtod TE0OEPA ETILITAEOV TIPOYPANHATA YLa Va SLaPOPOTIOLOETE TN XPron Kat va
BeAtioTomoLoETE TLG akoAouBieg oag.
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Gentle Wave (D) Inner Balance (E)
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Intense Flow [F) Glow Flow (G)
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EZATOMIKEYZH TQON VENEN ENGEL LYMPH-FLOW-PANTS

Ol TPEIZ PEPMOYAP

@0on 1 = EWTEPLKO PEPPOLAP = OTEVOTEPN BEDN = yLa PLKPO TIEPLHIETPO TTOSLWV
@¢0on 2 = pecalo Yeppoudp = peoala BEon = yLa péon TePLPETPO TTOSLWV
©£0n 3 = E0WTEPLKO PEPHOUAP = gupUTEPN BEDN = yLa PEYANA TIEPLYPANHATA TIOSLWY

YTtdpyouv EExwPLOTA YEPUOUAP YLA TOUG PNPOUG KAl TLG YAUTIEG, WOTE Va PTIopElTe va
mpooappdoete ta Lymph-Flow Pants oAU e€atoptkeupéva.

Edv kapia amo tig Slabéotpeg pubuioelg Sev talplalel akpLBwe, propeite va
TIPAYHATOTIOLOETE TIEPALTEPW SLABABULOELG HEYEDOUG E TLG EMEKTATELG HaG. ATIAA
EMLOKEWPOE(TE TO KATAGTNHA PAG.

la va pnv avot&eL To peppoudp Katd tn Xprion, HETAKWAOTE TO KOUUTIL TTPOG Ta TToSLa

apou KAeloeTe To TTavTeEAOVL. ETOL evepyoTIOLELTAL Eva PNYavLKo KAELSwa TTou euTtoSileL To
avolypa tou Lymph-Flow Pants. Metd tn xprion, UTIOPELTE va XpnOLUOTIOLOETE TO PEPHOUAP
KQVOVLKQ YLa Va TO BYGAETE.
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META TH XPHZH
TEPMATIZMOZ KAl ATTO=HAQZH

MeTd tn AN Tou pUBULOPEVOU XPOVOU 1] HETA TNV EVEPYOTIOLNGN TOU SLAKOTITN
amevePYOTIoinoNG, UTIOPELTE VA OTIOCUVSETETE TOV TTOAUCUVSECHO ATtO TN CUCKEUH. EQv Sev
aLoBaveote Aveta Katd tn SLAPKELA TOU Jaoad, UTIOPELTE va TEpUATIOETE TNV EQappoyr) ava
Ao OTLYr). £Tn CUVEXELQ, UTTOPELTE Va avol&eTe T pavoeta. a ypriyopn EKKEVWON TwV
Ha&\apLwyv agépa PETA T XPron, CUVLOTOULE, a@oU amoouUVSECETE TOV TIOAUGUVSECHO, Va
TILEOETE PE Ta SUO XEPLA TO UTIOAOLTIO AEPQA ATIO TLG HAVOETEG.

META TN XPrion, CUVLOTOUWE va a@r)oeTe Ta BUoHATA TWV HAVIKLWV CUVSESEPEVA OTO
Havikl Kat va armoouUVSECETE POVO TO TIOAUTIPLLO amod T CUCKEUN). I'la tnv amoBrkeuon,
TOTOBETAOTE Ta pavikla To €va TTavw oTo AANO Kal TUALETE Ta xaAapd E TO OET CWAVWV
ouVSESEPEVO.

KAGAPIXMOX & ATTOOHKEYZH

KAGAPIZMOZ

I'a Tov KaBapLoPO TWV PAVLKLWVY KAl TWV UTTOAOLTIWVY £EQPTNHATWY, OCUVLOTOUHE

va xpnoLpoTmoLleite éva uypo avi. e mepimtwon évtovou puUTIou, UTopeite va
XPNOLHOTIOLOETE ETUITAEOV €vVa aTaAO KaBapLOTKO UPACHATWV. MpLv amo tov kabaplopd
TWV PAVLKLWY, OTIOCUVVSECTE TOUG BUCHATA TWV PAVLKLWY KAl A@r)oTE Ta pavikia va
OTEYVWOOULV KOAA. EQv xpnotpomolouvtal amod SLa@opeTkd ATOopA, CUVLOTOUHE TNV
amoAUPaVON TWV HAVOETWY PE ATTOAUPAVTLKO OTIPEL YLa UPACHAta. XpnoLJoToLr)ote
KaBapLOTIKA KAl aTtOAUHAVTLKA TIou Sev TepLéxouv AasL, Bev{oALo, aAkooA, Beviivn

KAt XNHIKA. Mnv TIAEVETE TLG POVOETEG OTO TIAUVTHPLO 1] KATW aTtd TPEXOUHEVO VEPO.
ATIEVEPYOTIOLIOTE TN GUOKEUN TIPLV amod tov Kabaplopo. Ma tnv arnoAUpavon Twy HavoETwY
elvat KataAAnAa amoAUPaVTLIKA OTiwG To Descosept pur r) TapopoLa poilovta Pe apopoLa
olvBeon.



AMNOOHKEYZH

AmtoBnkeVoTe To TIPOLoV o€ Beppokpaocia Swpatiou (eAdytotn 10 °C, péytotn 40 °C) kat o€
KaAd agpLl{opevoug, Enpoug Kat xwplc okdvn xwpoug (eAaytotn 30%, péyLotn 85% OXETLKN
vypacta). AoBnkeVOTE TO TIPOLOV OE XWPO TIPOCTATEUPEVO ATIO TOV TIAYETO, SLAPOPETIKA
evSExeTal va TipokAnBoUv {nuLEc.

Katd tnv amnoBrkeuon, TipooEETe €miong va PNV KataoTpEPETE TIG HAVOETEG PE alyunpa
QVTLKELPEVQ, OTIWE PaALSLa 1 avTikelpeva pe atXpnpeg Akpeg.

l'la gakpoxpovLa amoBrKeuar), 0ag CUVLOTOUHE Va amoBnKeVETe To TPolOvV 0To Koutt
TIWANONG.

ENTOMIZXMOZ X PAAMATQON

H ZYZKEYH AEN ANABEI
Edv n ouokeurn) Sev evepyotoleital, EAEYETE (A) Qv N pmtatapia TG CUOKEUNG elval ASeLa Kat
(B) popTioTe TN CUOKEUN £WG OTOU evepyoTtoLnBEL.

H ZYZKEYH ANTAEI, Q=TOZ0 »OYZKQNEI MONO TO ENA AlMNO

TA AYO MANZETEZ 'H KANENA

Edv peTd tnV ekkivnon TNG EQapUoyng YOUTKWVEL HOvVo N pia ri kapla amo tig SUo PaVOETEg,
eNeyETe (A) edv 0 TTOAUTILOTOAOG €xEL CUVEEBEL TIAPWE KAL CWOTA OTN CUCKEUT. BeBatwBeite
eTiong (B) 0TL oL CWANVeG agpa Sev elval AUYLOPEVOL, yLa TIApASELya ETIELST KABEOTE TTAVW
Toug. EAgyéte (M) €dv oL ykpL BUOUATA TWV PAVIKLWVY £XOUV OUVSEDEL CWOTA OTO PavikL.

Ol MANZETEZ ®OYZKQNOYN ZE AAGOZ ZEIPA

BeBatwbelte 6TL 0 TTOAU-OUVSETHPAG £XEL OLUVSEBEL oWOTA OTN povada eAéyyou. O TToAU-
OUVEETNPAG elval CWOTA TOTIOBETNPEVOC OTAV OL PLKPEG AKISEG TOU TIOAU-CUVEETHPA
Bplokovtal oTig TIPOBAETIOPEVEG OTIEG TTAVW aTo TLG EE680UG agpal.




AKOYZTE AEPA NA EZEPXETAI

(A) EAéyETe TOUG OWANVEG Kal Toug BUopaTa yLa TUXOV {nHLEG.

(B) EAéyETE Qv 0O TIOAU-OUVSETIPAG EXEL CUVSEDEL CWOTA OTN CUOKEUN.
(C) EAéyEte €@V 0 owARVaAg elval AUYLOPEVOG I CUPTILECPEVOC.

®OPEMA TOY MANIKIOY

(MpoPBAEmetat va eivat Stabéotpo Katda tn SLapKeLa Tou 2026)

YTtdpyeL pavogTa yla To SeEL Kal yLa To apLlotepo XEpL. Katd tnv ayopd, ¢povtiote va
ETMAEEETE TN OWOTH) TIAEUPA TOU XEPLOU.

Znpeiwon: Eav BéAete va kavete Beparela Kat oTtoug U0 Bpaxloveg, xpelaleote U0
pavogteg Bpaylova - pla yia tov Se€Ld kat pila yia tov aplotepod Bpaylova. Etvat Suvatn

n TtapdMnAn Bepareia Twv TOSLWV Kat evog Bpayiova. Qotdco, CUVLOTOUNE VA KAVETE
Beparmeia otoug Bpayioveg SLadoxkd Kat OxL Kal 0Toug SU0 Tautoxpova. Katd tn SLapkela
NG XProNG, TOUAGXLOTOV €vag Bpaxlovag TIPETEL Va TIApaPEVEL EAEUBEPOG.

OAHTIEZ:
+ Avol&Te To KOUPTIWHA TOU PavLKLoy, edv elval akopa KAELOTO.

+ DOpEOTE TO PavikL oTo avtioToLyo xEpL. MNepAOTE TO XEPL 0AG HECA ATO TO JavikL HEXPL va
(PTACEL KATW aTtd TN PHACYAAN.

* TpaBréte Tn pavoéta mavw amo TovV WHO.

+ Mepdote TN yAwttida KAelolpatog iow ard tnv MAGTn oag KATtw arno tnv avtibetn
HaoxdAn Kat TOTtoBETHOTE TO AKPO TNG YAWTTLSAG UTIPOOTA OTO KALTT KAELGLUATOG,.

+ MpoCapHOCTE TNV £PAPUOYT TPABWVTAG TO AKPO NG YAWTTISAG KAELGIPATOC, PEXPL N
HavoETa va EQappoleL OPLYTA KaL QVETA.

+ META TN Xprion, XaAQpWoTE TN HAVoETa Tou XePLoU TILECOVTAG TAUTOXPOVA TO KALTT
KAELOLPATOG KaL oTLG SUO TIAEUPEG.




OAHTIEZ AZDAAEIAZ

DUAGETE TIPOOEKTLKA QUTO TO EYXELPLSLO Xpriong! Mnv amocuvappoAOYELTE ) KalveTe Tn
OUOKEUT). OL ETILOKEVEG 0T PoVASa AEYXOU TIPETIEL VA TIPAYHATOTIOLOUVTAL HOVO ATt
€EELSLKEVPEVO TIPOOWTTLKO e€ouatodotnpuévo amo tnv Wellcosan GmbH, Stag@opetikd uttdpyet
KlvSuvoG amwAeLag TG eyyunong. Ze meplmtwon BAABNG TNG CUOKEUNG, ATTOCOUVSEDTE TO
KaAWSL0 TPOYOS00CLag KAl ATIEVEPYOTIOLIOTE T CUCKEUT). ATIOCUVSEDTE ETILONG TO YLG ATIO
TNV TIpLa KAl ATEVEPYOTIOLIOTE Tr CUCKEUN EQV £XEL EPBEL O€ eTaWr) Pe VePO 1] GAAa uypd.
MnV XpNnOLHOTIOLELTE T CUOKEUN OE UYPOUG XWpPouG. BeBatwbeite 6TL n cuokeur) elvat
otabepn. Mnv eKBETETE T CUOKEUN O€ KPaSaopoUg KAl PNV TV TETATE. H cuokeur) Sev
TIPETTIEL VA KAAUTITETAL ATTO GAAA aVTLKElPEVa Katd tn Aettoupyla TnG. MNpoogEte WoTe oL
OWANVEG va pnv otpiBouv rj va pnv Auyilouv Katd tn xprion kat tnv arnobrkeuon. Kpatrote
TN OUOKEUN JAKPLA ATt TiNYEG BeppoTnTag (TI.X. ApEON NALaKr) aktwoBoAla, KahopLpep Kat
GA\a). Otav Sev XpnOLHOTIOLELTE T CUOKEUN, TIPETIEL VA £{val TTEVEPYOTIOLNUEVN. H CUOKEUN)
armevepyoToleltal autdpata Petd amod 10 Aemtd adpavelag.

ETiumAéov, 6tav Sev TO XpNOLUOTIOLELTE, ATTOCUVSEDTE TO amo tnv pila. MpLv amo tov
KaBapLopo, aTtooUVSECTE TIAVTA TO PLG TNG CUCKEUNG amo tnv Tipida. Kpatrote to mpoidv
HakpLd amd matdla r atopa mou Sev €xouv evnuePWOEL yLa tn xprion tou.

CUHHOPYPWON TOU TIPOLOVTOG e TLG LoxVUouoeg 08nyieg tng EK kat tnv

c € Me tn ofjpaven CE, 0 KATAOKELAOTNG I 0 EL0ayWYEAG BERatWVeL T
TN)PNON TWV «BACLKWVY ATIALTHCEWV» TIOU 0pi{ovTal O QUTEG.

AUTH n orjpavon otn CUCKEUT onuatvel OTL Sev TIPETIEL va TNV

E\/ aTOPPLITTETE 0TA KAVOVLKA OLKLAKA amoppippata oto Teog tng
SudpkeLag {wng TnG. MapakaloUpe va tnv amopplete ot etalpeia
SLayelpLong NAEKTPOVIKWY ATIOBARTWV.

EFTYHZH

Mapéxoupe eyyunon 24 pnvwv yla tn povasda eAéyyou. e mepintwon BAABNG, pmopet va
elval amapaltnto va oTel\eTE TN GUOKEUN yla EAEYX0. Z€ QUTN TNV TIEPITITWON, YPOVTIOTE va
elval To KouTl amooToAng KATAAANAA eTEVEESUPEVO, WOTE Va aTtoPeUXBOUV TUXOV {NULEG
Katd tn petagopd. Auotuyxwg, Sev lvatl Suvartr n StekSiknon gyyunong yLa BAABeg ou
oPelAovTal 0 AKATAANAN ATTOCGTOA.



‘Opol eyyunong: EQOooV UTIAPXEL VOULKN UTTIOXPEWON yyUnong, Ye e€alpeon tou
SIKALWPATOG AVTLKATAOTACNG I PElWONG TNG TIPNAG, ELTE TTapEXETAL SWPEAV AVTLKATACTAON
€(TE 0 KATAOKELAOTNG £XEL TN SuvatoTnta va TpoRel oe emSLopObwon. Eav n emiSLopbwon,
Tapd TLG EMAVENNPPEVEG TIPOOTIABELEC, AOSELYXBEL QVETIAPKNG 1 €GV I GUOKEUN
QVTLIKATAOTAOoNG TTaPOUCLAlEL EAATTWHA YLa TO OTIol0 EUBUVETAL O KATAOKEUAOTH|G, O TIEEAATNG
€XEL SlKalwPa aVTLKATAoTaong 1 Pelwong Tng THAG.

EEaLp€oeLg amo tnv eyyunon: EEatpolivtat amo tnv eyyunon EAATTWHATA TIoU TIPOKARBNKav
amo Blawn eBopd, akatanAn xprion, eEWTePLKN Bla r) aTd TPOTIOTIOLOELG KAL ETTLOKEUEG
amo TplToug, OTIWG TL.Y. EAATTWHATA TTOU TIPOKANBNKav amd ac@AAELEG Pe AaVOaOHEVES
SLAO0TACELG I BPAXUKUKAWUIEVEG AOPANELEG I) EAATTWHATA TTIOU OYEIAOVTAL OE PUOLOAOYLK)
@Bopd.

Mpoi60eon eyyunong: To Sikalwpa eyyunong LoxVeL HOVO O CUVSUACHO LE TO
TIPWTOTUTIO ATTOSELKTLKO AyOPdAC (TLHOAOYLO). DUAAETE ETMOPEVWG TIPOOEKTLKA TO ATTOSELKTIKO
ayopdg.

Edv éxete poPANUATA ] EPWTHOELG OXETLKA HE TN XPr)ON TOU CUCTAHATOC, UTTOPELTE va
ETILKOWWVNOETE Jadl pag oto TNAépwvo +49 (0) 666 17 48 91 05 i otn StelBuvon service@
venenengel.de.

OAHTIEZ AMOPPIWYHZ

N&Bete uTOYN OTL TO TIPOLOV TIEPLEXEL ULKPEG TIOOOTNTEG HOAUPBSOU. ETTOPEVWG, TTapaKaAOUE
Va To amopplPeTe o€ ELELKO KEVTPO QVAKUKAWGONG NAEKTPOVIKWY attoBArTwV.
ZHMANTIKO: Mnv amoppimtete To MPoidv oTa OLKLAKA aroppippatal

FEPMANIA:

Ta NAEKTPOVLKA TIpoilovTa Sev TIPETEL Va amoppintovrat padl e Ta adtaywplota
OLKLOKA amoppippata. AVT autou, XpnoLHOTIOL|0TE Ta SlaBéoiya cuoTAUaTa ETLOTPOVNG
Kat cUA\oYNG. Me auTtov Tov TPOTIo, 6AoL CULBAANOUNE OTNV EMavVaypnoLyomolnon, TV
avakUKAWoN Kat Tnv a&lomoinon Twv NAEKTPOVIKWY TIPOLOVTWV.

H AavBacopévn amdppuPn NAEKTPOVIKWY TIPOLOVTWY SevV 08nyel o€ OTIATAAN TIOPWV (Ta
TIEPLOCOTEPA NAEKTPLKA CUOKEUEG TIEPLEXOUV TTIOAUTLHEG TIPWTEG UAEG OTIWG XPUOO, XAAKO,
aonpL KATL), aAAG BETeL o€ kivEuVOo To TIEPLRAANOV AOYW TWV EVIOTE ETILKIVEUVWVY OUCLWV
TIOU TIEPLEXOULV.

ENAAAAKTIKH AYZH: ©a avaAdBoupe pe xapa tnv amdppudn tng aAldg oag cUoKeung Ve-
nen Engel. AM\wg otelAte TNV otn StelBuvon:



Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Feppavia

MapakaAoUpE va EMIOVVAPETE pPLa onpelwon Pe To attnua yia amdppudn.

OL TTaALEG pPTTATAPLEG KAL OL TEAALOL GUGCWPEUTEG TIPETIEL VA ATIOPPLTITOVTAL XWPLOTA
Qo TA OTEPEA OLKLAKA amoppippata. AUTO UTIOPELTE VA TO KAVETE PHEOW TWV CUCTNHATWY
ETILOTPOPNG KAl AVAKUKAWGONG TIOU €XETE 0T SLdBeor| oag (t.y. Corepile).

H akat@d\\nAn améppun TAAALWY UTIATAPLWY KAl CUCCWPEUTWVY PTIOPEL va EXEL ONUAVTLKEG
ETULTITWOELG OTOV AVBpWTIO Kal TO TEPLRAMNOV AOYW TWV ETILKIVSUVWVY OUGLWV TIOU
TEPLEXOUV. MEOw TNG avakUKAWONG Slatnpouvtal TIOAUTLHEG TIPWTEG UAEG KAL TA CUOTATIKA
TWV TIPOLOVTWY PTTOpOoUV va emavaypnotpornotnfolv.

FAAANIA/ZAOBAKIA:

Ta nA&KTPOVLKA TIpoidvTa Sev TIPETEL va amoppimrovtal padl pe ta adlaywplota
OLKLOKA amopplippata. Xpnotyomolrote avtiBeta ta SlaBgata cuoTriuata EmoTPonS
Kat cUA\OYNG. Me auTtdv Tov TPOTIo, 6AoL CULBAAAOUNE OTNV EMAVa)pnOoLoTolnon, TV
avakUKAwon Kat Tnv a&lomoinon Twv NAEKTPOVIKWY TIPOLOVIWV.

H AavBacpévn amdppuPn NAEKTPOVIKWY TIPOLOVTWY SevV 08nyel o€ OTIATAAN TIOPWV (Ta
TIEPLOCOTEPA NAEKTPLKA CUOKEUEG TIEPLEXOUV TTIOAUTLHEG TIPWTEG UAEG OTIWG XPUOO, XAAKO,
QoL KATL), MA@ BETeL o€ kKivEUVO To TIEPLRAANOV AOYW TWV EVIOTE ETILKIVEUVWVY OUCLWV
TIOU TIEPLEXOULV.

OL TTAALEG PTTATAPLEG KAL OL CUGCWPEUTEG TIPETIEL VA aTOppITTToVTal XWPLOTA ano
TA OTEPEA OLKLAKA aTIOpPLPPaTa. AUTO PUTIOPELTE VA TO KAVETE PHECW TWV CUOTNHATWY
ETILOTPOPNG KAL AVAKUKAWGONG TIOU €XETE 0T §LdBeor| oag (t.y. Corepile).

H akatd\\nAn améppun TAAALWY UTIATAPLWY KAl CUGCWPEUTWY HTIOPEL Va EXEL ONUAVTLKEG
ETUTITWOELG OTOV AVBpWTIO Kal TO TEPLBAMOV AOYW TWV ETILKIVEUVWVY OUGLWV TIOU
TEPLEXOUV. MEOw TNG avakUKAWONG Slatnpouvtal TIOAUTLHEG TIPWTEG UAEG KAL TA CUOTATIKA
TWV TIPOLOVTWY PTTOpoUV va emavaypnotpomotnfolv.



2HMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME THN
HAEKTPOMATNHTIKH ZYMBATOTHTA (EMC)

1. AUTO TO TIPOLOV ATTALTEL ELSIKEG TIPOPUAGEELG OO0V APOPA TNV NAEKTPOUAYVNTLKN
oupBatotnTa Kal TPETEL va eykataotabel kat va tebel oe Aettoupyia cUpPwva
HE TLG TIOPEXOPEVEG TIANPOYOPLEG. AUTH| I CUCKEUN) UTIOPEL Va ETINPEACTEL ATTO
(POPNTEG KAl KLVNTEG CUOKEUEG ETILKOLVWVLAG RF.

2. MnV XpNOLHOTIOLELTE KLVNTA TNAEPWVA I} GANEG CUOKEUEG TTIOU EKTTEUTIOUV
NAEKTPOPAYVNTLKA TIESLA KOVTA 0T CUOKEUN). AUTO PTtopel va oSnynoeL o
E0MAAPEVN AELTOUPYLA TNG CUCKEUNG.

3. Mpoooyn! Autr n cuokeur] €xeL UTTORANBEL og SLeE0SLKOUG EAEYXOUG KAl SOKLUEG yLa
va SLao@aALoTel N owotr anodoaon Kat Asttoupyla tng!

4, Mpoooxr): AUTH N CUCKEUN] §eV TIPETEL Va xprnoLpoToLeltat SimAa ) otolBaypévn pe
GM\EG CUOKEUEG. Eav amatteital xprion SimAa 1} otolBaypévn Je AANEG OUOKEUEG,
QUTK N CUOKEUN TIPETTEL VA TIApaKoAoUBE(TaL yLa va EAEYXETAL I KAVOVLKN
Aeltoupyla tng otn Stapdpewaon otnv otmola xpnotpoToteitat.

2HMEIQZH EYOYNHZ

Edv €xete avnouyleg oxeTka Pe tnVv vyela oag r atoBdaveote aBeBatdtnta, cupBouleuteite
€vav eL8LKO Latpd TpLv amod T xpron.

ZHMEIQZH:
To mpoiov Venen Engel Sgv elval LatTpLKr) GUGKELN Kal Sev Tpoopiletal yla autobepareia.
Ye mepimtwon aBeBatdtnrag, CUPBOUAEUTELTE TOV yLATpO 0ag.

KATAZKEYAZTHZ:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, leppavia

TnAépwvo: +49 1573 5990084
Mail: service@venenengel.de
lotétomog: www.venenengel.de
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VENEN ENGEL PLUS

NAVOD K POUZITI




UVODNIi POZNAMKA

Pokud jste si zvolili nasi Leo Edition, vénujte prosim pozornost nasledujicim informa-
cim na této strance.

Tato specialni edice se od standardni verze lisi vyhradné vybranymi designovymi a
materialovymi detaily:

- Exkluzivni vzor Leo na manzetach
- Ridici jednotka a hadice v nové barvé ladici s designem
- Kovova desticka s logem jako prémiovy designovy prvek na pasu

- Kvalitni zip s jezdcem a koncovkou ze zinkové slitiny pro prvotridni vzhled a pocit

Funkce, ovladani i pouzivani zafizeni jsou shodné se standardni verzi. VeSkeré pokyny
pro bezpecné pouzivani naleznete jako obvykle v navodu k pouziti.

Upozornéni pro osoby s alergii na zinek:

Kovové ¢asti edice Leo jsou vyrobeny ze zinkové slitiny. Ve vzacnych pfipadech mUze
primy kontakt s pokozkou u citlivych osob vyvolat kozni reakce. Pokud mate znadmou
alergii na zinek nebo kovové slitiny nebo béhem pouzivani zaznamenate podrazdéni
pokozky, doporucujeme pouzivani prerusit.

Prejeme Vam mnoho radosti z Vasi Leo Limited Edition.



UVODNI POZNAMKA
Gratulujeme vam k zakoupeni tohoto pfistroje! Vas Venen Engel vam prinese mnoho
radosti! Pokud jste s pristrojem Venen Engel spokojeni, budeme velmi radi, pokud jej

doporucite svym znamym.

Tento ndvod obsahuje podrobnosti, které by mél uzivatel dodrzovat, aby predesel
nebezpeci a zafizeni pouzival bezpecné.

Mate-li jakékoli dotazy tykajici se pouziti, pfislusenstvi nebo navrhy, nevahejte nas

kontaktovat!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

NEZ ZACNETE

» Pred pouzitim zafizeni si peclivé prectéte navod k obsluze.

» Tento navod k pouziti si uschovejte, abyste jej mohli v pfipadé potreby znovu
precist.

-V pfipadé urcitych zdravotnich stavl nesmi byt Venen Engel pouzivan. Peclive si
prectéte seznam kontraindikaci na posledni strance.



DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY A VAROVANI

Je dulezité, abyste si precetli vSechny varovani a bezpeénostni pokyny
uvedené v této prirucce. Slouzi k zajisténi vasi bezpecnosti, k prevenci
zranéni a zabranéni poskozeni zafizeni.

- Tento pfistroj nepouzivejte, pokud mate kardiostimulator, implantovany defibrila-
tor nebo jiné implantované kovové nebo elektronické zafizeni. Takové pouziti mize
vést k Urazu elektrickym proudem, popaleninam, elektrickym porucham nebo
smrtelnym Grazdm.

» Pred pouzitim produktu si peclivé prectéte navod.
» Tento navod uchovavejte v blizkosti zafizeni, abyste jej mohli béhem pouzivani Cist.

+ Aby se predeslo nebezpeci, zajistila bezpecnost nebo zabranilo nespravnému
provozu, jsou nize uvedeny nékteré uvedeny podrobnosti, které by meél uzivatel pfi
pouzivani zafizeni dodrzovat.

+ Zafizeni neni vhodné pro pouziti v pfitomnosti hoflavé anestetické smeési s vzdu-
chem, kyslikem nebo oxidem dusnym.

» Osoby s mentalnim postizenim smi zafizeni pouzivat pouze pod dohledem.

« Opravy, udrzba a vymeéna soucasti nesmi byt provadény béhem pouzivani a pouze
kvalifikovanym personalem autorizovanym vyrobcem. V opacném pripadé hrozi
ztrata zaruky.

+ V pfipadé obecného nevolnosti nebo bolesti béhem pouziti okamzité preruste
pouziti.

+ Pri prvnim pouziti by doba pouziti neméla presahnout 5 minut. Pri nasledujicich
pouzitich by méla byt by méla byt postupné prodluzovana podle fyzického stavu
uzivatele. Dlouhodobé pouzivani mize mohou vyvolat nezddouci vedlejsi Gcinky.

» Produkt by nemély pouzivat kojenci ani malé déti.

» Pristroj uchovavejte mimo dosah déti.

« Nenechavejte vodu ani jiné materidly (napf. hrebiky, jehly a jiné kovové predméty)
proniknout dovnitf zafizeni.

» Pokud zafizeni nefunguje spravné, v zadném pripadé jej neotevirejte, nerozebirejte
ani neupravujte, protoze by mohlo dojit k pozaru, Urazu elektrickym proudem nebo
jinym zranénim.

+ Pri zapojovani a odpojovani napajeciho kabelu dbejte na to, aby byl zastrcka i vase
ruce suchée.

» Pouzivejte zarizeni pouze s jednofazovym proudem 220-230 V. Po pouziti odpojte
sitovou zastrcku zafizeni ze zasuvky.



- Dbejte na to, aby bylo zafizeni umisténo tak, abyste mohli kdykoli snadno vytah-
nout sitovou zastréku.

» Dbejte na to, aby napajeci kabel nebyl zkrouceny nebo ohnuty, a neopirejte o néj
zadné tézké predmeéty (napr. nohy stolu nebo zidle) na napajeci kabel.

+ Pouzivejte zafizeni pouze k uréenému ucelu.

* Nepouzivejte zafizeni v rozbocovacich. Nezapojujte napajeci kabel tohoto zarizeni
do zasuvky spole¢né s jinymi zafizenimi.

ROZSAH DODAVKY

Ovladaci jednotka Napdjeci adaptér Sada hadic s vice
Steuergerat konektory

N

Transportni taska a zipové sacky

\
. T
o i

Mékké pouzdro

Lymph-Flow Pants



TECHNICKE UDAIJE

Pocdet programu 3 (+4)
Pocet komor 4
Hmotnost cca 0,7 kg
Vykon 14 VA
Sitova frekvence 50-60 Hz
Sitové napéti 110240 V
Nastaveni Casu 120 min.

Tiskova kapacita

30-180 mmHg

Vykon cerpadla

8 I/min

Material (manzety)

Nylon s polyamidovymi viakny

Radiova frekvence 2,4 GHz
Rozméry fidici jednotky 25x6x7cm
Trida ochrany Il /@
Teplotni rozsah(provoz a skladovani) 10-40 °C
Vlhkost vzduchu(relativni, provoz a skla- 20-85
dovani)

Baterie:

Doba nabijeni / provozni doba [v min] 50 /90
Typ Li-ion
Cislo modelu 18600
Napéti 11V
Kapacita 1600 mAh
uloZzené mnozstvi energie 17,7 Wh




VYSVETLENI POUZITYCH SYMBOLU

q

V souladu s evropskymi normami

Udaje vyrobce

Elektrické spotrebice nesmi byt likvidovany spolu s béZznym
domovym odpadem!

Dodrzujte navod k pouziti!

Sériové ¢islo

Pouzivejte pouze v interiérech

TFida ochrany II: Tento symbol oznacuje, ze zarizeni nevyzaduje
elektrické uzemnéni (zemnéni).

Chrante pred pfimym slunecnim zarenim

Zemé vyroby: Cina

PR BN E® " E

hd
>,
bl

VInita lepenka

)

PET

Polyethylentereftalat (PET)

Neprat

S

Recyklovat obal

Pokyny k likvidaci Francie: Elektrické zafizeni zlikvidujte na
prislusnych mistech

Pokyny k likvidaci Francie: Recyklujte obal




POPIS PRODUKTU

Kompresni masazni pristroj se sklada z kompresoru, manzety a senzoru tlaku vzduchu,
které spolec¢né funguiji jako jeden celek. Pristroj je propojen s manzetami pomoci fady
hadi¢ek. Kompresni masaz se provadi cyklickym nafukovanim a vypousténim vzdu-
chovych komor. BEhem aplikace je vzduch pumpovan do komor od konct koncetin
smeérem ke stredu téla.

Tlak v manzete je fizen senzorem a mikroprocesorem.

UCEL

Venen Engel Plus slouzi k tlakové masazi nohou, pazi nebo pasu a podporuje pocit
uvolnéni, pohody a lehkosti.

Pouziti podporuje prijemny pocit lehkosti téla a jemné stimulovanou, vitalngjsi po-
kozku. PFi pouziti jako wellness nebo kosmetickd aplikace muze prispét ke zvyseni

osobniho pohodli a kosmetické péci o pokozku.

Tento produkt neni zdravotnickym prostfedkem a slouzi vyhradné ke kosmetickym a
relaxacnim acelGm.

INDIKACE

K relaxaci po dlouhém dni nebo po fyzické aktivité

Pro podporu subjektivniho pocitu leh¢ich nohou

Pro pfijemné uvolnéni svalstva

MUze zlepsit vzhled celulitidy

Pouziti jako wellness nebo kosmeticka aplikace pro zvysSeni osobniho pohodli

Podporuje prijemny pocit vitality a pruznosti pokozky




KONTRAINDIKACE

Nepouzivejte v pfipadé trombdzy, zilnich onemocnéni, kfeCovych zil, srdecniho selhani,
poruch srazlivosti krve.

Nepouzivejte pfi otevienych ranach, ekzémech, zanétech, infekcich, silném spaleni
sluncem nebo koznich vyrazkach.

Pri pocitu necitlivosti, poruchach citlivosti nebo bolesti okamzité preruste pouziti.

Pouziti na nohou a brise béhem téhotenstvi se nedoporucuje!

NepouZivejte v pfipadé elektronickych implantatl (napf. kardiostimulatord) nebo
kovovych implantatd v odetfovanych oblastech

Nepouzivejte pri horecce, infekcich, akutnich zanétech

Nepouzivejte u déti nebo osob, které neumi zafizeni bezpecné obsluhovat

NEZADOUCI UCINKY

Po pouziti se mUze objevit zarudnuti, pocit tepla a mirné brnéni.

Pfi pfilis dlouhém pouzivani mdze dojit k Unavé nebo mirnému zavratim.

PFi prilis tésnych manzetach nebo nadmeérném tlaku muize dochazet k tvorbé otlakd.

PFi nepretrzitém provozu muze dojit k prehrati, pretrzeni kabelu, Grazu elektrickym
proudem v pfipadé poskozeni napajeciho adaptéru.




POUZITI
KROK 1: PRED POUZITIM

PRIPOJTE VZDUCHOVE HADICE

Pripojte konektory manzet hadic k pfipojenim na manzetach. Dbejte na to, aby nej-
delSi hadice patfila k komore pro nohy. Postupné pfipojte zbyvajici hadice az k komore
v oblasti bokl. Odstiny spojovacich kust a pfipojeni pomahaji pfi prirazovani poradi
pfipojeni. Doporucujeme, abyste poté spojovaci konektory jiz neuvolnovali.

UMISTENI ZARIZENi

Zajistéte stabilni postaveni pristroje. Dbejte také na to, aby pristroj stal volné a nebyl za-
kryty stropem nebo podobnym predmeétem. Nepouzivejte pristroj ve vihkych mistnos-
tech nebo v mistnostech s vysokou vihkosti vzduchu, jako jsou sauny nebo koupelny.

NASAZENI MANZET

Aby se zabranilo znecisténi, doporucujeme pfi pouzivani nosit leginy nebo teplaky.
Pred pouzitim vyprazdnéte kapsy kalhot! Zipy na manzetach musi byt zcela uzavreny,
aby se zabranilo nahlému otevieni manzet a moznému poskozeni. Vzdy se ujistéte, ze
hadice nejsou ohnuté a ze na nich nesedite.

PRIPOJENI SADY HADIC A RIDICi JEDNOTKY / PRIPOJENI MULTIZASTRCKY

Zasunte multikonnektor do spodni ¢asti zafizeni az na doraz. Dbejte na to, abyste
multikonnektor zasunuli do zafizeni spravnou stranou (maly vystupek do malého
otvoru). Na boku multikonnektoru jsou dva klipy. Pro pfipojeni multikonnektoru k
zafizeni je nutné stisknout klipy. Poté Ize multikonnektor zasunout do zafizeni. Stejnym
zplsobem musi byt kabel po pouZiti opét odpojen.

PRIPOJENI NAPAJECIHO ADAPTERU K RIDICIMU ZARIZENI

Zarizeni Ize provozovat s napajecim zdrojem i bez né€j, pokud je baterie dostatecnée
nabita. Pro nabijeni baterie béhem pouzivani pfipojte napajeci zdroj k zafizeni i k elek-
trické zasuvce.




KROK 2: OVLADANI

1. ZAPNUTI ZARIZENI Na horni strané se nachazi vypinag&. Stisknéte jej na 3 se-
kundy, aby se zafizeni zapnulo nebo vypnulo. Pokud se zafizeni nedafi zapnout,
je pravdépodobné vybita baterie. K dobijeni zafizeni pouzijte dodany napajeci
adaptér.

2. VYBER PROGRAMU Ve vychozim nastaveni je vybran program A. Stisknutim
tlacitka ,P" muzete pfepinat mezi programy A, Ba C.

3. VYBER TLAKU Ve vychozim nastaveni je vybrana Urover tlaku 8. Stisknutim
tlacitek ,+“ nebo ,-“ mulzete nastavit Uroven tlaku v rozmezi 1 az 16. Del$im stis-
knutim prislusného tlac¢itka urychlite vybér drovné tisku.

4. PLAY / PAUSE Spustte vybé&r programu a tisku stisknutim tlac¢itka ,Play / Pause®.
Tip: Stisknutim tlacitka ,Pfehrat / Pauza“ béhem probihajiciho programu ak-
tivuje pauzu na 2 minuty. Po uplynuti téchto 2 minut bez opétovného stisknuti
tlacitka ,Prehrat" zastavi zafizeni program a vypusti vzduch z komor.

5. ZASTAVENI PROGRAMU Chcete-li program okamZité zastavit a vypustit vzduch,
podrzte tlacitko ,Play / Pause” stisknuté po dobu 3 sekund.
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PROGRAMY / PRUVODCE

S programy Venen Engel doprejete svému télu védomé prestavky. Pro lehéi nohy, lepsi
rovnovahu a prijemné uvolnéni.

OBLASTI POUZITI

Aplikace mUze podpofit stimulaci pokozky a zjemnit a vyrovnat jeji vzhled. Rovnéz
mUzZe zmirnit pocit unavenych a tézkych nohou a celkové pUsobit relaxa¢né. Idealni
jako wellness nebo kosmeticky ritual pro zvyseni osobniho pohodli. V zavislosti na pro-
gramu se klade dUraz na rdzné oblasti.

TRVANI A CETNOST

Optimalni doba aplikace je 30 az 60 minut — nebo 10 az 20 minut pro kratké odpocinuti
mezi ¢innosti. Tlak by mél byt znatelny, ale pfijemny. Postupné se priblizujte ke své
osobni Urovni pohodli. Optimalni tlak se muze lisit v zavislosti na denni formé&. Proto

jej v pripadé potreby individualné upravte. Doporucujeme pomalu se priblizovat k opti-
malnimu aplika¢cnimu tlaku. Vice neznamena vzdy lepsi: Pouziti Venen Engel by nikdy
nemélo byt neprijemné nebo dokonce bolestivé.

Dalsi informace o spravném poufziti, vybéru programu a dalsich nastavenich najdete
online na: https://venenengel.de/pages/app

Postup Priklad programu
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A ENERGY FLOW
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Komory se plni postupng, pricemz tlak v kazdé
komore je udrzovan, dokud neni nasledujici komora
zcela nafouknuta. Vznika tak rovnomeérny, aktivuji-
ci proud, ktery podporuje pocit pohody v nohou a
prijemné doprovazi télo.

B DEEP RELEASE

/
/77
1777
17777

Komory se pIni postupné a udrzuji tlak konstant-

ni po cely cyklus, aby se minimalizoval zpétny tok
béhem masaze. Idealni pro uvolnéni po dlouhém
dni nebo intenzivnim tréninku. Pokud zacinate,
zacnéte s programem Energy Flow (A) a poté poma-
lu prejdéte k programu Deep Release (B).

€ PULSE FLOW

17747
444

VSechny komory se nafukuji a opét uvolfuji
soucasné, ¢imz vznika rytmicka pulzujici masaz s
obzvlasté vysokym poctem cykld. Dynamicky pohyb
uvoliuje télo a mUze zplsobit, Ze pokozka vypada
vitalnéjsi a pevnéjsi.

IP INITIAL PHASE

Nez spustite vybrany program/sekvenci, chceme se
ujistit, Ze manzety na nohy jsou optimalné ergono-
micky pfizpUsobeny vasim noham. Za timto Ucelem
se vSechny komory souc¢asné naplni vzduchem po
dobu 2 minut. Poté se spusti vas program. Tento
proces je aktivni pouze jednou pfimo po spustéeni
fidici jednotky a poté znovu az po restartu zafizeni.

/N

Prosim, neprerusujte pocatecni fazi zménou programu nebo vypnu-
tim zafizeni. V opacném pfipadé muze dojit k nahromadéni tlaku v
komorach, coz muize byt pro vés nepfijemné.



VYTVORENI BEZDRATOVEHO SPOJENI S
APLIKACIi VENEN ENGEL

STAHNETE SI APLIKACI VENEN ENGEL
Stahnéte si nasi aplikaci Venen Engel z béznych obchodUl s aplikacemi pro iOS nebo
Android.

OTEVRETE APLIKACI VENEN ENGEL
Otevrete aplikaci a vyberte poZzadovanou moznost pfipojeni.

ZAPNETE SVU3J RiDiCi JEDNOTKU VENEN ENGEL PLUS
Parovani se spusti automaticky. Potvrdte parovani na svém smartphonu. Pokud se tak
nestane, zkontrolujte nastaveni svého smartphonu.

HOTOVO

Nyni mUzete ovlddat své ovladaci zafizeni pomoci nasi aplikace a odlozZit jej. MUzZete
pomoci Néj spoustét a upravovat predinstalované programy a sekvence a také nastavo-
vat tlak a dobu pouziti.

Vice informaci o aplikaci Venen Engel najdete na nasich webovych strankach
https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

¢ App Store

GETITON
" Google Play

FUNKCE, KTERE LZE OVLADAT POUZE PROSTREDNICTVIM
APLIKACE

DEAKTIVACE JEDNOTLIVYCH VZDUCHOVYCH KOMOR

Citliva mista Ize z masaze vyloucit. Ve vychozim nastaveni jsou aktivovany vsechny
kompresni komory. Pokud chcete nékteré komory z maséaze vyloucit, mdzete tak ucinit
zde. Staci stisknout symbol poZzadované komory a potvrdit vybér.
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CTYRI DALSI MASAZNi PROGRAMY
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INDIVIDUALIZACE VENEN ENGEL
LYMPH-FLOW-PANTS

TRI ZIPY

Poloha 1 = vnéjsi zip = nejuzsi poloha = pro malé obvody nohou
Poloha 2 = prostfedni zip = stfedni poloha = pro stfedni obvod nohou

Pro stehna a lytka jsou k dispozici samostatné zipy, takze si muzete kalhoty Lymph-
Flow Pants pfizpUsobit zcela individualné.

Pokud zadné z moznych nastaveni prfesné nesedi, mUzete pomoci nasich rozsifeni
realizovat dalsi velikostni stupné. Staci se podivat do naseho obchodu.

Aby se zip béhem pouzivani neotevrel, po zapnuti kalhot sklopte posuvnik smérem
k noham. Tim se aktivuje mechanicka pojistka, ktera zabrani otevieni kalhot Lymph-
Flow Pants. Po pouziti mUzete zip normalné pouzit k vyzvednuti kalhot.
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PO POUZITI
UKONCENI A DEMONTAZ

Po uplynuti nastaveného ¢asu nebo po stisknuti vypinace mUzete multizastréku
vyjmout ze zafizeni. Pokud se béhem masaze necitite dobfe, mUzete aplikaci kdykoli
spontanné ukondit. Poté mUzete manZetu otevrit. Pro rychlé vypusténi vzduchu z
vzduchovych polstarkd po aplikaci doporucujeme po vyjmuti multizastréky vytladit
zbyvajici vzduch z manzet obéma rukama.

Po pouziti doporucujeme nechat konektory manzet pripojené k manzetam a od
zarfizeni odpojit pouze multikonektor. Pro skladovani polozte manzety na sebe a volné
je srolujte s pripojenou sadou hadic.

CISTENI A SKLADOVANI

TENI
¢isténi manzet a ostatniho prislusenstvi doporucujeme pouzit vihky hadfik. V

(V)13

Cl
K
pfipadé silného znecisténi mUzete navic pouzit Setrny Cistici prostiedek na textilie.
Pred cisténim manzet odpojte konektory manzet a manzety v kazdém pripadé nechte
ddkladné vyschnout. PFi pouziti rdznymi osobami doporucujeme manzety dezinfiko-
vat dezinfekénim sprejem na textilie. Pouzivejte Cistici a dezinfekéni prostredky, které
neobsahuji olej, benzen, alkohol, benzin a chemické latky. Manzety neperte v pracce
ani pod tekouci vodou. Pred cisténim zarizeni vypnéte. K dezinfekci manzet jsou vhod-
né dezinfekeni prostredky, jako je napriklad Descosept pur nebo srovnatelné produkty
se srovnatelnym slozenim.



SKLADOVANI

Produkt skladujte pfi pokojové teploté (minimalné 10 °C, maximalné 40 °C) v dobre
vétranych, suchych a bezprasnych prostorach (minimalné 30 %, maximalné 85 %
relativni vihkosti vzduchu). Produkt skladujte na misté chranéném pred mrazem, jinak
mUze dojit k jeho poskozeni.

Pri skladovani dbejte také na to, aby manzety nebyly poSkozeny ostrymi predmeéty,
jako jsou nuzky nebo pfedméty s ostrymi hranami.

Pro dlouhodobé skladovani doporuc¢ujeme produkt uchovavat v prodejnim kartonu.

ODSTRANENI CHYB

ZARIZENI SE NEDA ZAPNOUT
Pokud se zafizeni nedafi zapnout, zkontrolujte, (A) zda neni vybita baterie zafizeni, a (B)
nabijte zafizeni, dokud se nedafi zapnout.

ZARIZENI CERPA, ALE NAFOUKNE POUZE JEDEN NEBO ZADNY Z OBA MANZETY
Pokud se po spusténi aplikace nafoukne pouze jedna nebo zadna z manzet, zkontro-
lujte, (A) zda je multikabel spravné a Uplné zasunuty do zafizeni. Dale se ujistéte, (B) ze
vzduchové hadice nejsou zalomené, napriklad tim, Ze na nich sedite. Zkontrolujte (C),
zda jsou vSechny Sedé konektory manzet spravné zapojeny do manzety.

MANZETY SE NAFUKUJI V NESPRAVNEM PORADI

Ujistéte se, Ze je multifunkéni konektor spravné zasunuty do fidici jednotky.
Multifunkéni konektor je spravné zasunuty, pokud jsou malé vystupky multifunkéniho
konektoru v uréenych otvorech nad vystupy vzduchu.




NASAZENI MANZETY NA PAZI

(pfedpokladana dostupnost v prabéhu roku 2026)

Manzeta na pazi je k dispozici pro pravou nebo levou pazi. Pfi ndkupu dbejte na vybér
spravné strany paze.

Poznamka: Pokud chcete oSetfit obé paze, potfebujete dva manzety na paze — jeden
pro pravou a jeden pro levou pazi. Je mozné osetfovat nohy a jednu pazi soucasné.
Doporucujeme vsak oSetfovat paze postupné, nikoli obé souc¢asné. Béhem pouziti by
méla zUstat volna alespon jedna paze.

ANLEITUNG:

1. Otevrete sponu manzety, pokud je jesté zavrena.

2. Nasadte manzetu na pfislusnou stranu paze. Prostrcte ruku manzetou, az bude
lezet pod podpazi.

3. Nasadte manZetu pres rameno.

4. Provedte uzaviraci pasku za zady pod protilehlou podpazi a konec pasky zasunte
do spony vpredu.

5. Upravte polohu manzety tak, Ze zatahnete za konec zapinaciho pasku, dokud
manzeta pevné a pohodIné nesedi.

6. Po pouziti uvolnéte manzetu na pazi souc¢asnym stisknutim spony na obou stra-
nach.




BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Tento navod k obsluze peclivé uschovejte! Zafizeni nerozebirejte ani nespalujte.
Opravy fidici jednotky smi provadét pouze odbornici autorizovani spolec¢nosti Well-
cosan GmbH, v opacném pripadé hrozi ztrata zaruky. V pfipadé poskozeni zarizeni
vytahnéte sitovou zastrcku a zarizeni vypnéte. Odpojte také sitovy kabel a vypnéte
zarizeni, pokud se dostalo do kontaktu s vodou nebo jinymi tekutinami. Nepouzivej-
te zafizeni ve vlhkych mistnostech. Zajistéte stabilni postaveni zafizeni. Nevystavujte
zafizeni otfesim a nehazejte s nim. Zafizeni nesmi byt b&hem provozu zakryto jinymi
predméty. Dbejte na to, aby se hadice béhem pouzivani a skladovani nezkroutily ani
neohybaly. Udrzujte zafizeni v dostatec¢né vzdalenosti od zdrojd tepla (napf. pfimé
slunec¢ni zareni, radiatory a jiné). Pokud zafizeni nepouzivate, musi byt vypnuté.
Zarizeni se po 10 minutach nec¢innosti samo vypne.

Pokud zarizeni nepouzivate, odpojte take sitovy kabel. Pred ¢isténim vzdy odpojte
zastréku zarizeni ze zasuvky. Uchovavejte produkt mimo dosah déti nebo osob, které
nebyly proskoleny v jeho pouzivani.

Znackou CE vyrobce nebo dovozce potvrzuje shodu vyrobku s
c € prislusnymi smérnicemi ES a dodrzovani ,zékladnich pozadavk(*

Vv nich stanovenych.

Toto oznaceni na zafizeni znamena, ze jej na konci jeho Zivotnosti

E\/ nesmite vyhazovat do bézného domovniho odpadu. Likvidaci
nechte provést firmou zabyvajici se likvidaci elektronického odpa-
du.

ZARUKA

Na fidici jednotku poskytujeme zaruku 24 mésicl. V pfipadé poruchy muaze byt nutné
zarizeni zaslat k provéreni. Dbejte prosim na to, aby byl prepravni karton odpovidajicim
zpUsobem vypolstrovany, aby nedoslo k poskozeni pfi prepravé. Na vady zpUsobené
nespravnou prepravou bohuzel nelze uplatnit zaru¢ni naroky. Zaruéni podminky: Po-
kud existuje zakonna povinnost poskytnout zaruku, bude bud bezplatné poskytnuta
nahrada, nebo bude vyrobci ddna moznost opravy, a to s vylou¢enim prava na vymeénu
nebo snizeni ceny. Pokud by oprava i pres nékolik pokust byla nedostate¢na nebo
pokud by nahradni zafizeni mélo vadu, za kterou odpovida vyrobce, ma zakaznik pravo
na vymeénu nebo snizeni ceny.



Vylouéeni zaruky: Ze zaruky jsou vylouceny vady zpUsobené nasilnym poskozenim,
nespravnym pouzivanim, vn&jsim nasilnym pusobenim nebo Upravami a opravami
provedenymi tfetimi osobami, jako jsou napf. vady zpUsobené nespravné dimenzo-
vanymi nebo zkratovanymi pojistkami nebo vady zpusobené béznym opotiebenim.

Podminka zaruky: Narok na zaruku existuje pouze v kombinaci s originalnim dokla-
dem o koupi (fakturou). Doklad o koupi proto peclivé uschovejte.

Pokud mate pfi pouzivani systému problémy nebo dotazy, jsme vam k dispozici na
telefonnim ¢isle +49 (0) 666 17 48 91 O5 nebo na e-mailové adrese service@venenengel.
de.

INFORMACE O LIKVIDACI

Upozornujeme, ze vyrobek obsahuje malé mnozstvi olova. Odpad proto prosim odkla-
dejte u specializované firmy zabyvajici se likvidaci elektronického odpadu.

DULEZITE: Vyrobek prosim nevyhazujte do b&Zného domaciho odpadu!

NEMECKO:

Elektronické vyrobky nesmi byt likvidovany v netfidéném komunalnim odpadu.
Misto toho vyuzijte dostupné systémy pro vraceni a sbér. Timto zpUlsobem vsichni
pfispivame k opétovnému poufziti, recyklaci a vyuziti elektronickych vyrobkd.

Nespravna likvidace elektronickych vyrobkd nevede k plytvani zdroji (vétsina elek-
trickych zarizeni obsahuje cenné suroviny, jako je zlato, méd, stfibro atd.), ale také
ohrozuje zivotni prostfedi kvali nékdy nebezpecnym latkam.

ALTERNATIVA: Radi se postarame o likvidaci vaseho starého pristroje Venen Engel.
Staci jej zaslat na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Némecko

Prilozte prosim poznamku s zadosti o likvidaci.



Pouzité baterie a akumulatory musi byt likvidovany oddélené od pevného komu-
nalniho odpadu. To mlzZete provést prostiednictvim dostupnych systémd zpétného
odbéru a recyklace (napr. Corepile).

Nespravna likvidace pouzitych baterii a akumulatort muze mit kvali obsahu
nebezpecnych latek znacny vliv na ¢lovéka a zivotni prostfedi. Recyklaci se zachovaji
cenné suroviny a soucasti produktu mohou byt znovu pouzity.

FRANCIE/SLOVENSKO:

Elektronické vyrobky nesmi byt likvidovany v netfidéném komunalnim odpadu.
Misto toho vyuzijte dostupné systémy pro vraceni a sbér. Timto zpUsobem vsichni
prispivame k opé&tovnému pouziti, recyklaci a vyuziti elektronickych vyrobku.

Nespravna likvidace elektronickych vyrobkd nevede pouze k plytvani zdroji (vétsina
elektrickych zarizeni obsahuje cenné suroviny, jako je zlato, méd, stfibro atd.), ale také
ohrozuje zivotni prostfedi kvuli obsahu nebezpeénych latek.

Pouzité baterie a akumulatory musi byt likvidovany oddélené od pevného komu-
nalniho odpadu. To mlZete provést prostiednictvim dostupnych systémd zpétného
odbéru a recyklace (napr. Corepile).

Nespravna likvidace pouzitych baterii a akumulatort mutze mit kvali obsazenym
nebezpecnym latkam znacny dopad na ¢lovéka a Zivotni prostredi. Recyklaci se zacho-
vaji cenné suroviny a soucasti vyrobkl mohou byt znovu pouZity.



DULEZITE INFORMACE O ELEKTROMAGNETICKE
KOMPATIBILITE (EMC)

1. Tento produkt vyzaduje zvlastni opatreni tykajici se EMC a musi byt nains-
talovan a uveden do provozu v souladu s poskytnutymi informacemi. Toto
zafizeni mUze byt ovlivnéno prenosnymi a mobilnimi vysokofrekvenénimi
komunikacnimi zafizenimi.

2. V blizkosti zafizeni nepouzivejte mobilni telefony ani jina zafizeni, ktera
vyzaruji elektromagnetické pole. Mohlo by to vést k nespravné funkci zarizeni.

3. Pozor! Toto zafizeni bylo dikladné testovano a zkontrolovano, aby bylo

zajisténo jeho spravné fungovani a vykon!

4. Upozornéni: Toto zafizeni by nemélo byt pouzivano vedle jinych zafizeni nebo
na nich naskladano. Pokud je nutné jej pouzivat vedle jinych zafizeni nebo
na nich naskladano, je tfeba toto zarizeni sledovat, aby se ovéfilo, zda v dané
konfiguraci funguje normalné.

UPOZORNENI

Pokud mate zdravotni obavy nebo si nejste jisti, pfed pouzitim se poradte s |ékarem.

UPOZORNENI:
Vas produkt Venen Engel neni zdravotnicky prostredek a neslouzi k samolécbé. V
pripadé nejistoty se poradte se svym lékarem.

VYROBCE:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Néemecko

Telefon: +49 1573 5990084
Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

BRUGSANVISNING




INDLEDENDE BEMARKNING

Hvis du har valgt vores Leo Edition, bedes du veere opmaerksom pa fglgende oplysnin-
ger pa denne side.

Denne specialudgave adskiller sig udelukkende fra standardversionen ved udvalgte
design- og materialedetaljer:

+ Eksklusivt Leo-print pa manchetterne
- Styreenhed og slanger i en ny farve, der matcher designet
- Metalplade med logo som et eksklusivt designelement pa linningen

- Lynlas af hgj kvalitet med skyder og endestykke i zinklegering for et eksklusivt
udseende og en fgrsteklasses fornemmelse

Funktion, betjening og anvendelse af enheden er identisk med standardversionen.
Alle anvisninger om sikker brug findes som saedvanligt i brugsanvisningen.

Bemaerkning til personer med zinkallergi:

Metaldelene i Leo Edition er fremstillet af en zinklegering. | sjeeldne tilfaelde kan direk-
te hudkontakt forarsage hudreaktioner hos fglsomme personer. Hvis du har en kendt
allergi over for zink eller metallegeringer, eller hvis du oplever hudirritation under brug,
anbefaler vi, at du afbryder brugen.

Vi haber, du far stor glaede af din Leo Limited Edition.



FORORD

Tillykke med kgbet af dette apparat! Du vil fa stor glaede af din Venen Engel! Hvis
du er tilfreds med din Venen Engel, vil vi vaere meget glade for din anbefaling.

Denne vejledning indeholder oplysninger, som brugeren skal vaere opmaerksom
pa for at undga farer og bruge apparatet sikkert.

Hvis du har spgrgsmal til brugen, tilboehgr eller forslag, er du velkommmen til at k
ontakte os!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

FZR DU BEGYNDER

+ Laes brugsanvisningen grundigt igennem, inden du tager apparatet i brug.
+ Opbevar denne brugsanvisning, sa du kan leese den, hvis det bliver ngdvendigt.

+ Venen Engel ma ikke anvendes ved visse helbredstilstande. Laes venligst listen over
kontraindikationer pa sidste side grundigt igennem.



VIGTIGE SIKKERHEDSINFORMATIONER OG ADVARSELER

Det er vigtigt, at du lzeser alle advarsler og sikkerhedsforanstaltninger i denne vej-
ledning. De tjener til din sikkerhed, til at undga skader og for at undga skader
pa enheden.

- Brug ikke dette apparat, hvis du har en pacemaker, en implanteret defibrillator el-
ler et andet implanteret metallisk eller elektronisk apparat. En sadan brug kan fgre
til elektrisk stgd, forbraendinger, elektriske forstyrrelser eller dgdsfald.

* Laes vejledningen omhyggeligt, inden du bruger produktet.

Opbevar denne vejledning i naerheden af apparatet, sa du kan laese den under
brug.

+ For at undga farer, sikre sikkerheden eller forhindre en ikke-standardmaessig drift
er der nedenfor angivet nogle detaljer, som brugeren skal veere opmaerksom pa
ved brug af apparatet.

- Apparatet er ikke egnet til brug i naerheden af en brandfarlig anaestesi-blanding
med luft, ilt eller lattergas.
+ Personer med psykisk handicap ma kun bruge apparatet under opsyn.

+ Reparationer, vedligeholdelse og udskiftning af komponenter ma ikke foretages
under brug og ma kun udfgres af fagfolk, der er autoriseret af producenten. | mod-
sat fald kan garantien bortfalde.

Ved generelt ubehag eller smerter under brugen skal du straks afbryde brugen.

+ Ved fgrste brug bgr anvendelsestiden ikke overstige 5 minutter. Ved efterfglgende
anvendelser bgr anvendelsestiden gradvist forlaenges i overensstemmelse med
brugerens fysiske tilstand. Langvarig brug kan fgre til ugnskede bivirkninger.

» Produktet bgr ikke anvendes af spaedbgrn eller smabgrn.
» Opbevar enheden uden for bgrns raekkevidde.

+ Lad ikke vand eller andre materialer (f.eks. sgm, nale og andre metalgenstande)
komme ind i apparatet.

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, ma det under ingen omsteendigheder abnes,
skilles ad eller ombygges, da dette kan medfgre brand, elektrisk stgd eller andre
skader.

« Sgrg for, at stikket og din hand er tgrre, nar du saetter stikket i og tager det ud.

» Brug kun apparatet med enfaset 220-230 V strgm. Efter brug skal du treekke appa-
ratets stik ud af stikkontakten.

- Sgrg for at placere apparatet, sa du altid nemt kan traekke stikket ud.

+ Sgrg for, at stremkablet ikke bliver snoet eller knaekket, og laeg ikke tunge genstan-
de (f.eks. bord- og stoleben) pa stremkablet.



 Brug kun apparatet til det angivne formal.

+ Brug ikke enheden i stikdaser med flere stik. Saet ikke stikket til denne enhed i en
stikkontakt sammmen med andre enheder.

LEVERINGSOMFANG

Styreenhed Stremforsyning Multi-stik Slangesaet

Transporttaske og lynlasposer

Lymph-Flow Pants
Softcase



TEKNISKE DATA

Antal programmer 3 (+4)

Antal kamre 4

Vaegt ca. 0,7 kg
Effekt 14 VA
Netfrekvens 50-60 Hz
Netspaending 110-240 V
Tidsindstilling 120 min.
Trykydelse 30-180 mmHg

Pumpeydelse

8 I/min.

Materiale (manchetter)

Nylon med polyamidfibre

Radiofrekvens 2,4 GHz
Dimensioner styreenhed 25x6x7cm
Beskyttelsesklasse Il /@
Temperaturomrade
. . 10-40 °C

(drift og opbevaring)
Luftfugtighed

S _ 30-85
(relativ, drift og opbevaring)
Batteri:
Opladningstid/driftstid [i minutter] 50/90
Type Li-ion
Model 18600
Spaending 11V
Kapacitet 1600 mAh
Lagret strgm 17,7 Wh




FORKLARING AF DE ANVENDTE SYMBOLER

q

| overensstemmelse med europaeiske standarder

Producentoplysninger

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammmen med hushold-
ningsaffald!

Fglg brugsanvisningen!

Serienummer

M3a kun anvendes indendgrs

Beskyttelsesklasse II: Dette symbol angiver, at apparatet ikke
kraever elektrisk jordforbindelse (masse).

Holdes veek fra direkte sollys

Produktionsland: Kina

PR BN E® " E

hd
>,
bl

Bglgepap

)

PET

Polyethylenterephthalat (PET)

Ma ikke vaskes

S

Genanvend emballagen

Bortskaffelsesanvisninger Frankrig: Bortskaf elektrisk udstyr pa
de dertil indrettede steder

Bortskaffelsesanvisning Frankrig: Genanvend emballagen




PRODUKTBESKRIVELSE

Kompressionsmassageapparatet bestar af en enhed med kompressor, manchet og
|ufttrykssensor, som fungerer sammen som en helhed. Apparatet er forbundet med
manchetterne via en raekke slanger. Kompressionsmassagen foregar ved cyklisk op-
pustning og temning af luftkamrene. Under behandlingen pumpes luften fra enderne
af lemmerne mod kroppens midte ind i kamrene.

Trykket i manchetten styres af en sensor og en mikroprocessor.

FORMAL

Venen Engel Plus bruges til lufttryksmassage af ben, arme eller talje og fremmer en
fglelse af afslapning, velvaere og lethed.

Anvendelsen fremmmer en behagelig lethed i kroppen samt en blidt stimuleret, mere
vital hud. Anvendt som wellness- eller skeanhedsbehandling kan det bidrage til at gge
det personlige velvaere og den kosmetiske pleje af huden.

Dette produkt er ikke et medicinsk produkt og er udelukkende beregnet til kosme-
tisk og afslappende brug.

INDIKATIONER

Til afslapning efter en lang dag eller efter fysisk aktivitet

Til fremme af en subjektiv falelse af lettere ben

Til behagelig afspaending af muskulaturen

Kan forbedre udseendet af cellulite

Anvendes som wellness- eller skgnhedsbehandling for at gge det personlige velbefin-
dende

Fremmmer en behagelig fornemmelse af vitalitet og smidighed i huden




KONTRAINDIKATIONER

Ma ikke anvendes ved trombose, venesygdomme, areknuder, hjertesvigt, blodpropper.

Ma ikke anvendes ved abne sar, eksem, betaendelse, infektioner, steerk solskoldning
eller hududsleet.

Afbryd straks ved fglelseslgshed, faleforstyrrelser eller smerter.

Anvendelse pa ben og mave under graviditet frarddes!

Ma ikke anvendes pa elektroniske implantater (f.eks. pacemaker) eller metalimplanta-
ter i de behandlede omrader

Ma ikke anvendes ved feber, infektioner, akutte betaendelsestilstande

Ma ikke anvendes til bgrn eller personer, der ikke kan betjene apparatet sikkert

BIVIRKNINGER

Radme, varmefornemmelse, let prikken efter anvendelse.

Traethed eller let svimmelhed ved for langvarig brug.

Dannelsen af trykmeerker ved for stramt tilpassede manchetter eller overdreven tryk.

Overophedning ved kontinuerlig brug, kabelbrud, elektrisk stgd ved beskadiget
strgmforsyning.




ANVENDELSE
TRIN 1: FOR ANVENDELSE

TILSLUT LUFTSLANGERNE

Fastggr slangernes manchetstik til manchetterne. Sgrg for, at den leengste slange
tilhgrer fodkammeret. Tilslut de resterende slanger i reekkefglge til kammeret teet pa
hoften. Farven pa forbindelsesstykkerne og tilslutningerne hjeelper med at fastleegge
tilslutningsraekkefglgen. Vi anbefaler, at stikforbindelserne ikke Igsnes igen.

OPSTILLING AF APPARATET

Sgrg for, at apparatet star sikkert. Sgrg ogsa for, at apparatet star frit og ikke er deek-
ket af et teeppe eller lignende. Brug ikke apparatet i fugtige rum eller rum med hgj
luftfugtighed, sdsom saunaer eller badeveerelser.Tag manchetterne pa For at undga
forurening anbefaler vi at baere leggings eller joggingbukser under brugen. Tem
bukselommerne inden brug! Lynlasene pa manchetterne skal lukkes helt for at undga,
at manchetterne pludselig abner sig og forarsager skader. Sgrg altid for, at slangerne
ikke knaekkes, og at du ikke sidder pa dem.

TILSLUT SLANGESAT OG STYREENHED/MONTERING AF MULTISTIK

Stik multistikket helt ind i bunden af apparatet. Sgrg for at stikke multistikket korrekt

i apparatet (lille nippel i lille hul). Der er to Klip pa siden af multistikket. For at forbinde
multistikket og apparatet skal klipene trykkes sammen. Derefter kan multistikket stik-
kes i apparatet. Kabelet skal Igsnes pa samme made efter brug.

TILSLUT STROMFORSYNINGEN TIL STYREENHEDEN

Enheden kan betjenes bade med og uden strgmforsyning, forudsat at batteriet er
tilstraeekkeligt opladet. Tilslut stramforsyningen til bade enheden og en stikkontakt for
at oplade batteriet under brug.




TRIN 2: BETIENING

1. TZAND ENHEDEN P3 oversiden findes teend/sluk-knappen. Tryk pd denne i 3
sekunder for at taende eller slukke enheden. Hvis enheden ikke kan taendes,
er batteriet sandsynligvis afladet. Brug den medfglgende strgmforsyning til at
oplade apparatet igen.

2. VZALG PROGRAM Program A er valgt som standard. Tryk pa knappen ,P* for at
skifte mellem programmerne A, B og C.

3. VALG AF TRYK Standardmaessigt er trykniveau 8 valgt. Ved at trykke pa ,+" eller
.- tasterne kan du indstille trykniveauet mellem 1 0g 16. Ved at holde den pa-
geeldende tast nede i laeengere tid fremskyndes valget af trykniveauet.

4. PLAY / PAUSE Start dit program og tryk pa ,Play / Pause" for at veelge.
Tip: Hvis du trykker pa ,Afspil/Pause“-knappen, mens et program kgrer, aktive-
rer pausen i 2 minutter. Lad disse 2 minutter ga uden at trykke pa ,Afspil“ igen,
stopper apparatet programmet og slipper luften ud af kamrene.

5. STOP AF PROGRAM For at stoppe et program med det samme og slippe luften
ud skal du holde ,Afspil/Pause“-knappen nede i 3 sekunder.

ci




PROGRAMMER / GUIDE

Med Venen Engel-programmerne giver du din krop bevidste pauser. For lettere ben,
bedre balance og behagelig afslapning.

ANVENDELSESOMRADER

Anvendelsen kan fremme stimulering af huden og ggre hudens udseende glattere og
mere jeevnt. Det kan ogsa lindre fglelsen af treette og tunge ben og have en generelt
afslappende virkning. Ideel som wellness- eller skgnhedsritual for at gge det personli-
ge velbefindende. Afhaengigt af programmet saettes der forskellige fokuspunkter.

VARIGHED OG HYPPIGHED

Den optimale anvendelsestid er 30 til 60 minutter — eller 10 til 20 minutter for en kort
pause ind imellem. Trykket skal vaere maerkbart, men behageligt. Find frem til dit
personlige velvaereniveau trin for trin. Det optimale tryk kan variere afhaengigt af din
daglige form. Tilpas det derfor individuelt efter behov. Vi anbefaler, at du langsomt
finder frem til det optimale tryk. Mere er ikke altid bedre: Anvendelsen af Venen Engel
bgr aldrig vaere ubehagelig eller endog smertefuld.

Yderligere oplysninger om korrekt anvendelse, valg af programmer og andre indstillin-
ger findes online pa: https://venenengel.de/pages/app

Forlgb Eksempel pa program
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A ENERGY FLOW
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Kammerne fyldes efter hinanden, hvor trykket i
hvert kammer holdes, indtil det naeste er fuldt op-
pustet. Dette skaber en jeevn, aktiverende strgm, der
understgtter velvaere i benene og ledsager kroppen
pa en behagelig made.

B DEEP RELEASE

/
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Kammerne fyldes efter hinanden og holder trykket
konstant under hele cyklussen for at minimere tilba-
gestrgmning i massageforlgbet. Ideel til aflastning
efter en lang dag eller en intens traening. Hvis du er
nybegynder, skal du starte med Energy Flow (A) og
derefter langsomt ga over til Deep Release (B).

€ PULSE FLOW

17747
444

Alle kamre pumpes op og slappes af samtidigt,
hvilket skaber en rytmisk pulserende massage
med saerligt mange gennemlgb. Den dynamiske
beveegelse Igsner kropsfglelsen og kan fa huden til
at fremsta mere vital og fastere.

IP INITIAL PHASE

Inden dit valgte program/sekvens starter, vil vi

sikre os, at benmanchetterne er tilpasset dine ben
optimalt ergonomisk. Til dette fyldes alle kamre
samtidigt med luft i 2 minutter. Derefter starter dit
program. Processen er kun aktiv 1 gang umiddelbart
efter start af styreenheden og derefter fgrst igen
efter genstart af enheden.

/N

Afbryd ikke den indledende fase ved at eendre programmet eller
slukke for apparatet. Det kan ellers fgre til, at det ophobede kam-
mertryk akkumuleres og bliver ubehageligt for dig.



OPRETTELSE AF EN RADIOFORBINDELSE
MED VENEN ENGEL-APPEN

DOWNLOAD VENEN ENGEL-APPEN
Download vores Venen Engel-app fra de geengse app-butikker til iOS eller Android.

ABN VENEN ENGEL-APPEN
Abn appen og veelg den gnskede onboarding-mulighed.

TAND DIN VENEN ENGEL PLUS-STYRINGSENHED
Parringen starter automatisk. Bekraeft parringen pa din smartphone. Hvis dette ikke er
tilfeeldet, skal du kontrollere indstillingerne pa din smartphone.

FZARDIG

Du kan nu betjene din styreenhed via vores app og laegge den til side. Her kan du
blandt andet starte og tilpasse de forudinstallerede programmer og sekvenser samt
indstille trykket og anvendelsestiden.

Du kan finde mere information om Venen Engel-appen pa vores hjemmeside under
https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

¢ App Store

GETITON
" Google Play

FUNKTIONER, DER KUN KAN STYRES MED APPEN

DEAKTIVERING AF ENKELTE LUFTKAMRE

Fglsornme omrader kan udelukkes fra massagen. Som standard er alle kompressions-
kamre aktiveret. Hvis du gnsker at udelukke bestemte kamre fra massagen, kan du
ggre det her. Tryk blot pa symbolet for det gnskede kammer og bekraeft dit valg.
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FIRE EKSTRA MASSAGE-PROGRAMMER
Veelg mellem fire ekstra programmer for at ggre din behandling
mere varieret og optimere dine sekvenser.
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INDIVIDUALISERING AF VENEN ENGEL
LYMPH-FLOW-PANTS

DE TRE LYNLASE

Position 1= ydre lynlas = smaleste position = til lave benomkreds
Position 2 = midterste lynlas = mellemste position = til mellemstore benomkreds
Position 3 = indre lynlas = bredeste position = til store benomkreds

Der er separate lynlase til lar og underben, sa du kan tilpasse Lymph-Flow Pants me-
get individuelt.

Hvis ingen af de mulige indstillinger passer praecist, kan du opna yderligere stgrrelses-
grader med vores udvidelser. Se blot i vores shop.

For at lynlasen ikke abner sig under brug, skal du vippe skyderen mod fgdderne, efter
du har trukket bukserne op. Dermed lases en mekanisk spzerre, der forhindrer Lymph-
Flow Pants i at abne sig. Efter brug kan du betjene lynlasen som normalt for at tage
bukserne af.
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EFTER BRUG

AFSLUTNING OC AFBRYDNING

Nar den indstillede tid er udlgbet, eller nar du har trykket pa afbryderen, kan du traek-
ke multistikket ud af apparatet. Hvis du ikke fgler dig godt tilpas under massagen, kan
du ogsa afbryde behandlingen nar som helst. Derefter kan du dbne manchetten. For
hurtigt at tamme luftpuderne efter behandlingen anbefaler vi, at du med multistikket
trukket ud presser den resterende luft ud af manchetterne med begge haender.

Efter behandlingen anbefaler vi, at manchetstikkene forbliver sat i manchetten, og at
man kun fjerner multistikket fra apparatet. Til opbevaring leegger man manchetterne
oven pa hinanden og ruller dem Igst sammen med det tilsluttede slangesaet.

RENGCORING & OPBEVARING

RENG@RING

Til renggring af manchetterne og det gvrige tilbehgr anbefaler vi at bruge en fugtig
klud. Ved kraftig tilsmudsning kan du desuden bruge et skansomt tekstilrensemiddel.
Fgr renggring af manchetterne skal du treekke manchetstikkene ud og lade manch-
etterne tgrre grundigt. Ved brug af flere personer anbefaler vi at desinficere manch-
etterne med tekstil-desinfektionsspray. Brug renggrings- og desinfektionsmidler,

der er fri for olie, benzen, alkohol, benzin og kemiske midler. Vask ikke manchetterne

i vaskemaskine eller under rindende vand. Sluk for apparatet inden renggring. Til
desinfektion af manchetterne er desinfektionsmidler som f.eks. Descosept pur eller
lignende produkter med tilsvarende sammenszaetning velegnede.

OPBEVARING
Opbevar produktet ved stuetemperatur (minimum 10 °C, maksimum 40 °C) og i godt
ventilerede, tgrre og stgvfrie rum (minimum 30 %, maksimum 85 % relativ luftfugtig-



hed). Opbevar produktet pa et frostfrit sted, da det ellers kan blive beskadiget.

Veer desuden opmaerksom pa, at manchetterne ikke beskadiges af spidse genstande
som saks eller genstande med skarpe kanter.

Til langvarig opbevaring anbefaler vi, at produktet opbevares i salgskartonen.

FEJLFINDING

ENHEDEN KAN IKKE TAENDES
Hvis apparatet ikke kan teendes, skal du kontrollere, (A) om apparatets batteri er tomt,
og (B) oplade apparatet, indtil det kan taendes.

ENHEDEN PUMPER, MEN KUN DEN ENE ELLER INGEN AF DE TO MANCHETTER
BLASER SIG OP

Hvis kun den ene eller ingen af de to manchetter pustes op efter start af applikationen,
skal du kontrollere, (A) om multistikket er sat helt og korrekt i enheden. Sgrg desuden
for, (B) at luftslangerne ikke er knaekket, f.eks. fordi du sidder pa dem. Kontroller (C),
om de gra manchetstik alle er tilsluttet korrekt til manchetten.

MANCHETTERNE PUMPER OP | FORKERT REKKEFBLGE

Sgrg for, at multistikket er sat korrekt i styreenheden. Multistikket sidder korrekt, nar
de sma nipler pa multistikket befinder sig i de dertil indrettede abninger over luftud-
gangene.

/l

DER STR@OMMER (H@RBAR) LUFT UD

(A) Kontroller slangerne og stikkene for skader.

(B) Kontroller, om multistikket er sat korrekt i enheden.
(C) Kontroller, om slangen er knaekket eller klemt.



PATAGNING AF ARMMANCHETTET
(Forventes at veere tilgeengeligt i lzbet af 2026)

Der findes en armmanchet til henholdsvis hgjre og venstre arm. Vaer opmaerksom pa
at veelge den rigtige arm, nar du kgber.

Bemaerk: Hvis du gnsker at behandle begge arme, skal du bruge to armmmanchetter —
en til hgjre og en til venstre arm. Det er muligt at behandle benene og en arm sam-

tidigt. Vi anbefaler dog, at du behandler armene efter hinanden og ikke begge arme
samtidigt. Der skal altid veere mindst én arm fri under behandlingen.

VEJLEDNING:

1. Abn armmanchetten, hvis den stadig er lukket.

2. Tag armmanchetten pa den relevante arm. Fgr din hand gennem manchetten,
indtil den ligger under armhulen.

3. Treek manchetten over skulderen.

4. Fgr lukningsfligen bag din ryg under den modsatte armhule og stik enden af
fligen ind i klipslukningen foran.

5. Juster pasformen ved at traekke i enden af lukningsfligen, indtil manchetten
sidder fast og behageligt.

6. Lgsn armmanchetten efter brug ved at trykke pa klipslukningen pa begge sider
samtidigt




SIKKERHEDSINFORMATION

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt! Undlad at adskille eller braende ap-
paratet. Reparationer pa styreenheden ma kun udfgres af fagfolk, der er autoriseret
af Wellcosan GmbH, da garantien ellers bortfalder. Ved skader pa apparatet skal du
treekke stikket ud og slukke for apparatet. Traek ogsa stikket ud af stikkontakten og
sluk for apparatet, hvis det er kommet i kontakt med vand eller andre vaesker. Brug
ikke apparatet i fugtige rum. Sgrg for, at apparatet star sikkert. Udseet ikke apparatet
for stgd, og kast ikke med det. Apparatet ma ikke vaere daekket af andre genstande
under brug. Sgrg for, at slangerne ikke vrides eller knaekkes under brug og opbevaring.
Hold apparatet veek fra varmekilder (f.eks. direkte sollys, radiatorer og andet). Nar du
ikke bruger apparatet, skal det veere slukket. Apparatet slukker automatisk efter 10
minutters inaktivitet.

Traek ogsa stikket ud af stikkontakten, nar det ikke er i brug. Fjern altid stikket fra
stikkontakten, fgr du renggr apparatet. Hold produktet vaek fra bgrn eller personer, der
ikke er blevet instrueret i brugen af det.

produktet er i overensstemmelse med de gaeldende EU-direktiver

c € Med CE-maerkningen bekraefter producenten eller importgren, at
og opfylder de ,vaesentlige krav", der er fastsat heri.

Denne maerkning pa apparatet betyder, at du ikke ma bortskaf-

E\/ fe det i det almindelige husholdningsaffald, nar det er udtjent.
Bortskaffelse skal foretages af en virksomhed, der bortskaffer
elektronikaffald.

GARANTI

Vi yder 24 maneders garanti pa styreenheden. | tilfeelde af en fejl kan det vaere
ngdvendigt at sende enheden til kontrol. Sgrg i sa fald for, at forsendelseskartonen er
tilstreekkeligt polstret for at undga eventuelle transportskader. Der kan desvaerre ikke
ggres garantikrav gaeldende for defekter, der skyldes ukorrekt forsendelse.

Garantibetingelser: | det omfang der er en lovmaessig forpligtelse til at yde garanti,
ydes der enten gratis erstatning eller far producenten mulighed for at udbedre fejlen,
med udelukkelse af retten til ombytning eller prisnedslag. Hvis udbedringen trods fle-
re forsgg kun er mangelfuld, eller hvis et erstatningsapparat ogsa er behasftet med en
fejl, som producenten er ansvarlig for, har kunden ret til ombytning eller prisnedslag.



Garantiundtagelse: Garantien daekker ikke mangler, der er forarsaget af voldelig be-
skadigelse, forkert betjening, voldelig indvirkning udefra eller sendringer og repara-
tioner foretaget af tredjemand, f.eks. defekter, der skyldes forkert dimensionerede eller
kortsluttede sikringer, eller mangler, der kan tilskrives normal slitage.

Garantibetingelser: Garantianspraket geelder kun i forbindelse med det originale
kgbsbevis (faktura). Opbevar derfor kgbsbeviset omhyggeligt.

Hvis du har problemer eller spgrgsmal i forbindelse med brugen af systemet, star
vi gerne til radighed pa telefonnummer +49 (0) 666 17 48 91 05 eller
service@venenengel.de.

BORTSKAFFELSESINFORMATION

Vaer opmaerksom pa, at produktet indeholder sma maengder bly. Affaldshandtering
skal derfor foretages af en virksomhed, der er specialiseret i bortskaffelse af elektroni-
kaffald. VIGTIGT: Produktet ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald!

TYSKLAND:

Elektroniske produkter ma ikke bortskaffes sammen med usorteret husholdning-
saffald. Brug i stedet de tilgeengelige retur- og indsamlingssystemer. Pa den made
bidrager vi alle til genbrug, genanvendelse og nyttigggrelse af elektroniske produkter.

Forkert bortskaffelse af elektroniske produkter fgrer ikke kun til spild af ressourcer (de
fleste elektriske apparater indeholder veerdifulde rastoffer som guld, kobber, sglv osv.),
men udggr ogsa en fare for miljget pa grund af de til tider farlige stoffer.

ALTERNATIV: Vi tager gerne hand om bortskaffelsen af dit gamle Venen Engel-appa-
rat. Send det blot til:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Tyskland

Vedlaeg venligst en besked med anmodning om bortskaffelse.



Gamle batterier og akkumulatorer skal bortskaffes separat fra fast husholdningsaf-
fald. Dette kan du ggre via de tilgeengelige retur- og genbrugssystemer (f.eks. Corepi-
le).

Forkert bortskaffelse af gamle batterier og akkumulatorer kan have en betydelig ind-
virkning pa mennesker og miljg pa grund af de farlige stoffer, de indeholder. Gennem
genbrug bevares veerdifulde rastoffer, og produktkomponenter kan genbruges.

FRANKRIG/SLOVAKIET:

Elektroniske produkter ma ikke bortskaffes sammen med usorteret husholdning-
saffald. Brug i stedet de tilgaengelige retur- og indsamlingssystemer. Pa den made
bidrager vi alle til genbrug, genanvendelse og nyttigggrelse af elektroniske produkter.

Forkert bortskaffelse af elektroniske produkter medfgrer ikke spild af ressourcer (de
fleste elektriske apparater indeholder veerdifulde rastoffer som guld, kobber, s@lv osv.),
men udggr ogsa en fare for miljget pa grund af de til tider farlige stoffer.

Gamle batterier og akkumulatorer skal bortskaffes separat fra fast husholdningsaf-
fald. Dette kan du ggre via de retur- og genbrugssystemer, der er til radighed (f.eks.
Corepile).

Forkert bortskaffelse af gamle batterier og akkumulatorer kan have en betydelig ind-
virkning pa mennesker og miljg pa grund af de farlige stoffer, de indeholder. Gennem
genbrug bevares veerdifulde rastoffer, og produktkomponenter kan genbruges.



VIGTIG INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK
FORENELIGHED (EMC)

1. Dette produkt kraever szerlige forholdsregler med hensyn til EMC og skal
installeres og tages i brug i overensstemmmelse med de medfglgende oplys-
ninger. Dette apparat kan blive pavirket af baerbare og mobile RF-kommuni-
kationsapparater.

2. Brug ikke mobiltelefoner eller andre enheder, der udsender elektromagnetis-
ke felter, i nserheden af enheden. Dette kan medfgre fejlfunktion af enheden.

3. Advarsel! Denne enhed er blevet grundigt testet og kontrolleret for at sikre
korrekt ydeevne og funktion!

4. Advarsel: Denne enhed bgr ikke bruges ved siden af eller stablet sammen
med andre enheder. Hvis det er ngdvendigt at bruge den ved siden af eller
stablet sammen med andre enheder, bgr denne enhed overvages for at kon-
trollere, at den fungerer normalt i den konfiguration, den bruges i.

ANSVARSFRASKRIVELSE

Hvis du har sundhedsmaessige bekymringer eller er usikker, skal du tale med en laeege
inden brug.

BEMZRK:
Dit Venen Engel-produkt er ikke et medicinsk udstyr og er ikke beregnet til selvbe-
handling. Hvis du er i tvivl, skal du spgrge din leege.

PRODUCENT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland
Telefon: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

KASUTUSJUHEND




EELMARKUS
Kui olete valinud meie Leo Editioni, palume tutvuda sellel lehel oleva jargmise teabega.

See erivaljaanne erineb meie standardversioonist Uksnes valitud disaini- ja materjali-
detailide poolest:

- Eksklusiivhe Leo-muster mansettidel
- Juhtseade ja voolikud uues disainiga sobivas varvitoonis
- Metallist logoplaat kvaliteetse disainielemendina vodosal

- Kvaliteetne tomblukk, mille liugur ja otsik on valmistatud tsingisulamist, pakkudes
esmaklassilist valimust ja tunnetust

Teie seadme funktsioonid, kasitsemine ja kasutamine on samad mis standardversioo-
nil. Kdik ohutu kasutamise juhised leiate tavaparaselt kasutusjuhendist.

Markus tsingiallergiaga inimestele:

Leo Editioni metallosad on valmistatud tsingisulamist. Harvadel juhtudel voib otsene
kokkupuude nahaga pdhjustada tundlikel inimestel nahareaktsioone. Kui teil on tea-
daolev allergia tsingi voi metallisulamite suhtes voi markate kasutamise ajal nahaarri-
tust, soovitame kasutamise |6petada.

Soovime teile palju r6dmu oma Leo Limited Editionist.



EELMARKUS

Palju 6nne selle seadme ostmise puhul! Teie Venen Engel pakub Teile palju rédmul!
Kui olete oma Venen Engeliga rahul, oleksime vaga tanulikud, kui soovitaksite seda ka
teistele.

Kaesolev juhend sisaldab Uksikasju, mida kasutaja peab jargima, et valtida ohtusid ja
kasutada seadet ohutult.

Kui teil on klUsimusi kasutamise, lisatarvikute voi soovituste kohta, palun votke meiega
Uhendust!

Phone: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-post: service@venenengel.de
Veeb: www.venenengel.de

ENNE KASUTAMISE ALUSTAMIST

* Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt labi kasutusjuhend.
- Hoidke kaesolev kasutusjuhend alles, et saaksite seda vajadusel lugeda.

- Teatud terviseprobleemide korral ei tohi Venen Engelit kasutada. Lugege palun
hoolikalt Iabi viimase lehekulje vastunaidustuste loetelu



OLULISED OHUTUSJUHISED JA HOIATUSED

On oluline, et loeksite labi kéik kaesolevas kasutusjuhendis esitatud hoiatused ja et-
tevaatusabinoud. Need on méeldud teie ohutuse tagamiseks, vigastuste valtimiseks
vigastuste valtimiseks ja seadme kahjustuste valtimiseks.

- Arge kasutage seda seadet, kui teil on siidamestimulaator, implanteeritud defibril-
laator voi muu implanteeritud metallist voi elektroonilist seadet. Selline kasutami-
ne voib pohjustada elektrilodke, pdletusi, elektrilisi haireid voi surmani.

+ Palun lugege juhend hoolikalt Iabi enne toote kasutamist.

» Hoidke kaesolevad juhised seadme laheduses, et saaksite neid kasutamise ajal
lugeda.

» Ohtude valtimiseks, ohutuse tagamiseks voi mittevastava too valtimiseks on allpool
loetletud moned Uksikasjad, mida kasutaja peaks seadme kasutamisel jargima.

+ Seade ei sobi kasutamiseks sUttivate anesteesiasegude, 6hu, hapniku voi naeru-
gaasi juuresolekul.

- Vaimsete puuetega isikud tohib seadet kasutada ainult jarelevalve all.

+ Remonti, hooldust ja osade vahetamist ei tohi teha kasutamise ajal ning seda tohib
teha ainult tootja poolt volitatud spetsialist.. Muidu kaotate garantii.

» Kui kasutamise ajal tekib Uldine halb enesetunne voi valu, katkestage kasutamine
kohe.

+ Esmakordsel kasutamisel ei tohiks kasutusaeg Uletada 5 minutit. Jargnevate
kasutamiste puhul tuleks kasutusaega jark-jargult pikendada vastavalt kasutaja
fUusilisele seisundile. Pikaajaline kasutamine voib soovimatuid korvaltoimeid.

+ Toodet ei tohi kasutada imikud ega vaikelapsed.
- Hoidke seade laste kaeulatusest eemal.

« Arge laske seadme sisse sattuda vett ega muid materjale (nt naelu, ndelu ega muid
metalleseid).

» Kui seade ei todta korrektselt, arge avage, lahti monteerige ega muudake seda
mingil juhul, kuna see voib pdhjustada tulekahju, elektrilddgi voi muude vigastuste
pdhjustada.

+ Veenduge, et pistik ja teie kaed on pistikupesa Uhendamisel ja lahtithendamisel
kuivad.

- Kasutage seadet ainult Uhefaasilise 220-230 V vooluga. Parast kasutamist tdmma-
ke seadme toitepistik pistikupesast valja.

- Veenduge, et seade on paigutatud nii, et toitepistikku on voimalik igal ajal holpsasti
valja tommata.

» Veenduge, et toitekaabel ei oleks keeratud ega murdunud, ning arge asetage ras-



kete esemete (nt laua- ja toolijalad).
+ Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel.

- Arge kasutage seadet mitmekordse pistikupesaga. Arge Uhendage selle seadme
toitepistikku pistikupesaga koos teiste seadmetega.

TARNEKOGU

Juhtseade Toiteplokk Mitme pistikuga
voolikukomplekt

Transpordikott ja lukuga kotid

Lymph-Flow Pants T
Pehme kott



TEHNILISED ANDMED

Programmide arv 3 (+4)
Kambrite arv 4
Kaal u. 0,7 kg
Voimsus 14 VA
Vorgusagedus 50-60 Hz
Voérgupinge 110240 V
Aja seadistus 120 min
Trakikiirus 30-180 mmHg
Pumbavdimsus 81/min
Materjal (mansetid) Nailon poltiamiidkiududega
Raadiosagedus 2,4 GHz
Juhtimisseadme mdéoétmed 25x6x7cm
Kaitseklass I /@
Temperatuurivahemik

e . 10-40 °C
(to60 ja ladustamine)
Shuniiskus

. . . 30-85

(suhteline, kasutamine ja ladustamine)
Aku:
Laadimisaeg / tddaeg [min] 50/90
Taup Li-ion
Mudel 18600
Pinge mniv
Mahutavus 1600 mAh

Salvestatud voolu kogus 17,7 Wh




KASUTATUD SUMBOLITE SELGITUS

C € Vastab Euroopa standarditele

Tootja andmed

Elektriseadmeid ei tohi visata olmejaatmete hulka!

Jargige kasutusjuhendit!

Seerianumber

Kasutada ainult siseruumides

Kaitseklass Il: see simbol naitab, et seade ei vaja elektrilist
maandust (massa).

) B DE®YE

Hoida eemal otsesest paikesevalgusest

Tootjariik: Hiina
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PolUetuleentereftalaat (PET)

Arge peske

Nz

Pakend ringlussevott

”
Q@

Prantsusmaa jaatmete kdrvaldamise juhised: elektroonikasead-
med tuleb kdrvaldada vastavates kohtades

Kaitlemisjuhised Prantsusmaal: pakend ringlussevott




TOOTE KIRJELDUS

Kompressioonimassaaziseade koosneb kompressorist, mansetist ja 6huréohuandurist,
mis todtavad Uhe tervikuna. Seade on mansettidega Uhendatud mitme voolikuga.
Kompressioonimassaaz toimub dhukambrite tsuklilise taitmise ja tuhjendamise teel.

Kasutamise ajal pumbatakse 6hk kambritesse jasemete otsast keha keskosa suunas.

Manseti rohku reguleeritakse anduri ja mikroprotsessori abil.

KASUTUSOTSTARVE

Venen Engel Plus on méeldud jalgade, kate voi talje Shurdhumassaaziks ja soodustab
|66gastust, heaolu ja kergustunnet.

Kasutamine toetab meeldivat kergust kehas ja érnalt stimuleeritud, elujoulisemat
nahka. Wellness- vai iluravi rakenduses voib see aidata suurendada isiklikku heaolu ja

kosmeetilist nahahooldust.

See toode ei ole meditsiiniseade ja on mdéeldud ainult kosmeetiliseks ja |I66gastavaks
kasutamiseks.

INDIKATSIOONID

L6dgastumiseks parast pikka paeva voi fuusilist aktiivsust

Subjektiivse kergema jalgade tunde saavutamiseks

Lihaste meeldivaks |ddvestamiseks

Voib parandada tselluliidi valimust

Kasutamine heaolu- voi iluravina isikliku heaolu parandamiseks

Soodustab nahale meeldivat elastsust ja siledust




KONTRAINDIKATSIOONID

Arge kasutage tromboosi, veenihaiguste, veenilaiendite, sidamepuudulikkuse vai vere
haubimishairete korral.

Arge kasutage avatud haavade, ekseemi, pdletike, infektsioonide, tugeva paikesepdle-
tuse voi nahalédbe korral.

Kui tekib tuimus, tundlikkuse haired voi valu, katkestage kasutamine kohe.

Raseduse ajal ei soovitata kasutada jalgadel ja kdhul!

Arge kasutage elektrooniliste implantaatide (nt sidamestimulaatorid) véi metallim-
plantaatide olemasolu korral ravitavatel aladel

Arge kasutage palaviku, infektsioonide, &gedate pdletike korral

Arge kasutage lastel véi isikutel, kes ei oska seadet ohutult késitseda

KORVALTOIMED

Parast kasutamist voib esineda punetust, soojatunnet ja kerget kipitust.

Vasimus voi kerge pearinglus liiga pika kasutamise korral.

Liiga tihedalt paigaldatud mansettide voi liigse surve korral tekivad survetundlikud
kohad.

Pideva kasutamise korral Ulekuumenemine, kaabli katkemine, kahjustatud toiteploki
korral elektril6ok.




KASUTAMINE
SAMM 1. ENNE KASUTAMIST

SOHUVOOLIKUTE UHENDAMINE

Kinnitage voolikute mansettide pistikud mansettide Uhendustega. Veenduge, et pikim
voolik kuulub jalgade kambrisse. Uhendage Ulejadnud voolikud jarjest kuni puusade
lahedal asuva kambrini. Uhendusdetailide ja lhenduste varvitoonid aitavad (thenduste
jarjestust maarata. Soovitame Uhendusi parast Uhendamist enam lahti ei teha.

SEADME PAIGALDAMINE

Veenduge, et seade seisab kindlalt. Veenduge ka, et seade seisab vabalt ega ole katuse
v&i muu sarnase eseme all. Arge kasutage seadet niisketes ruumides vai ruumides, kus
on kdrge dhuniiskus, nagu saunad voi vannitoad.

KINNITAGE MANSETID

Saastumise valtimiseks soovitame kasutamise ajal kanda leggingsit voi joggingpukse.
Tuhjendage enne kasutamist taskud! Mansettide lukud peavad olema taielikult sule-
tud, et valtida mansettide ootamatut avanemist ja voimalikke kahjustusi. Veenduge
alati, et voolikud ei oleks painutatud ja et te ei istuks voolikute peal.

VOOLIKUTE KOMPLEKTI JA JUHTSEADME UHENDAMINE/MULTIPISTIKUPESA
PAIGALDAMINE

Uhendage multipistik seadme p&hja kuni I8puni. Veenduge, et multipistik on sead-
messe Uhendatud diges asendis (vaike nippel vaikeses augus). Multipistiku kuljel on
kaks klambrit. Multipistiku ja seadme Uhendamiseks tuleb klambrid alla suruda. Seeja-
rel saab multipistiku seadmesse Uhendada. Parast kasutamist tuleb kaabel samamoo-
di lahti Uhendada.

TOITEPLOKI UHENDAMINE JUHTSEADMEGA
Seadet saab kasutada nii toiteplokiga kui ka ilma, kui aku on piisavalt laetud. Uhenda-
ge toiteplokk nii seadmega kui ka pistikupesaga, et akut kasutamise ajal laadida.




SAMM 2: KASUTAMINE

1. SEADME SISSELULITAMINE Seadme (ilaosas asub sisse-/valjalulitusnupp. Vaju-
tage seda 3 sekundit, et seade sisse voi valja lUlitada. Kui seadet ei ole voimalik
sisse lUlitada, on aku téenaoliselt tUhi. Kasutage seadme laadimiseks kaasasole-
vat toiteplokki.

2. PROGRAMMI VALIMINE Vaikimisi on valitud programm A. Vajutage nuppu ,P”",
et vahetada programmide A, B ja C vahel.

3. SURVE VALIMINE Vaikimisi on valitud surve tase 8. Nuppude ,+" ja ,-" abil saate
valida surve taseme vahemikus 1 kuni 16. Nupu pikem allhoidmine kiirendab
surve taseme valimist. survetaseme valimist.

4. PLAY / PAUSE Alustage programmi ja trikivaliku valimist, vajutades nuppu
,Play / Pause”. Vihje: kui vajutate nuppu ,Play / Pause” programmi kaivitamise
ajal, aktiveerib see 2-minutilise pausi. Laske need 2 minutit mééda minna ilma
uuesti nuppu ,Play” vajutamata, peatab seade programmi ja laseb 6hk kambri-
test valja.

5. PROGRAMMI PEATAMINE Programmi koheseks peatamiseks ja dhu valjalask-
miseks hoidke nuppu ,Play / Pause” 3 sekundit all.

Gi




PROGRAMMID / JUHEND

Veenide ingli programmide abil annate oma kehale teadlikke puhkepause. Kergemate
jalgade, parema tasakaalu ja meeldiva |I66gastuse nimel.

KASUTUSALAD

Kasutamine voib soodustada naha stimuleerimist ja muuta naha valimuse siledamaks
ja Uhtlasemaks. Samuti voib see leevendada vasinud ja raskete jalgade tunnet ning
avaldada Uldist [66gastavat mdju. Ideaalne heaolu- voi ilurituaaliks isikliku heaolu suu-
rendamiseks. Soltuvalt programmist seatakse erinevad réhuasetused.

KESTUS JA SAGEDUS

Optimaalne kasutusaeg on 30-60 minutit — vdi 10-20 minutit [Uhikese vahepealse puh-
kuse jaoks. Surve peaks olema tuntay, kuid meeldiv. Leidke sammm-sammult oma isiklik
heaolutase. Optimaalne surve voib séltuvalt paevasest vormist varieeruda. Seetdttu
kohandage seda vajaduse korral individuaalselt. Soovitame leida optimaalne kasutus-
surve aeglaselt. Rohkem ei tdhenda alati parem: Venen Engel kasutamine ei tohiks
kunagi olla ebamugav ega isegi valus.

Lisateavet dige kasutamise, programmide valiku ja muude seadistuste kohta leiate
veebiaadressilt: https://venenengel.de/pages/app

Protsess Naide programmist
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A ENERGY FLOW
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Kambrid taituvad jarjestikku, kusjuures rohk hoi-
takse igas kambiris, kuni jargmine on taielikult tais
pumbatud. Nii tekib Uhtlane, aktiveeriv vool, mis
toetab heaolu tunnet jalgades ja saadab keha meel-
dival viisil.

B DEEP RELEASE

/
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Kambrid taituvad jarjestikku ja hoiavad rohu kogu
tsUkli jooksul konstantsena, et minimeerida tagas-
ivoolu massaazi kaigus. Ideaalne leevendamiseks
parast pikka paeva voi intensiivset treeningut. Kui
olete algaja, alustage Energy Flow (A) programmiga
ja liikuge seejarel aeglaselt Deep Release (B) pro-
grammi poole.

€ PULSE FLOW

17747
444

Koik kambrid taituvad ja tuhjenevad Uheaegselt,
mis loob rutmilise pulseeriva massaazi eriti paljude
tstklitega. DUnaamiline liikumine |6dvestab keha ja
voib muuta naha elastsemaks ja pinguldasemaks.

IP INITIAL PHASE

Enne valitud programmi/jada kaivitamist soovime
veenduda, et jalatsid on teie jalgadele ergonoomili-
selt optimaalselt kohandatud. Selleks taituvad koik
kambrid 2 minuti jooksul Uheaegselt 6huga. Seejarel
kaivitub teie programm. Protsess on aktiivne ainult
Uks kord vahetult parast juhtseadme kaivitamist ja
seejarel alles parast seadme taaskaivitamist.

/N

Palun arge katkestage algfaasi programmi muutmise voi seadme
valjaltlitamisega. Vastasel juhul voib kambrite rohk koguneda ja
muutuda teile ebamugavaks.



RAADIOSIDEME LOOMINE VENEN ENGELI RAKENDUSEGA

LAADIGE ALLA VENEN ENGELI RAKENDUS
Laadige meie Venen Engel rakendus alla iOS voi Androidi rakenduste poest.

AVAGE VENEN ENGELI RAKENDUS
Avage rakendus ja valige soovitud sisselogimise voimalus.

LULITAGE VENEN ENGEL PLUS JUHTIMISSEADE SISSES
Paarimine algab automaatselt. Kinnitage paarimine / Ghendamine oma nutitelefonis.
Kui see ei 6nnestu, kontrollige oma nutitelefoni seadeid.

VALMIS

NUUd saate oma juhtseadet meie rakenduse kaudu kasutada ja kérvale panna. Selle
abil saate muu hulgas kaivitada ja kohandada eelinstallitud programme ja jarjestusi
ning reguleerida survet ja kasutusaega.

Lisateavet Venen Engel rakenduse kohta leiate meie veebisaidilt https://venenengel.
de/pages/app.

# Available on the

! App Store

GETITON
» Google Play

FUNKTSIOONID, MIDA SAAB JUHTIDA AINULT RAKENDUSE
KAUDU

UKSIKUTE OHKUKAMBRITE DEAKTIVEERIMINE

Tundlikud kohad voéib massaazist valja jatta. Vaikimisi on kdik kompressioonikambrid
aktiveeritud. Kui soovite teatud kambrid massaazist valja jatta, saate seda siin teha.
Selleks vajutage lintsalt soovitud kambri ikoonile ja kinnitage oma valik.



£ Zuriick Bearbeiten
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Emnstellungen zurscksetzen

Brogeamm kopseren l

NELI LISAMASSAAZIPROGRAMMI

Valige nelja taiendava programmi hulgast, et muuta oma kasutamine
mitmekesisemaks ja optimeerida oma jarjestusi.

Gentle Wave (D) Inner Balance (E)

P

Intense Flow [F) Glow Flow (G)

Bty Banatis e

e | ——




VENEN ENGEL LYMPH-FLOW-PANTS
INDIVIDUALISEERIMINE

KOLM TOMBEKLAPPI

Asend 1= valimine tdmblukk = kitsaim asend = madalate jalgade Umbermaodtude
jaoks

Asend 2 = keskmine tomblukk = keskmine asend = keskmise jalalUmbermaddu jaoks

Asend 3 = sisemine tdmblukk = laiem positsioon = suure jalalmbermadddu jaoks

Reie ja saare jaoks on eraldi tdmblukud, nii et saate Lymph-Flow Pantsi vaga indivi-
duaalselt kohandada.

Kui Ukski voimalikest seadistustest ei sobi tapselt, saate meie laiendustega realiseerida
taiendavaid suuruste astmeid. Vaadake lihtsalt meie poodi.

Et tdomblukk kasutamise ajal lahti ei [aheks, klappige tdombluku kaepide parast pUkste
sulgemist jalgade suunas. See lukustab mehaanilise lukustuse, mis takistab Lymph-
Flow Pantsi avamist. Parast kasutamist saate tomblukku tavaparaselt kasutada, et
puksid ara votta.
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PARAST KASUTAMIST
LOPETAMINE JA LAHTIUHENDAMINE

Parast seadistatud aja moéodumist voi valjalllitusnuppu vajutamist voite multikontakti
seadmest valja tommata. Kui massaazi ajal ei tunne end hasti, voite ravi igal ajal spon-
taanselt Idpetada. Seejarel véite manseti avada. Ohupatjade kiireks tihjendamiseks
parast ravi soovitame multikontakti valja tommates suruda molema kaega mansetti-
dest valja jaanud 6hk valja.

Parast kasutamist soovitame mansettide pistikud mansettidele Uhendatuna jatta
ja seadmest eemaldada ainult multistikku. Sailitamiseks asetage mansetid Uksteise
peale ja rullige need Uhendatud voolikukomplektiga lahti.

PUHASTAMINE JA HOIDMINE

PUHASTAMINE

Mansettide ja muude lisatarvikute puhastamiseks soovitame kasutada niiskeid
lapikesi. Tugeva mustuse korral voite lisaks kasutada 6rna tekstiilipuhastusvahendit.
Enne mansettide puhastamist eemaldage mansettide pistikud ja laske mansettidel
igal juhul péhjalikult kuivada. Kui mansette kasutavad erinevad inimesed, soovitame
mansette desinfitseerida tekstiilide desinfektsioonisprayga. Kasutage puhastus- ja
desinfektsioonivahendeid, mis ei sisalda 6li, benseeni, alkoholi, bensiini ega keemilisi
aineid. Arge peske mansette pesumasinas ega voolava vee all. Lilitage seade enne
puhastamist valja. Mansettide desinfitseerimiseks sobivad desinfektsioonivahendid,
nagu Descosept pur voi sarnase koostisega tooted.



SAILITAMINE

Hoidke toodet toatemperatuuril (minimaalselt 10 °C, maksimaalselt 40 °C) ja hasti ven-
tileeritavas, kuivas ja tolmuvabas ruumis (minimaalselt 30%, maksimaalselt 85% suhte-
line 6huniiskus). Hoidke toodet kilmumiskaitsega kohas, muidu vdib see kahjustuda.
Hoidmise ajal tuleb tahelepanu podrata ka sellele, et mansetid ei saaks kahjustada
teravate esemete, naiteks kaaride voi teravate servadega esemete poolt.

Pikaajaliseks hoiustamiseks soovitame toodet hoida mutgikarbis.

VEAKORRIGEERIMINE

SEADE EI LAHE SISSE
Kui seadet ei saa sisse lulitada, kontrollige, (A) kas seadme aku on tuhi ja (B) laadige
seade, kuni see sisse |Ulitub.

SEADE PUMPAB, AGA PUMPAB ULES VAID UHE VOI MITTE UHTKI MANSEETTI

Kui parast rakenduse kaivitamist taitub ainult Uks voi kumbki mansett, kontrollige (A),
kas multipistik on seadmesse taielikult ja digesti Uhendatud. Veenduge ka, (B) et 6hu-
voolikud ei ole painutatud, naiteks selleparast, et te istute voolikute peal. Kontrollige
(C), kas hallid mansettide pistikud on kdik digesti mansettidesse Uhendatud.

MANSETID PUMPUVAD OIGES JARJEKORRAS

Veenduge, et multipistik on digesti Uhendatud juhtseadmega. Multipistik on digesti
Uhendatud, kui selle vaikesed niplid asuvad selleks ettenahtud avades 6hu valjalaskea-
va kohal.

/l

OHK VOOLAB (KUULDAVALT) VALJA

(A) Kontrollige, kas voolikud ja pistikud on kahjustatud.

(B) Kontrollige, kas multipistik on seadmesse digesti Uhendatud.
(C) Kontrollige, kas voolik on painutatud voi kokku surutu



KAEVARRUSE MANSEEDI PAIGALDAMINE
(Eeldatavasti saadaval 2026. aasta jooksul)

Kasivarsmansett on saadaval nii parema kui ka vasaku kae jaoks. Ostmisel veenduge, et
valite dige kae jaoks sobiva manseti.

Markus: kui soovite ravida mdlemat katt, vajate kahte kasivarre mansetti — Uhe pare-
male ja Uhe vasakule kaele. Jalgade ja Uhe kae paralleelne ravi on véimalik. Soovitame
siiski ravida kasi Uksteise jarel, mitte molemat katt korraga. Kasutamise ajal peaks alati
vahemalt Uks kasi vaba olema.

JUHISED:

1. Avage kaevoru klambri kinnitus, kui see on veel suletud.

2. Tommake kaeside vastavale kaele. Tommake kasi labi kadeside, kuni see asub
kaenla all.

3. Tommake mansett Ule dla.

4. Viige kinnitusklapp selja taha vastaspoole kaenla alla ja kinnitage klapi ots klam-
bri kinnitusklambrisse.

5. Reguleerige manseti sobivust, tdmmates kinnitusklambri otsast, kuni mansett
istub kindlalt ja mugavalt.

6. Parast kasutamist vabastage kdemansett, vajutades klambri lukku moélemal pool
korraga.




OHUTUSJUHISED

Hoidke kaesolev kasutusjuhend hoolikalt alles! Arge lahti monteerige ega péleta-

ge seadet. Juhtseadme remonti tohib teha ainult Wellcosan GmbH poolt volitatud
spetsialist. Muidu kaotate garantii. Seadme kahjustumise korral tdmmake toitepistik
pistikupesast valja ja IUlitage seade valja. Votke toitepistik pistikupesast valja ja lUlitage
seade valja ka juhul, kui seade on sattunud kokku vee véi muude vedelikega. Arge ka-
sutage seadet niisketes ruumides. Veenduge, et seade seisab kindlalt. Arge avaldage
seadmele |[66ke ega visake seda. Seadet ei tohi kasutamise ajal katta teiste esemetega.
Veenduge, et voolikud ei keerduks ega murduks kasutamise ja hoiustamise ajal. Hoid-
ke seade eemal soojusallikatest (nt otsene paikesepaiste, radiaatorid jms). Kui seadet
ei kasutata, peab see olema valja lUlitatud. Seade lUlitub 10 minuti parast tegevusetuse
jarel ise valja.

Kui seadet ei kasutata, tommake ka toitepistik pistikupesast valja. Enne puhastamist
tdmmake alati seadme pistik pistikupesast valja. Hoidke toode laste ja isikute eest, kes
ei ole seadme kasutamisega tutvustatud.

asjakohastele EU direktiividele ja nendes satestatud ,oluliste

c € CE-margistusega kinnitab tootja voi importija toote vastavust
nduete” taitmist.

|6ppedes tavalise olmejaatmetena ara visata. Palun laske seadme

E\/ See marge seadmel tahendab, et te ei tohi seda selle eluea
— korvaldamine teha elektroonikajaatmete kaitlejal.




GARANTII

Anname juhtseadmele 24 kuu garantii. Rikke korral voib olla vaja seade kontrollimi-
seks saatma. Palun veenduge, et saatmiskarp on piisavalt polsterdatud, et valtida
voimalikke transpordikahjustusi. Kahjuks ei saa garantii alusel néuda huvitist defekti-
de eest, mis on tingitud ebadigest saatmisest.

Garantiitingimused: Kui seadusega on ette nahtud garantii, siis valistatakse digus
asendamisele voi hinna alandamisele ning tootjal on digus seade parandada. Kui
parandamine mitme katse jarel on ebadnnestunud voi asendusseade on tootja suul
defektne, on kliendil 6igus asendamisele voi hinna alandamisele.

Garantii valistamine: Garantii ei kehti defektide puhul, mis on tekkinud vagivaldse
kahjustamise, ebadige kasutamise, valise vagivalla voi kolmandate isikute poolt tehtud
muudatuste ja remonditdodde tagajarjel, naiteks defektid, mis on tekkinud valesti
moddetud voi lUhisega kaitsmete tottu, voi defektid, mis on tingitud tavalisest kulumi-
sest.

Garantii tingimus: Garantii kehtib ainult koos originaalostukviitungiga (arve). Seetéttu
hoidke ostukviitung hoolikalt alles.

Kui teil on sUsteemi kasutamisel probleeme voi kisimusi, oleme teile abiks telefonil
+49 (0) 666 17 48 91 05 voi aadressil service@venenengel.de.

KAITLEMISJUHISED

Pange tahele, et toode sisaldab vaikeseid koguseid pliid. Seetdttu palume toote
koérvaldamine usaldada elektroonikajaatmete kaitlemisega tegelevale ettevottele.
TAHTIS: Palun arge visake toodet olmejaatmete hulka!

Saksamaa:

Elektroonikatooteid ei tohi kdrvaldada sorteerimata olmejaatmetega. Kasutage selle
asemel olemasolevaid tagastamis- ja kogumisslsteeme. Nii anname kdik oma panuse
elektroonikatoodete taaskasutusse, ringlussevottu ja utiliseerimisse.

Elektroonikatoodete vale korvaldamine ei pohjusta ressursside raiskamist (enamik
elektriseadmeid sisaldab vaartuslikke tooraineid, nagu kuld, vask, hébe jne), vaid ohus-
tab ka keskkonda, kuna need sisaldavad monikord ohtlikke aineid.



ALTERNATIIV: Me hoolitseme hea meelega teie vana Venen Engel seadme
kdrvaldamise eest. Saatke see lihtsalt aadressile:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Saksamaa

Palun lisage kaasa markus, milles palute seadme korvaldamist.

Kasutatud patareid ja akud tuleb kdrvaldada eraldi tahketest olmejaatmetest. Seda
saate teha teile kattesaadavate tagastamis- ja ringlussevotususteemide kaudu (nt
Corepile).

Vanade patareide ja akude ebadige korvaldamine voib sisalduvate ohtlike ainete tottu
avaldada markimisvaarset moju inimestele ja keskkonnale. Ringlussevotu abil sailivad
vaartuslikud toorained ja toote koostisosad saab uuesti kasutada.

PRANTSUSMAA/SLOVAKKIA:

Elektroonikatooteid ei tohi sorteerimata olmejaatmetega koos ara visata. Kasutage
selle asemel olemasolevaid tagastamis- ja kogumisslsteeme. Nii anname kdik oma
panuse elektroonikatoodete taaskasutamisse, ringlussevottu ja kaitlemisse.

Elektroonikatoodete vale kaitlemine ei pdhjusta ressursside raiskamist (enamik elek-
triseadmeid sisaldab vaartuslikke tooraineid, nagu kuld, vask, hdbe jne), vaid ohustab
ka keskkonda, kuna need sisaldavad modnikord ohtlikke aineid.

Vanad patareid ja akud tuleb kérvaldada eraldi tahketest olmejaatmetest. Seda saate
teha teile kattesaadavate tagastamis- ja ringlussevotususteemide kaudu (nt Corepile).

Vanade patareide ja akude ebadige korvaldamine voib sisalduvate ohtlike ainete téttu
avaldada markimisvaarset moju inimestele ja keskkonnale. Ringlussevotu abil sailivad
vaartuslikud toorained ja toote koostisosad saab uuesti kasutada.



OLULINE TEAVE ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE (EMC)
KOHTA

1. See toode nduab elektromagnetilise Uhilduvuse osas eriettevaatusabindusid
ning tuleb paigaldada ja kasutusele votta vastavalt antud teabele. Seda sea-
det voivad mojutada kaasaskantavad ja mobiilsed raadioside seadmed.

2. Arge kasutage seadme ldheduses mobiiltelefoni ega muid elektromagnetilisi
valju tekitavaid seadmeid. See voib pdhjustada seadme ebadiget téotamist.

3. Tahelepanu! Seade on pdhjalikult testitud ja kontrollitud, et tagada selle
nduetekohane toimimine ja funktsioneerimine!

4. Tahelepanu: seda seadet ei tohi kasutada teiste seadmete kdrval ega neile
kuhjata. Kui on vaja kasutada seda seadet teiste seadmete korval voi neile
kuhjata, tuleb seda seadet jalgida, et kontrollida selle normaalset té6tamist
kasutatavas konfiguratsioonis.

VASTUTUSTEADE

Kui teil on terviseprobleeme voi olete ebakindel, konsulteerige
enne kasutamist meditsiinitddtajaga.

MARKUS:
Teie Venen Engel toode ei ole meditsiiniseade ega ole mdeldud iseraviks.
Kui teil on kahtlusi, konsulteerige palun oma arstiga.

TOOTIA:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Saksamaa

Telefon: +49 1573 5990084
E-post: service@venenengel.de
Veebisait: www.venenengel.de
V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

KAYTTOOHIJE




ALKUHUOMAUTUS
Jos olet valinnut Leo Edition -mallimme, tutustuthan tdman sivun seuraaviin tietoihin.

Tama erikoisversio eroaa vakioversiostamnme ainoastaan valittujen muotoilu- ja mate-
riaaliratkaisujen osalta:

+ Eksklusiivinen Leo-kuvio manseteissa
» Ohjausyksikkd ja letkut uudessa muotoiluun sopivassa varissa
» Metallinen logolaatta laadukkaana muotoiluelementtina vyotaronauhassa

+ Laadukas vetoketju, jonka vedin ja paatyosa on valmistettu sinkkiseoksesta, ensilu-
okkaisen ulkonaon ja tuntuman takaamiseksi

Laitteen toiminta, kaytto ja kasittely ovat taysin samat kuin vakioversiossa. Kaikki tur-
vallista kayttoa koskevat ohjeet |0ytyvat normaalisti kayttdohjeesta.

Huomautus sinkkiallergiasta karsiville:

Leo Editionin metalliosat on valmistettu sinkkiseoksesta. Harvinaisissa tapauksissa
suora ihokosketus voi aiheuttaa iho-oireita herkilla henkiloilla. Jos sinulla on todettu
sinkki- tai metalliseosallergia tai huomaat kayton aikana ihoarsytysta, suosittelemmme
lopettamaan laitteen kayton.

Toivotamme sinulle paljon iloa Leo Limited Edition -mallistasi.



ESIPUHE

Onnittelut tdman laitteen ostamisesta! Tulette nauttimaan Venen Engel -laitteesta!
Jos olette tyytyvainen Venen Engel -laitteeseenne, olisimme erittain kiitollisia suosi-
tuksestanne.

Tama kayttoohje sisaltaa tietoja, jotka kayttajan on otettava huomioon vaarojen ehkai-
semiseksi ja laitteen turvallisen kayton varmistamiseksi.

Jos sinulla on kysyttavaa laitteen kaytdsta tai lisavarusteista tai jos sinulla on ehdotuk-
sia, ota meihin rohkeasti yhteytta!

Puhelin: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
Sahkoposti: service@venenengel.de

Verkkosivusto:  www.enenengel.de

ENNE KAYTTOON OTTOA

» Lue kayttéohje huolellisesti ennen laitteen kayttoa.
+ Sdilyta tama kayttoohje, jotta voit lukea sen tarvittaessa.

- Venen Engel -laitetta ei saa kayttaa tietyissa terveydentiloissa. Lue huolellisesti
viimeisella sivulla oleva luettelo vasta-aiheista.



TARKEAT TURVALLISUUSOHIJEET JA VAROITUKSET

On tarkea3, etta luet kaikki taman kayttéohjeen varoitukset ja varotoimet. Ne on
tarkoitettu turvallisuutesi varmistamiseksi, loukkaantumisten ehkaisemiseksi
vammoja ja laitteen vaurioitumista.

- Ala kayta tata laitetta, jos sinulla on syddmentahdistin, implantoitu defibrillaattori
tai muu implantoitu metallinen tai elektroninen laite. Tallainen kaytto voi aiheuttaa
sahkaoiskun, palovammoja, sahkohairidita tai kuolemaan.

Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.

Sailyta tama kayttoohje laitteen lahella, jotta voit lukea sita kayton aikana.

Seuraavassa on lueteltu joitakin yksityiskohtia, jotka kayttajan on otettava huo-
mioon laitetta kaytettaessa vaarojen valttamiseksi, turvallisuuden varmistamiseksi
tai epaasianmukaisen kayton estamiseksi yksityiskohdat, jotka kayttajan on otetta-
va huomioon laitetta kaytettaessa.

Laitetta ei saa kayttaa syttyvien anestesiaseosten, ilman, hapen tai ilokaasun lasna
ollessa.

Henkisesti vasnmaiset henkilot saavat kayttaa laitetta vain valvonnan alaisena.

Korjaukset, huollot ja osien vaihdot eivat saa suorittaa kaytdn aikana, ja ne saa
suorittaa vain valmistajan valtuuttama ammattilainen. Muussa tapauksessa takuu
raukeaa.

Jos kaytdn aikana ilmenee yleista huonovointisuutta tai kipua, lopeta kaytto valitto-
masti.

Ensimmaisella kayttokerralla kayttdaikaa ei saa ylittaa 5 minuuttia. Seuraavilla kayt-
tokerroilla kayttoaikaa tulisi pidentaa asteittain kayttajan fyysisen kunnon mukaan.
Pitkaaikainen kayttd voi aiheuttaa ei-toivottuja sivuvaikutuksia.

Tuotetta ei saa antaa imevaisille tai pikkulapsille.

Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

Ala paasta vetta tai muita materiaaleja (esim. nauloja, neuloja tai muita metalliesi-
neita) laitteen sisaan.

Jos laite ei toimi oikein, ala missaan tapauksessa avaa, pura tai muokkaa laitetta,
koska se voi aiheuttaa tulipalon, sahkdiskun tai muihin vammoihin.

Varmista, etta pistoke ja katesi ovat kuivat, kun kytket tai irrotat virtajohdon pisto-
ketta.

Kayta laitetta vain yksivaiheisella 220-230 V:n virralla. Kayton jalkeen irrota laitteen
pistoke pistorasiasta.

Varmista, etta laite on sijoitettu siten, etta pistoke on helppo irrottaa
milloin tahansa.



- Varmista, etta virtajohto ei ole kiertynyt tai taittunut, ja ala aseta raskaita esineita
(esim. poydan- ja tuolinjalkoja) virtajohdon paalle.

- Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on tarkoitettu.

« Ala kayta laitetta monipistorasioissa. Ald kytke tdman laitteen virtajohtoa pistora-
siaan yhdessa muiden laitteiden kanssa.

TOIMITUS

Ohjain Virtaldhde

Kuljetuslaukku ja vetoketjulliset
pussit

Lymph-Flow Pants

Pehmea kotelo



TEKNISET TIEDOT

Ohjelmien maara 3 (+4)
Kammioiden lukumaara 4

Paino noin 0,7 kg
Teho 14 VA
Verkkojannite 50-60 Hz
Verkkojannite 110240 V
Aikasetus 120 min

Tulostusteho

30-180 mmHg

Pumpputeho

81/ min.

Materiaali (mansetit)

Nailon ja polyamidikuituja

Radiotaajuus 2,4 GHz
Ohjausyksikon mitat 25x6x7cm
Suojausluokka I /@
Lampotila-alue
s — 10-40 °C

(kaytto ja varastointi)
llmankosteus

. o — 30-85
(suhteellinen, kaytto ja varastointi)
Akku:
Latausaika / kayttdaika [min] 50/90
Tyyppi Li-ion
Mallinumero 18600
Jannite niv
Kapasiteetti 1600 mAh
Tallennettu sahkomaara 17,7 Wh




KAYTETTYJEN SYMBOLIEN SELITYS

C € Eurooppalaisten standardien mukainen

Valmistajan tiedot

Sahkolaitteita ei saa havittaa kotitalousjatteiden mukana!

Noudata kayttoohjeita!

Sarjanumero

Kayta vain sisatiloissa

Suojausluokka II: Tama symboli osoittaa, etta laite ei tarvitse
sahkodista maadoitusta (massaa).

) B DE®YE

Suojaa suoralta auringonvalolta

Valmistusmaa: Kiina

&

Aaltopahvi
PAP
o . .
C..) Polyeteenitereftalaatti (PET)

Al3 pese

Nz

Kierrata pakkaus

”
Q@

Havittamisohjeet Ranska: Havita sahkolaite asianmukaisissa
paikoissa

Havittamisohjeet Ranska: Kierrata pakkaus




TUOTEKUVAUS

Kompressiomassagelaite koostuu kompressorista, mansetista ja ilmanpaineanturista,
jotka toimivat yhdessa yhtena kokonaisuutena. Laite on yhdistetty mansetteihin let-
kujen avulla. Kompressiomassage tapahtuu ilmakammioiden syklisen tayttamisen ja
tyhjentamisen avulla. Kayton aikana ilma pumpataan kammioihin raajojen paista kohti
kehon keskustaa.

Mansetin paine saadetaan anturin ja mikroprosessorin avulla.

KAYTTOTARKOITUS

Venen Engel Plus on tarkoitettu jalkojen, kasivarsien tai vyotaron ilmapainohierontaan
ja se edistaa rentoutumista, hyvinvointia ja keveytta.

Kaytto edistaa miellyttavaa keveyden tunnetta kehossa seka hellasti stimuloitua,
elinvoimaisempaa ihoa. Kaytettyna hyvinvointi- tai kauneudenhoitona se voi lisata

henkilokohtaista hyvinvointia ja edistaa ihon kosmeettista hoitoa.

Tama tuote ei ole laakinnallinen laite, vaan se on tarkoitettu yksinomaan kosmeetti-
seen ja rentouttavaan kayttoon.

KAYTTOAIHEET

Rentoutumiseen pitkan paivan tai fyysisen aktiivisuuden jalkeen

Subjektiivisen kevyiden jalkojen tunteen edistamiseen

Lihasten miellyttavaan rentouttamiseen

Voi parantaa selluliitin ulkonakoa

Kayttd hyvinvointi- tai kauneushoidossa henkilokohtaisen hyvinvoinnin lisaamiseksi

Edistaa miellyttavaa tunnetta ihon elinvoimaisuudesta ja kimmoisuudesta




VASTA-AIHEET

Ala kayta tromboosissa, laskimosairauksissa, suonikohjuissa, syddmen vajaatoiminnas-
sa tai veren hyytymishairioissa.

Ala kayta avoimien haavojen, ekseeman, tulehdusten, infektioiden, voimakkaan au-
ringonpolttaman tai ihottuman yhteydessa.

Keskeyta kaytto valittomasti, jos tunnet puutumista, tuntohairidita tai kipua.

Kayttoa jaloissa ja vatsassa raskauden aikana ei suositella!

Ala kayta, jos sinulla on elektronisia implantteja (esim. syddmentahdistin) tai metallisia
implantteja hoidettavilla alueilla

Ala kayta, jos sinulla on kuumetta, infektioita tai akuutteja tulehduksia

Ala kayta lapsille tai henkildille, jotka eivat osaa kayttaa laitetta turvallisesti

SIVUVAIKUTUKSET

Punoitus, [ampod tunne, lieva pistely kayton jalkeen.

Vasymys tai lieva huimaus liian pitkan kayton jalkeen.

Painepaikkojen muodostuminen liian tiukasti kiinnitetyista
manseteista tai liiallisesta paineesta.

Ylikuumeneminen jatkuvassa kaytossa, kaapelin katkeaminen,
sahkoisku, jos virtalahde on vaurioitunut.




KAYTTO
VAIHE 1: ENNEN KAYTTOA

ILMALETKUJEN LIITTAMINEN

Kiinnita letkujen liittimet mansettien liitantoihin. Varmista, etta pisin letku kuuluu
Jjalkakammioon. Liita muut letkut jarjestyksessa lantion lahella olevaan kammioon asti.
Liittimien ja liitantojen varisavyt auttavat liitantajarjestyksen maarittamisessa. Suositte-
lemme, etta liitoksia ei irroteta enaa taman jalkeen.

LAITTEEN ASETTAMINEN

Varmista, etta laite on vakaalla alustalla. Varmista my®ds, etta laite on vapaasti seisova
eika se ole katon tai vastaavan peitossa. Al kayta laitetta kosteissa tiloissa tai tiloissa,
joissa on korkea ilmankosteus, kuten saunoissa tai kylpyhuoneissa.

MANSETTIEN KIINNITTAMINEN

Saastumisen estamiseksi suosittelemme kayttamaan leggings- tai jogginghousuja
laitteen kayton aikana. Tyhjenna housujen taskut ennen kayttoa! Mansettien vetoket-
jut on suljettava kokonaan, jotta mansetit eivat aukea akillisesti ja aiheuta vahinkoa.
Varmista aina, etta letkut eivat taitu ja etta et istu letkujen paalla.

LETKUSARJAN JA OHJAUSYKSIKON LITTAMINEN/MONIPISTOKKEEN
KIINNITTAMINEN

Tydnna moniliitin laitteen pohjaan asti. Varmista, etta moniliitin on liitetty laitteeseen
oikein pain (pieni nippa pieneen reikaan). Moniliittimen sivussa on kaksi pidiketta.
Moniliitin ja laite liitetaan toisiinsa painamalla pidikkeita. Sen jalkeen moniliitin voidaan
liittaa laitteeseen. Kayttamisen jalkeen kaapeli irrotetaan samalla tavalla.

LITA VIRTALAHDE OHJAUSLAITTEESEEN

Laitetta voidaan kayttaa seka verkkolaitteen kanssa etta ilman, jos akku on
ladattu riittavasti. Liita verkkolaite seka laitteeseen etta pistorasiaan, jotta akku
latautuu kayton aikana.




VAIHE 2: KAYTTO

1. LAITTEEN KAYNNISTAMINEN Laitteen yldosassa on virtakytkin. Paina sita 3
sekunnin ajan laitteen kaynnistamiseksi tai sssmmuttamiseksi. Jos laitetta ei voi
kaynnistaa, akku on todennakdisesti tyhja. Kayta mukana toimitettua verkkolai-
tetta laitteen lataamiseen.

2. OHJELMAN VALINTA Oletusarvoisesti valittuna on ohjelma A. Paina painiketta
"P" vaihtaaksesi ohjelmien A, B ja C valilla.

3. PAINEEN VALINTA Oletusarvoisesti paine on asetettu tasolle 8. Painamalla ,+*
tai ,-“ -painikkeita voit asettaa paineen tasolle 1-16. Pitamalla painiketta painet-
tuna voit nopeuttaa

4. PLAY / PAUSE Kaynnista ohjelman ja tulostuksen valinta painamalla "Play /
Pause” -painiketta. Vinkki: Painamalla Play / Pause -painiketta ohjelman ollessa
kaynnissa keskeyttaa ohjelman 2 minuutiksi. Jos annat naiden 2 minuutin kulua
ilman etta painat uudelleen Play-painiketta, laite keskeyttaa ohjelman ja poistaa
ilman kammioista.

5. OHIJELMAN PYSAYTTAMINEN Voit pysdyttaa ohjelman valittdémasti ja paastaa
ilman pois painamalla ,Play / Pause" -painiketta 3 sekunnin ajan.

o




OHJELMAT / OPAS

Venen Engel -ohjelmien avulla annat kehollesi tietoisia taukoja. Kevyemmat jalat, pa-
rempi tasapaino ja miellyttava rentoutuminen.

KAYTTOALUEET

Kayttod voi edistaa ihon stimulaatiota ja tehda ihon ulkonaodsta sileamman ja tasai-
semman. Se voi myos lievittaa vasyneiden ja raskaiden jalkojen tunnetta ja vaikuttaa
yleisesti rentouttavasti. Ihanteellinen hyvinvointi- tai kauneusrituaali henkilokohtaisen
hyvinvoinnin lisaamiseksi. Ohjelmasta riippuen painopisteet vaihtelevat.

KESTO JA TIHEYS

Optimaalinen kayttdaika on 30-60 minuuttia — tai 10-20 minuuttia lyhyeksi rentoutu-
miseksi valilla. Paineen tulisi olla tuntuvissa, mutta miellyttava. Etsi askel askeleelta
oma henkildkohtainen hyvinvointitasosi. Optimaalinen paine voi vaihdella paivan
kunnosta riippuen. Saada sita siis tarvittaessa yksilollisesti. Suosittelemme etsimaan
optimaalisen kayttopaineen hitaasti. Enemman ei aina tarkoita parempaa: Venen En-
gel -hoidon ei tulisi koskaan olla epamiellyttavaa tai jopa tuskallista.

Lisatietoja oikeasta kaytostd, ohjelmien valinnasta ja muista asetuksista ldydat verkosta
osoitteesta: https://venenengel.de/pages/app

Kaytto Esimerkki ohjelmasta
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A ENERGY FLOW

, Kammio tayttyy perakkain, ja paine pidetaan
jokaisessa kammiossa, kunnes seuraava on taysin ta-
, , yttynyt. Nain syntyy tasainen, aktivoiva virtaus, joka
tukee jalkojen hyvinvointia ja seuraa kehoa miellyt-
, , tavalla tavalla.

/7

B DEEP RELEASE
Kammiot tayttyvat perakkain ja pitavat paineen

, vakiona koko syklin ajan, jotta hieronnan aikana
syntyvat takaiskuvirtaukset jaavat mahdollisimman

, , pieniksi. Ihanteellinen rentoutumiseen pitkan pai-
van tai intensiivisen treenin jalkeen. Jos olet aloitte-

, I l lija, aloita Energy Flow (A) -ohjelmalla ja siirry sitten

,,,, hitaasti Deep Release (B) -ohjelmaan.

€ PULSE FLOW

Kaikki kammiot taytetaan ja tyhjennetaan sama-
naikaisesti, mika luo rytmisen, sykkivan hieronnan,
,,,, jossa on erityisen paljon kierroksia. Dynaaminen
lilke rentouttaa kehon tuntemusta ja voi saada ihon
nayttamaan elinvoimaisemmalta ja kiinteammalta.

1747

Ennen valitsemasi ohjelman/sekvenssin kaynnisty-
1P INITiAL PHASE mista haluamme varmistaa, etta jalkamansetit ovat
ergonomisesti optimaalisesti mukautuneet jalkoihi-
si. Tata varten kaikki kammiot tayttyvat ilmasta sa-
manaikaisesti 2 minuutin ajan. Sen jalkeen ohjelma
kaynnistyy. Prosessi on aktiivinen vain kerran heti
ohjauslaitteen kaynnistamisen jalkeen ja sen jalkeen
vasta laitteen uudelleenkaynnistyksen jalkeen.

Ala keskeyta alkuvaihetta muuttamalla ohjelmaa tai sasmmuttamalla

laitetta. Muuten kammiossa kertynyt paine voi kasvaa ja aiheuttaa
epamukavuutta.



RADIOYHTEYDEN LUOMINEN VENEN ENGEL -SOVELLUKSELLA

LATAA VENEN ENGEL -SOVELLUS
Lataa Venen Engel -sovelluksemme iOS- tai Android-laitteille tavallisista sovelluskau-
poista.

AVAA VENEN ENGEL -SOVELLUS
Avaa sovellus ja valitse haluamasi kayttodnottovaihtoehto.

KAYNNISTA VENEN ENGEL PLUS -OHJAINLAITE
Pariliitos kaynnistyy automaattisesti. Vahvista pariliitos alypuhelimellasi. Jos nain ei
tapahdu, tarkista alypuhelimesi asetukset.

VALMIS

Voit nyt kdyttaa ohjauslaitetta sovelluksemnme kautta ja laittaa sen sivuun. Sen avulla
Vvoit muun muassa kaynnistaa ja muokata esiasennettuja ohjelmia ja sekvensseja seka
saataa painetta ja kayttoaikaa.

Lisatietoja Venen Engel -sovelluksesta |16ydat verkkosivuiltamme osoitteesta https://
venenengel.de/pages/app.

# Available on the

! App Store

GETITON
» Google Play

TOIMINNOT, JOITA VOIDAAN OHJATA VAIN SOVELLUKSELLA

YKSITTAISTEN ILMAKAMMIEN POISTAMINEN KAYTOSTA

Herkat alueet voidaan sulkea pois hieronnasta. Oletusasetuksena kaikki kompressio-
kammiot ovat aktivoituina. Jos haluat sulkea tietyt kammiot pois hieronnasta, voit
tehda sen tassa. Paina vain haluamasi kammion symbolia ja vahvista valintasi.
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VENEN ENGEL LYMPH-FLOW-PANTS -HOSTOJEN
YKSILOLLISTAMINEN

KOLME VETOKETJUA

Asento 1 = ulompi vetoketju = kapein asento = pienille saarien ymparysmittoille
Asento 2 = keskimmainen vetoketju = keskimmainen asento = keskikokoisille jaloille
Asento 3 = sisempi vetoketju = levein asento = suurille saarien ymparysmittoille

Reisille ja saareille on erilliset vetoketjut, joten voit saataa Lymph-Flow Pants -housut
juuri sinulle sopiviksi.

Jos mikaan mahdollisista saatoista ei sovi tarkasti, voit toteuttaa lisaa kokovaihtoehtoja
laajennuksillamme. Tutustu niihin verkkokaupassamme.

Jotta vetoketju ei aukea kayton aikana, kaanna vetoketjun vetokahva jalkojen su-
untaan, kun olet vetanyt housut kiinni. Tama lukitsee mekaanisen lukon, joka estaa
Lymph-Flow Pants -housujen avautumisen. Kayton jalkeen voit kayttaa vetoketjua
normaalisti, kun riisut housut.
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KAYTON JALKEEN
LOPETTAMINEN JA POISTAMINEN

Kun asetettu aika on kulunut tai kun olet painanut sammutuspainiketta, voit irrottaa
moniliittimen laitteesta. Jos et tunne oloasi mukavaksi hieronnan aikana, voit lopettaa
hoidon milloin tahansa. Sen jalkeen voit avata mansetin. lImatyynyjen nopeaa tyh-
jentamista varten suosittelemme, etta irrotat moniliittimen ja puristat jaljella olevan
ilman manseteista molemmilla kasilla.

Kayton jalkeen suosittelemme jattamaan mansettiliittimet mansettiin ja irrottamaan
laitteesta vain moniliittimen. Sailytysta varten aseta mansetit paallekkain ja rullaa ne
|dysasti yhteen liitetyn letkusarjan kanssa.

PUHDISTUS JA SAILYTYS

PUHDISTUS

Mansettien ja muiden lisdvarusteiden puhdistamiseen suosittelemme kayttamaan
kosteaa liinaa. Voimakkaasti likaantuneissa tapauksissa voit kayttaa lisaksi hellavarais-
ta tekstiilien puhdistusainetta. Irrota mansettien liittimet ennen mansettien puhdis-
tamista ja anna mansettien kuivua perusteellisesti. Jos mansetteja kayttavat useat
henkildt, suosittelemme desinfioimaan mansetit tekstiilidesinfiointispraylla. Kayta
puhdistus- ja desinfiointiaineita, jotka eivat sisalla 6ljya, bentseenia, alkoholia, bensii-
nia tai kemikaaleja. Ald pese mansetteja pesukoneessa tai juoksevalla vedelld. Sam-
muta laite ennen puhdistusta. Mansettien desinfiointiin sopivat desinfiointiaineet,
kuten Descosept pur tai vastaavat tuotteet, joiden koostumus on samanlainen.



SAILYTYS

Sailyta tuotetta huoneenlammassa (vahintaan 10 °C, enintaan 40 °C) ja hyvin ilmas-
toiduissa, kuivissa ja polyttomissa tiloissa (vahintaan 30 %, enintaan 85 % suhteellinen
kosteus). Sailyta tuotetta pakkaselta suojatussa paikassa, muuten se voi vaurioitua.

Varo myos varastoinnin aikana, etta erityisesti mansetit eivat vahingoitu teravilla esi-
neilld, kuten saksilla tai teravareunaisilla esineilla.

Pitkaaikaista varastointia varten suosittelemme sailyttamaan tuotetta myyntipakkauk-
sessa.

VIANMAARITYS

LAITETTA El VOI KAYNNISTAA
Jos laitetta ei voi kaynnistag, tarkista (A) onko laitteen akku tyhja ja (B) lataa laite, kun-
nes se kaynnistyy.

LAITE PUMPPAA, MUTTA VAIN YKSI TAl KUMPAANKAAN MANSETISTA EI TAYTY

Jos sovelluksen kaynnistamisen jalkeen vain yksi tai kumpikaan manseteista ei tayty,
tarkista (A) onko moniliitin kytketty laitteeseen kokonaan ja oikein pain. Varmista myds
(B) etta ilmaletkut eivat ole taittuneet, esimerkiksi koska istut letkujen paalla. Tarkista
(C), etta harmaat mansettiliittimet on kytketty oikein mansettiin.

MANSETIT TAYTTYVAT VAARASSA JARJESTYKSESSA

Varmista, etta moniliitin on kytketty oikein pain ohjausyksikkéon. Moniliitin on oikein
paikallaan, kun moniliittimen pienet nipat ovat tarkoitettuihin aukkoihin ilmakanavien
ylapuolella.




ILMA VIRTAA (KUULUVASTI) ULOS

(A) Tarkista letkut ja liittimet vaurioiden varalta.

(B) Tarkista, etta moniliitin on kytketty laitteeseen oikein.
(C) Tarkista, onko letku taittunut tai puristunut.

KASIVARREN MANSEETIN PUKEMINEN
(todennakoisesti saatavilla vuoden 2026 aikana)

Kasivarsimansetti on saatavana oikealle tai vasemmalle kasivarrelle. Varmista ostettaes-
sa, etta valitset oikean kaden puolen.

Huomautus: Jos haluat hoitaa molempia kasia, tarvitset kaksi kasivarsimansettia —
yhden oikealle ja yhden vasemmalle kadelle. Jalkojen ja yhden kaden rinnakkaishoito
on mahdollista. Suosittelemme kuitenkin kasien hoitamista perakkain eika molempia
kasia samanaikaisesti. Ainakin yhden kaden tulisi olla vapaana hoidon aikana.

OHJEET:

1. Avaa kasivarsimansetin kiinnitin, jos se on viela kiinni.

2. Pue kasivarsisuoja vastaavalle kasivarren puolelle. Vie katesi suojan lapi, kunnes
se on kainalon alla.

3. Veda mansetti olkapaan yli.

4. Vie kiinnityskieleke selkasi takana vastakkaisen kainalon alle ja kiinnita kielek-
keen paa edessa olevaan kiinnitysklipsiin.

5. Saada istuvuus vetamalla kiinnityskielekkeen paasta, kunnes mansetti istuu
tiukasti ja mukavasti.

6. Irrota kasivarsimansetti kayton jalkeen painamalla kiinnitysklipsia samanaikaises-
ti molemmilta puolilta.




TURVALLISUUSOHJEET

Sailyta tdma kayttoohje huolellisesti! Ald pura tai polta laitetta. Ohjausyksikon korjauk-
set saa suorittaa vain Wellcosan GmbH:n valtuuttama ammattilainen, muuten takuu
raukeaa. Jos laite on vaurioitunut, irrota verkkovirtajohto ja sammuta laite. Irrota myds
verkkovirtajohto ja sammuta laite, jos se on joutunut kosketuksiin veden tai muiden
nesteiden kanssa. Ald kayta laitetta kosteissa tiloissa. Varmista, etta laite seisoo tuke-
vasti. Al3 altista laitetta tarinalle tai heita sitd. Laitetta ei saa peittdd muilla esineilld kay-
ton aikana. Varmista, etta letkut eivat Kkierry tai taivu kayton tai sailytyksen aikana. Pida
laite kaukana lammadnlahteista (esim. suora auringonvalo, lampdpatterit ja muut). Kun
laitetta ei kayteta, sen on oltava sammutettuna. Laite sammuu itsestaan 10 minuutin
kayttamattomyyden jalkeen.

Kun laitetta ei kaytetaq, irrota myds verkkovirtajohto pistorasiasta. Irrota aina laitteen
pistoke pistorasiasta ennen puhdistusta. Pida tuote poissa lasten ja henkildiden ulottu-
vilta, jotka eivat ole saaneet kayttoohjeita.

CE-merkinnalla valmistaja tai maahantuoja vahvistaa, etta tuote
c € on sopusoinnussa sovellettavien EY-direktiivien kanssa ja etta se

tayttaa niissa maaritellyt ,olennaiset vaatimukset*.

Tama merkinta laitteessa tarkoittaa, etta laitetta ei saa havittaa

tavallisessa kotitalousjatteessa sen kayttdian paatyttya. Havitta-
— minen on annettava elektroniikkajatteen havittajan tehtavaksi.
TAKU

Annamme ohjauslaitteelle 24 kuukauden takuun. Vian sattuessa laite on ehka lahetet-
tava tarkastettavaksi. Varmista, etta lahetyspakkaus on asianmukaisesti pehmustettu
mahdollisten kuljetusvaurioiden valttamiseksi. Valitettavasti takuuta ei voida soveltaa
vikoihin, jotka johtuvat virheellisesta kuljetuksesta.

Takuuehdot: Jos laissa on takuuvelvollisuus, korvaus toimitetaan joko ilmaiseksi tai
valmistajalla on mahdollisuus korjata laite, ilman oikeutta vaihtaa tai alentaa hintaa.
Jos korjaus epaonnistuu useista yrityksista huolimatta tai jos korvaavassa laitteessa on
valmistajan vastuulla oleva vika, asiakkaalla on oikeus vaihtaa laite tai alentaa hintaa.



Takuun poissulkeminen: Takuun ulkopuolelle jaavat viat, jotka ovat aiheutuneet
vakivaltaisesta vahingoittamisesta, virheellisesta kaytdsta, ulkoisesta vakivallasta tai
kolmannen osapuolen tekemista muutoksista ja korjauksista, kuten esimerkiksi viat,
jotka ovat aiheutuneet vaaran kokoisista tai oikosulussa olevista sulakkeista, tai viat,
jotka johtuvat normaalista kulumisesta.

Takuun edellytykset: Takuu on voimassa vain, jos esitetaan alkuperainen ostokuitti
(lasku). Sailyta ostokuitti huolellisesti.

Jos sinulla on ongelmia tai kysymyksia jarjestelman kaytdssa, olemme kaytettavissasi
numerossa +49 (0) 666 17 48 91 O5 tai osoitteessa service@venenengel.de.

HAVITTAMISOHIEET

Huomaa, etta tuote sisaltaa pienia maaria lyijya. Siksi havita tuote elektroniikkajatteen
havittdjan kautta. TARKEAA: Ala havita tuotetta kotitalousjatteen mukana!

Saksassa:

Elektroniikkatuotteita ei saa havittaa lajittelemattomana yhdyskuntajatteena. Kayta
sen sijaan kaytettavissa olevia palautus- ja kerdysjarjestelmia. Nain voimme kaikki edis-
taa elektroniikkatuotteiden uudelleenkayttod, kierratysta ja hyddyntamista.

Elektroniikkatuotteiden vaara havittaminen ei johda resurssien tuhlaukseen (useim-
mat sahkolaitteet sisaltavat arvokkaita raaka-aineita, kuten kultaa, kuparia, hopeaa
jne.), vaan vaarantaa myds ympariston joskus vaarallisten aineiden vuoksi.

VAIHTOEHTO: Hoidamme mielellamme vanhan Venen Engel -laitteesi havittamisen.
Laheta se vain osoitteeseen:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Saksa

Liita mukaan viesti, jossa pyydat laitteen havittamista.
Kaytetyt paristot ja akut on havitettava erillaan kiinteista yhdyskuntajatteista. Tama
voidaan tehda kaytettavissa olevien palautus- ja kierratysjarjestelmien (esim. Corepile)

avulla.

Vanhojen paristojen ja akkujen vaara havittaminen voi vaarallisten aineiden vuoksi



vaikuttaa merkittavasti ihmisiin ja ymparistoon. Kierratyksen avulla arvokkaat raaka-ai-
neet sailyvat ja tuotteen osat voidaan kayttaa uudelleen.

RANSKA/SLOVAKIA:

Elektroniikkatuotteita ei saa havittaa lajittelemattomana yhdyskuntajatteena. Kayta
sen sijaan kaytettavissa olevia palautus- ja keraysjarjestelmia. Nain voimme kaikki edis-
taa elektroniikkatuotteiden uudelleenkayttod, kierratysta ja hyddyntamista.

Elektroniikkatuotteiden vaara havittaminen ei johda resurssien tuhlaukseen (useim-
mat sahkolaitteet sisaltavat arvokkaita raaka-aineita, kuten kultaa, kuparia, hopeaa
jne.), vaan vaarantaa myds ympariston, koska ne sisaltavat toisinaan vaarallisia aineita.

Kaytetyt paristot ja akut on havitettava erillaan kiinteista yhdyskuntajatteista. Tama
voidaan tehda kaytettavissa olevien palautus- ja kierratysjarjestelmien (esim. Corepile)
avulla.

Vanhojen paristojen ja akkujen vaara havittaminen voi vaarallisten aineiden vuoksi
vaikuttaa merkittavasti ihmisiin ja ymparistoon. Kierratyksen avulla arvokkaat raaka-ai-
neet sailyvat ja tuotteiden osat voidaan kayttaa uudelleen.

TARKEAA TIETOA SAHKOMAGNEETTISESTA
YHTEENSOPIVUUDESTA (EMC)

1. Tama tuote vaatii erityisia EMC-varotoimia, ja se on asennettava ja otettava
kayttdon annettujen tietojen mukaisesti. Kannettavat ja lilkkkuvat HF-viestin-
talaitteet voivat vaikuttaa taman laitteen toimintaan.

2. Al kdytd matkapuhelinta tai muita laitteita, jotka ldhettavat sshkémagneet-
tisia kenttia, laitteen lahelld. Tama voi aiheuttaa laitteen virheellisen toimin-
nan.

3. Huomio! Tama laite on testattu ja tarkastettu perusteellisesti sen oikean toi-

minnan ja suorituskyvyn varmistamiseksi!

4. Varoitus: Tata laitetta ei saa kayttaa muiden laitteiden vieressa tai niiden
paalla. Jos laitetta on kaytettava muiden laitteiden vieressa tai niiden paalla,
laitetta on tarkkailtava sen normaalin toiminnan varmistamiseksi siina koko-
onpanossa, jossa sita kaytetaan.



VASTUUVAPAUSLAUSEKE

Jos sinulla on terveydellisia huolenaiheita tai olet epavarma, keskustele ennen kayttoa
terveydenhuollon ammattilaisen kanssa.

HUOMAUTUS:
Venen Engel -tuote ei ole |aaketieteellinen laite eika sita ole tarkoitettu itsehoitoon.
Jos olet epavarma, ota yhteytta laakariisi.

VALMISTAJA:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg,Saksa
Puhelin +49 1573 5990084
Sahkoposti: service@venenengel.de
Verkkosivusto:  www.enenengel.de

V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

BRUKSANVISNING




INLEDANDE INFORMATION
Om du har valt var Leo Edition, ber vi dig att lasa foljande information pa denna sida.

Denna specialutgava skiljer sig fran standardversionen endast genom utvalda design-
och materialdetaljer:

+ Exklusivt Leo-tryck pa manschetterna
» Styrenhet och slangar i en ny farg som matchar designen
- Logoplatta i metall som ett exklusivt designelement i midjebandet

- Hogkvalitativ dragkedja med |6pare och andstycke i zinklegering for ett exklusivt
utseende och en forstklassig kansla

Enhetens funktion, anvandning och hantering ar identisk med standardversionen. Alla
anvisningar for saker anvandning finns, precis som vanligt, i bruksanvisningen.

Information for personer med zinkallergi:

Metalldelarna i Leo Edition ar tillverkade av en zinklegering. | sallsynta fall kan direkt
hudkontakt orsaka hudreaktioner hos kansliga personer. Om du har en kand allergi
mot zink eller metallegeringar eller omn du marker hudirritation under anvandning
rekommmenderar vi att du avbryter anvandningen.

Vi hoppas att du far stor gladje av din Leo Limited Edition.



FORORD
Grattis till kdpet av denna apparat! Du kommer att ha stor gladje av din Venen Engel!
Om du ar nojd med din Venen Engel skulle vi uppskatta om du rekommenderade

den vidare.

Denna bruksanvisning innehaller information som anvandaren bor beakta for att fore-
bygga faror och anvanda produkten pa ett sakert satt.

Om du har fragor om anvandningen, tilloehor eller forslag, tveka inte att kontakta oss!

Phone: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-post: service@venenengel.de
WeBb: www.venenengel.de

INNAN DU BORJAR

» Las igenom bruksanvisningen noggrant innan du anvander enheten .
+ Spara denna bruksanvisning sa att du kan lasa den vid behov.

+ Venen Engel far inte anvandas vid vissa halsotillstand. Las noggrant igenom listan
over kontraindikationer pa sista sidan.



VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR OCH VARNINGAR

Det ar viktigt att du laser alla varningar och férsiktighetsatgarder i denna handbok.
De tjanar din sdkerhet, for att undvika skador och fér att undvika skador pa enhe-
ten.

Anvand inte denna enhet om du har en pacemaker, en implanterad defibrillator
eller nagon annan implanterad metalliskt eller elektroniskt implantat. Sddan an-
vandning kan leda till elstotar, brannskador, elektriska storningar eller dodsfall.

Las igenom bruksanvisningen noggrant innan du anvander produkten.
Forvara denna bruksanvisning nara enheten sa att du kan lasa den under anvand-
ning.

For att undvika faror, garantera sakerheten eller forhindra icke-standardiserad an-
vandning anges nedan nagra detaljer som anvandaren bor beakta vid anvandning
av enheten.

Enheten ar inte [amplig for anvandning i narvaro av en brandfarlig anestesimix
med luft, syre eller lustgas.

Personer med psykisk funktionsnedsattning far endast anvanda enheten under
uppsikt.

Reparationer, underhall och byte av komponenter far inte utféras under anvand-
ning och far endast utféras av personal som ar auktoriserad av tillverkaren. | annat
fall riskerar garantin att upphora att galla.

Vid allman obehagskansla eller smarta under anvandningen, avbryt anvandningen
omedelbart.

Vid forsta anvandningen bdr anvandningstiden inte 6verstiga 5 minuter. Vid ef-
terfoljande anvandningar bdr anvandningstiden gradvis forlangas i enlighet med
anvandarens fysiska tillstand. Langvarig anvandning kan orena biverkningar.
Produkten ska inte anvandas av spadbarn eller smabarn.

Forvara enheten utom rackhall fér barn.

Lat inte vatten eller andra material (t.ex. spikar, nalar och andra metallféremal)
tranga in i enheten.

Om enheten inte fungerar korrekt far du under inga omstandigheter éppna, de-
montera eller modifiera den, eftersom detta kan leda till brand, elstotar eller andra
skador.

Se till att kontakten och dina hander ar torra nar du ansluter och kopplar bort
stromkontakten.

Anvand endast enfasstrom pa 220-230 V. Efter anvandning ska du dra ut enhetens
natkontakt ur vagguttaget.



- Se till att placera enheten sa att du enkelt kan dra ut natkontakten nar som helst.

» Se till att stromkabeln inte vrids eller viks och placera inga tunga foremal (t.ex.
bord- och stolsben) pa stromkabeln.

+ Anvéand enheten endast for det angivna dndamalet.

+ Anvand inte enheten i grenuttag. Anslut inte enhetens natkontakt till ett uttag
tillsammans med andra enheter.

LEVERANSOMFANG

Styrenhet Natadapter Multi-Plug slangset

Lymph-Flow Pants

Mjuk vaska



TEKNISKA DATA

Antal program 3 (+4)
Antal kammare 4

Vikt ca 0,7 kg
Effekt 14 VA
Natfrekvens 50-60 Hz
Natets spanning 110240 V
Tidsinstallning 120 min

Tryckkapacitet

30-180 mmHg

Pumpkapacitet

8 I/min

Material (manschetter)

Nylon med polyamidfibrer

Radiofrekvens 2,4 GHz
Matt styrenhet 25x6x7cm
Skyddsklass I /@
Temperaturomrade
. . . 10-40 °C

(drift och forvaring)
Luftfuktighet

. . . . 30-85
(relativ, drift och forvaring)
Batteri:
Laddningstid/driftstid [i min] 50/90
Typ Li-ion
Modellnummer 18600
Spanning 1n1Vv
Kapacitet 1600 mAh
Lagrad strom 17,7 Wh




FORKLARING AV DE ANVANDA SYMBOLERNA

C € | 6verensstammelse med europeiska standarder

Tillverkarens anvisningar

Elektriska apparater far inte kastas i hushallsavfallet!

Folj bruksanvisningen!

Serienummer

Anvand endast inomhus

Skyddsklass Il: Denna symbol anger att apparaten inte behover
nagon elektrisk jordanslutning (massa).

) B DE®YE

Hall borta fran direkt solljus

Tillverkningsland: Kina

&

Wellpapp
PAP
A
C..) Polyeten tereftalat (PET)

Tvatta inte

Nz

Atervinn forpackningen

”
Q@

Avfallshantering Frankrike: Kassera elektriska apparater pa lam-
pliga platser

Avfallshantering Frankrike: Atervinn forpackningen




PRODUKTBESKRIVNING

Kompressionsmassageapparaten bestar av en enhet med kompressor, manschett
och lufttryckssensor som fungerar tillsasmmans som en enhet. Apparaten ar ansluten
till manschetterna via en rad slangar. Kompressionsmassagen utférs genom cyklisk
uppblasning och tdmning av luftkamrarna. Under anvandningen pumpas luften fran
anden av extremiteterna mot kroppens mitt in i kamrarna.

Trycket i manschetten styrs av en sensor och en mikroprocessor.

ANVANDNINGSOMRADE

Venen Engel Plus anvands for lufttrycksmassage av ben, armar eller midja och framjar
en kansla av avslappning, valbefinnande och latthet.

Anvandningen ger en behaglig latthetskansla i kroppen och en mjukt stimulerad,
vitalare hud. Vid anvandning som wellness- eller skonhetsbehandling kan den bidra till

okat personligt valbefinnande och kosmetisk hudvard.

Denna produkt ar inte en medicinteknisk produkt och ar endast avsedd fér kosmetisk
och avslappnande anvandning.

INDIKATIONER

For avkoppling efter en lang dag eller efter fysisk aktivitet

For att framja en subjektiv kansla av lattare ben

For behaglig avslappning av musklerna

Kan forbattra utseendet pa celluliter

Anvands som wellness- eller skonhetsbehandling for
att 6ka det personliga valbefinnandet

Framjar en behaglig kansla av vitalitet och smidighet i huden




KONTRAINDIKATIONER

Anvand inte vid trombos, venosa sjukdomar, aderbrack,
hjartsvikt eller blodproppsrubbningar.

Anvand inte vid 6ppna sar, eksem, inflammationer,
infektioner, kraftig solbranna eller hudutslag.

Avbryt omedelbart vid domningar, kanselstérningar eller smarta.

Anvandning pa ben och mage under graviditet rekommenderas inte!

Anvand inte pa elektroniska implantat (t.ex. pacemaker)
eller metallimplantat i de behandlade omradena

Anvand inte vid feber, infektioner, akuta inflammationer

Anvand inte pa barn eller personer som inte kan hantera apparaten pa ett sakert satt

BIVERKNINGAR

Rodnad, varmekansla, latt stickningar efter anvandning.

Trotthet eller 1att yrsel vid for lang anvandning.

Bildning av tryckmarken vid for hart atsittande manschetter eller 6verdriven tryck.

Overhettning vid kontinuerlig anvdndning, kabelbrott, elstét vid skadat nataggregat.




ANVANDNING
STEG 1: FORE ANVANDNING

ANSLUT LUFTSLANGARNA

Fast slangarnas manschettkopplingar med anslutningarna pa manschetterna. Se

till att den langsta slangen hor till fotkammaren. Anslut de évriga slangarna i tur och
ordning till kammaren nara hoften. Fargskiftningarna pa kopplingarna och anslutnin-
garna hjalper till att bestamma anslutningsordningen. Vi rekommmenderar att du inte
lossar anslutningarna efterat.

UPPSTALLNING AV APPARATEN

Se till att apparaten star stadigt. Se ocksa till att apparaten star fritt och inte tacks av
ett tak eller liknande. Anvand inte apparaten i fuktiga rum eller rum med hog luftfuk-
tighet, sasom bastur eller badrum.

DRA AT MANSCHETTERNA

For att forhindra fororeningar rekommenderar vi att du bar leggings eller joggingby-
xor under anvandningen. Tom fickorna pa byxorna féore anvandning! Dragkedjorna pa
manschetterna maste vara helt stangda for att forhindra att manschetterna éppnas
plotsligt och orsakar skador. Se alltid till att slangarna inte viks och att du inte sitter pa
dem.

ANSLUTA SLANGSET OCH STYRENHET/MONTERA MULTIKONTAKTEN

Satt in multikontakten i enhetens botten tills den slar i. Se till att multikontakten satts
in i enheten pa ratt satt (liten nippel i litet hal). Pa sidan av multikontakten finns tva
klammor. For att ansluta multikontakten och enheten till varandra maste klammorna
tryckas in. Darefter kan multikontakten sattas in i enheten. Kabeln maste kopplas bort
pa samma satt efter anvandning.

ANSLUT NATADAPTERN TILL STYRENHETEN

Enheten kan anvandas bade med och utan natadapter, forutsatt att batteriet ar
tillrackligt laddat. Anslut natadaptern till bade enheten och ett eluttag for att ladda
batteriet under anvandning.




STEG 2: ANVANDNING

1. STARTA ENHETEN P4 ovansidan finns en pd/av-knapp. Tryck pa den i 3 sekun-
der for att starta eller stanga av enheten. Om enheten inte startar ar batteriet
troligen urladdat. Anvand den medféljande natadaptern for att ladda enheten
igen.

2. VALJA PROGRAM Program A &r valt som standard. Tryck pa knappen "P" for att
vaxla mellan programmen A, B och C.

3. VALIJA TRYCK Standardinstaliningen ar trycknivd 8. Genom att trycka pa knap-

parna "+" respektive "-" kan du stalla in trycknivan mellan 1 och 16. Om du haller
ned den aktuella knappen langre 6kar hastigheten for val av trycknivan.

4. PLAY / PAUSE Starta ditt program- och utskriftsval genom att trycka pa knap-
pen "Play / Pause”. Tips: Om du trycker pa knappen "Spela/Paus” under ett
pagaende program aktiveras pausen i 2 minuter. Lat dessa 2 minuter ga utan
att trycka pa ,Spela“ igen, stoppar enheten programmet och slapper ut ut luften
ur kamrarna.

5. STOPPA PROGRAM For att omedelbart stoppa ett program och slappa ut luften,
hall ned ,Play/Paus” i 3 sekunder.

ci




PROGRAM / GUIDE

Med Venen Engel-programmen ger du din kropp valbehdvliga pauser. For lattare ben,
battre balans och behaglig avkoppling.

ANVANDNINGSOMRADEN

Anvandningen kan stimulera huden och géra den mjukare och jamnare. Den kan
ocksa lindra kanslan av trotta och tunga ben och ha en avslappnande effekt. Perfekt
som wellness- eller skonhetsritual for att 6ka ditt personliga valbefinnande. Beroende
pa programmet laggs olika tyngdpunkter.

VARAKTIGHET OCH FREKVENS

Den optimala anvandningstiden ar 30 till 60 minuter — eller 10 till 20 minuter for en
kort paus emellanat. Trycket ska vara markbart men behagligt. Ta dig steg for steg
fram till din personliga komfortniva. Det optimala trycket kan variera beroende pa hur
du mar varje dag. Anpassa det darfor individuellt efter behov. Vi rekommmenderar att
du langsamt tar dig fram till det optimala anvandningstrycket. Mer ar inte alltid battre:
Anvandningen av Venen Engel ska aldrig vara obehaglig eller smartsam.

Mer information om korrekt anvandning, val av program och andra installningar finns
online pa: https://venenengel.de/pages/app

Forfarande Exempel pa program
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A ENERGY FLOW
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Kammare fylls efter varandra, varvid trycket i varje
kammare halls tills nasta ar helt uppumpad. Detta
skapar ett jamnt, aktiverande flode som framjar val-
befinnandet i benen och ger kroppen en behaglig
kansla.

B DEEP RELEASE

/
/77
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Kammare fylls efter varandra och haller trycket kon-
stant under hela cykeln for att minimera aterflodet i
massagen. Perfekt for avkoppling efter en lang dag
eller ett intensivt traningspass. Om du ar nyborjare,
boérja med Energy Flow (A) och ga sedan langsamt
vidare till Deep Release (B).

€ PULSE FLOW

17747
444

Alla kammare pumpas upp och tdms samtidigt,
vilket skapar en rytmisk, pulserande massage med
sarskilt manga genomgangar. Den dynamiska rérel-
sen mjukar upp kroppskanslan och kan fa huden att
se mer vital och fast ut.

IP INITIAL PHASE

Innan det valda programmet/sekvensen startar vill vi
sakerstalla att benmanschetterna ar optimalt ergo-
nomiskt anpassade till dina ben. For detta fylls alla
kammare samtidigt med luft i 2 minuter. Darefter
startar ditt program. Processen ar endast aktiv en
gang direkt efter start av styrenheten och darefter
forst igen efter omstart av enheten.

/N

Avbryt inte den inledande fasen genom att andra programmet eller
stanga av enheten. Annars kan det leda till att det ackumulerade
kammarstrycket byggs upp och blir obehagligt for dig.



SKAPA EN RADIOFORBINDELSE MED APPEN VENEN ENGEL

LADDA NER APPEN VENEN ENGEL
Ladda ner var Venen Engel-app fran de vanliga appbutikerna for iOS eller Android.

APPNA APPEN VENEN ENGEL
Oppna appen och valj dnskad onboarding-alternativ.

SLA PA DIN VENEN ENGEL PLUS-STYRENHET
Parningen startar automatiskt. Bekrafta parningen pa din smartphone. Om sa inte ar
fallet, kontrollera installningarna pa din smartphone.

KLART

Du kan nu anvanda din styrenhet via var app och lagga undan den. Har kan du bland
annat starta och anpassa de forinstallerade programmen och sekvenserna samt stalla
in trycket och anvandningstiden.

Mer information om Venen Engel-appen finns pa var webbplats
https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

! App Store

GETITON
» Google Play

FUNKTIONER SOM ENDAST KAN STYRAS MED APPEN

INAKTIVERA ENSKILDA LUFTKAMMARER

Kansliga omraden kan undantas fran massagen. Som standard ar alla kompressions-
kammare aktiverade. Om du vill undanta vissa kammare fran massagen kan du géra
det har. Tryck bara pa symbolen fér 6nskad kammare och bekrafta ditt val.
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FYRA EXTRA MASSAGEPROGRAM

Valj mellan fyra ytterligare program for att gora din behandling
mer varierad och optimera dina sekvenser.
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INDIVIDUALISERING AV VENEN ENGEL LYMPH-FLOW-PANTS

DE TRE DRAGKEDJORNA

Position 1 = yttre dragkedja = smalaste position = fér smala benomfang
Position 2 = mellersta dragkedjan = mittre position = for medelstora benomfang
Position 3 = inre dragkedja = bredaste position = for stora benomfang

Det finns separata dragkedjor for |ar och underben, sa att du kan anpassa Lymph-Flow
Pants mycket individuellt.

Om ingen av de mojliga installningarna passar exakt kan du anvanda vara forlangnin-
gar for att fa ytterligare storleksgraderingar. Titta garna in i var butik.

For att dragkedjan inte ska 6ppnas under anvandning, faller du dragkedjans handtag
mot fotterna efter att du har dragit at byxorna. Detta aktiverar en mekanisk sparr som
forhindrar att Lymph-Flow Pants dppnas. Efter anvandning kan du anvanda dragked-
jan som vanligt for att ta av dig byxorna.
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EFTER ANVANDNING
AVSLUTNING OCH AVSTANGNING

Nar den installda tiden har gatt ut eller efter att du har tryckt pa avstangningsknap-
pen kan du dra ut multikontakten ur apparaten. Om du inte mar bra under massagen
kan du avbryta behandlingen nar som helst. Darefter kan du 6ppna manschetten. For
att snabbt tdmma luftkuddarna pa luft efter behandlingen rekommenderar vi att du,
med multikontakten urdragen, pressar ut den kvarvarande luften ur manschetterna
med bada handerna.

Efter anvandning rekommmenderar vi att du lamnar manschettkontakterna anslutna
till manschetten och endast drar ut multikontakten ur apparaten. Forvaring: Lagg
manschetterna ovanpa varandra och rulla ihop dem l6st med slangsetet anslutet.

RENGORING & FORVARING

RENGORING

For rengdring av manschetterna och évriga tillbehér rekommenderar vi att du anvan-
der en fuktig trasa. Vid kraftig nedsmutsning kan du dessutom anvanda ett skonsamt
textilrengdringsmedel. Dra ur manschettkontakterna innan du rengdr manschetterna
och |at dem torka ordentligt. Vid anvandning av flera personer rekornmenderar vi att
manschetterna desinficeras med textil desinfektionsspray. Anvand rengérings- och
desinfektionsmedel som ar fria fran olja, bensen, alkohol, bensin och kemiska medel.
Tvatta inte manschetterna i tvattmaskin eller under rinnande vatten. Stang av enhe-
ten fore rengdring. For desinfektion av manschetterna lampar sig desinfektionsmedel
som t.ex. Descosept pur eller liknande produkter med jamfoérbar sasmmmansattning.



FORVARING

Forvara produkten vid rumstemperatur (minst 10 °C, hogst 40 °C) och i val ventilerade,
torra och dammfria utrymmen (minst 30 %, hogst 85 % relativ luftfuktighet). Forvara
produkten pa en plats som &r skyddad mot frost, eftersom den annars kan skadas.

Var ocksa noga med att inte skada manschetterna med vassa foremal som saxar eller
foremal med skarpa kanter.

For langvarig forvaring rekommenderar vi att du forvarar produkten i forsaljningskar-
tongen.

FELSOKNING

ENHETEN GAR INTE ATT STANGA PA
Om enheten inte gar att starta, kontrollera (A) om enhetens batteri ar tomt och (B)
ladda enheten tills den gar att starta.

ENHETEN PUMPAR, MEN ENDAST EN ELLER INGEN AV DE BADA MANCHETTERNA
BLASES UPP

Om endast en eller ingen av de bada manschetterna blases upp efter att applika-
tionen startats, kontrollera (A) om multikontakten ar helt och korrekt ansluten till
enheten. Kontrollera ocksa (B) att luftslangarna inte ar vikta, till exempel fér att du
sitter pa dem. Kontrollera (C) att de gra manschettkontakterna ar korrekt anslutna till
manschetten.

MANCHETTERNA PUMPAS UPP | FEL ORDNING

Se till att multikontakten ar korrekt ansluten till styrenheten. Multikontakten sitter kor-
rekt nar de sma nipplarna pa multikontakten sitter i de avsedda éppningarna ovanfor
luftutloppen.




LUFT STROMMAR UT (HORBART)

(A) Kontrollera slangarna och kontakterna for skador.

(B) Kontrollera att multikontakten ar korrekt ansluten till enheten.
(C) Kontrollera att slangen inte ar veckad eller klamd.

PASATTNING AV ARMMANCHETT
(Forvantas finnas tillganglig under 2026)

Det finns en manschett for hoger arm och en for vanster arm. Se till att du valjer ratt
arm nar du koper.

Obs! Om du vill behandla bada armarna behover du tva armmanchetter — en for hoger
och en for vanster arm. Det ar majligt att behandla benen och en arm samtidigt. Vi
rekommenderar dock att du behandlar armarna en efter en och inte bada armarna
samtidigt. Minst en arm ska alltid vara fri under anvandningen.

INSTRUKTIONER:

1. Oppna armmanschettens klamfaste om det fortfarande &r stangt.

2. Dra pa armmanchetten pa motsvarande arm. Fér in handen genom manschet-
ten tills den ligger under armhalan.

3. Dra manschetten 6ver axeln.

4. For lasfliken bakom ryggen under motsatt armhala och fast anden av fliken i
klamfastet framtill.

5. Justera passformen genom att dra i anden av fastet tills manschetten sitter fast
och bekvamt.

6. Lossa armmanchetten efter anvandning genom att trycka pa klamfastet samti-
digt pa bada sidor.




SAKERHETSANVISNINGAR

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle! Demontera eller brann inte enhe-
ten. Reparationer pa styrenheten far endast utféras av personal som ar auktoriserad av
Wellcosan GmbH, annars riskerar du att forlora garantin. Om enheten ar skadad, dra ur
natkontakten och stang av enheten. Dra ocksa ur natkontakten och stang av enheten
om den har kommit i kontakt med vatten eller andra vatskor. Anvand inte enheten i
fuktiga utrymmmen. Se till att enheten star stadigt. Utsatt inte enheten for stétar och
kasta inte den. Enheten far inte tackas av andra foremal under drift. Se till att slangar-
na inte vrids eller viks under anvandning och foérvaring. Hall enheten borta fran varme-
kallor (t.ex. direkt solljus, radiatorer och annat). Nar du inte anvander enheten maste
den vara avstangd. Enheten stangs av automatiskt efter 10 minuters inaktivitet.

Dra dessutom ur natkontakten nar den inte anvands. Dra alltid ur apparatens kontakt
ur vagguttaget fore rengéring. Hall produkten borta fran barn eller personer som inte
har fatt instruktioner om hur den ska anvandas.

produkten dverensstammer med tillampliga EG-direktiv och upp-

c € Med CE-markningen bekraftar tillverkaren eller importéren att
fyller de ,vasentliga krav* som faststalls dari.

Denna markning pa enheten betyder att du inte far slanga den i

vanligt hushallsavfall nar den har natt slutet av sin livslangd. Lam-
— na in den till en atervinningsstation for elektronikskrot.
GARANTI

Vi ger 24 manaders garanti pa styrenheten. Vid fel kan det bli nédvandigt att skicka in
enheten fér kontroll. Se till att transportkartongen ar tillrackligt vadderad for att undvi-
ka eventuella transportskador. For defekter som beror pa felaktig transport kan tyvarr
inga garantiansprak goras gallande.

Garantivillkor: | den man det finns en lagstadgad skyldighet att lamna garanti, utes-
luts ratten till ombytning eller prisavdrag, och antingen ersatts produkten kostnads-
fritt eller sa ges tillverkaren mojlighet att reparera den. Om reparationen trots flera
forsok fortfarande ar bristfallig eller om en ersattningsprodukt har ett fel som tillverka-



ren ar ansvarig for, har kunden ratt till ombytning eller prisavdrag.

Garantiundantag: Garantin galler inte for fel som orsakats av valdsam skada, felaktig
anvandning, yttre vald eller andringar och reparationer utférda av tredje part, t.ex. fel
som uppstar pa grund av felaktigt dimensionerade eller kortslutna sakringar eller fel
som kan hanféras till normal slitage.

Garantivillkor: Garantianspraket galler endast i samband med det ursprungliga
inkopsbeviset (fakturan). Forvara darfor inkdpsbeviset noggrant.

Om du har problem eller fragor nar du anvander systemet, star vi garna till din tjanst
pa telefonnummer +49 (0) 666 17 48 91 O5 eller service@venenengel.de.

AVFALLSHANTERING

Observera att produkten innehaller sma mangder bly. Lamna darfér produkten till en
atervinningsstation for elektronikskrot. VIKTIGT: Slang inte produkten i hushallsso-
porna!

TYSKLAND:

Elektroniska produkter far inte kasseras i osorterat hushallsavfall. Anvand istallet till-
gangliga aterlamnings- och insamlingssystem. Pa sa satt bidrar vi alla till dteranvand-
ning, atervinning och aterbruk av elektroniska produkter.

Felaktig avfallshantering av elektroniska produkter leder inte bara till sléseri med
resurser (de flesta elektriska apparater innehaller vardefulla ravaror som guld, koppar,
silver etc.), utan hotar ocksa miljon pa grund av de ibland farliga @mnena.

ALTERNATIV: Vi tar garna hand om avfallshanteringen av din gamla Venen Engel-en-
het. Skicka den bara till:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Tyskland

Vanligen bifoga en lapp med en begaran om avfallshantering.



Anvanda batterier och ackumulatorer maste kasseras separat fran fast hushallsav-
fall. Detta kan du gora via de atervinnings- och ateranvandningssystem som finns
tillgangliga (t.ex. Corepile).

Felaktig avfallshantering av gamla batterier och ackumulatorer kan ha en betydande
inverkan pa manniskor och miljé pa grund av de farliga amnen som de innehaller.
Genom atervinning bevaras vardefulla ravaror och produktkomponenter kan ateran-
vandas.

FRANKRIKE/SLOVAKIEN:

Elektroniska produkter far inte kastas i osorterat hushallsavfall. Anvand istallet till-
gangliga aterlamnings- och insamlingssystem. Pa sa satt bidrar vi alla till dteranvand-
ning, atervinning och atervinning av elektroniska produkter.

Felaktig avfallshantering av elektroniska produkter leder inte bara till sléseri med
resurser (de flesta elektriska apparater innehaller vardefulla ravaror som guld, koppar,
silver etc.), utan hotar ocksa miljon pa grund av de ibland farliga @mnena.

Begagnade batterier och ackumulatorer maste kasseras separat fran fast hushall-
savfall. Detta kan du gora via de aterlamnings- och atervinningssystem som finns
tillgangliga (t.ex. Corepile).

Felaktig avfallshantering av gamla batterier och ackumulatorer kan ha en betydande
inverkan pa manniskor och miljé pa grund av de farliga amnen som de innehaller.
Genom atervinning bevaras vardefulla ravaror och produktkomponenter kan ateran-
vandas.



VIKTIG INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK
KOMPATIBILITET (EMC)

1. Denna produkt kraver sarskilda forsiktighetsatgarder avseende EMC och
maste installeras och tas i drift enligt den information som tillhandahalls.
Denna enhet kan paverkas av barbara och mobila RF-kommunikationsenhe-
ter.

2. Anvand inte mobiltelefoner eller andra enheter som avger elektromagnetiska
falt i narheten av enheten. Detta kan leda till felaktig funktion av enheten.

3. Varning! Denna enhet har testats och kontrollerats noggrant for att sakerstal-
la korrekt prestanda och funktion!

4. Varning: Denna enhet ska inte anvandas bredvid eller staplas med andra
enheter. Om det ar nédvandigt att anvanda den bredvid eller staplad med
andra enheter, ska denna enhet dvervakas for att kontrollera att den fungerar
normalt i den konfiguration den anvands i.

ANSVARSFRISKRIVNING

Om du har halsoproblem eller ar osaker, vanligen radgér med medicinsk
personal innan anvandning.

OBSERVERA:
Din Venen Engel-produkt ar inte en medicinsk produkt och ar inte avsedd
for sjalvbehandling. Om du ar oséker, vanligen radfraga din lakare.

TILLVERKARE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

Telefon: +49 1573 5990084
E-post: service@venenengel.de
Webbplats: www.yenenengel.de
V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

HASZNALATI UTMUTATO




ELOZETES TAJEKOZTATAS

Ha a Leo Edition valtozatot valasztotta, kérjuk, vegye figyelembe az ezen az oldalon
talalhaté informaciokat.

Ez a kulénleges kiadas kizarolag bizonyos kialakitasi és anyaghasznalati részletekben
tér el a standard valtozattol:

» Exkluziv Leo mintazat a mandzsettadkon

- Vezérléegység és tomloék Uj, a dizajnhoz illé szinben

* Fém logdélemez, mint prémium dizajnelem a derékrészen

« Kivalé minéségli cipzar cinkotvozetbdl készult huzdéval és végzddéssel a prémium
megjelenés és tapintas érdekében

A készulék muikodése, kezelése és hasznalata megegyezik a standard valtozatéval.
A biztonsagos hasznalatra vonatkozoé valamennyi Utmutatot a hasznalati Utmutatd
tartalmazza.

Megjegyzés cinkallergidban szenvedék szamara:

A Leo Edition fém alkatrészei cinkotvozetbdl készUlnek. Ritka esetekben a kdzvetlen
bérrel vald érintkezés érzékeny személyeknél bérreakciot valthat ki. Ha ismert cink-
vagy fémaotvozet-allergiaja van, vagy hasznalat kozben bérirritaciot tapasztal, javasol-
juk, hogy hagyja abba a készulék hasznalatat.

Sok 6romet kivanunk Leo Limited Edition készUlékéhez.



ELHSZO

Gratuladlunk a készulék megvasarlasahoz! A Venen Engel készUlékkel sok 6romot fog
szerezni! Ha elégedett a Venen Engel készulékkel, orommel fogadjuk ajanlasat.

Ez a hasznalati utasitas olyan részleteket tartalmaz, amelyeket a felhasznaldnak be kell
tartania a veszélyek elkerulése és a készUlék biztonsagos hasznalata érdekében.

Ha kérdése van a hasznalattal, a kiegészité termékekkel kapcsolatban, vagy javaslata
van, kérjuk, ne habozzon kapcsolatba Iépni veltnk!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

MIELOTT ELKEZDENE

» Kérjuk, olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, miel6tt a készuléket hasznal-
na.
- Orizze meg ezt a hasznalati utasitast, hogy szlikség esetén elolvashassa.

- Bizonyos egészséglgyi allapotok esetén a Venen Engel nem hasznalhato. Kérjuk,
figyelmesen olvassa el a ellenjavallatok listajat az utolsé oldalon.



FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK ES FIGYELMEZTETESEK

Fontos, hogy elolvassa a kézikdnyvben szerepl6 6sszes figyelmeztetést és évintéz-
kedést. Ezek az On biztonsagat szolgaljak, a sérilések elkeriilését
sérilések elkerulése és a késziilék karosodasanak megel6zése érdekében.

- Ne hasznalja ezt a készuléket, ha pacemakerrel, beultetett defibrillatorral vagy mas
beultetett fém vagy elektronikus eszkdzt. Az ilyen hasznalat aramuUtéshez, égési
sérulésekhez, elektromos zavarokhoz vagy haladlhoz vezethet.

Kérjuk, olvassa el figyelmesen a kézikonyvet, mieldtt a terméket hasznalna.

» Tartsa ezt a hasznalati utasitast a készulék kdzelében, hogy hasznalat kdzben is
elolvashatja.

A veszélyek elkerUlése, a biztonsag garantalasa vagy a nem szabvanyos mUkodés

megakadalyozasa érdekében az alabbiakban felsorolunk néhany részleteket soro-
lunk fel, amelyeket a felhasznalénak figyelembe kell vennie a készulék hasznalata
soran.

A készuléek nem alkalmas gyulékony érzéstelenité keverék, levegd, oxigén vagy
dinitrogen-oxid jelenléteben torténd hasznalatra.

Szellemileg fogyatékos személyek csak fellUgyelet mellett hasznalhatjak a készllé-
ket.

A javitasokat, karbantartasokat és alkatrészek cseréjét nem szabad hasznalat
kdzben elvégezni, és csak a gyarto altal felhatalmazott szakemberek végezhetik.
Ellenkez6 esetben a garancia elveszhet.

Altaldnos rosszullét vagy fajdalom esetén az alkalmazas soran azonnal hagyja abba
a hasznalatot.

Az elsé hasznalatkor az alkalmazas idétartama nem haladhatja meg az 5 percet. A
kovetkezd alkalmazasok soran az hasznalati id6t fokozatosan, a felhasznalo fizikai

allapotanak megfeleléen kell meghosszabbitani. Hosszu tavu hasznalat nemkiva-

natos mellékhatasokat okozhat.

+ A terméket csecsemobk és kisgyermekek nem hasznalhatjak.

+ A készuléket gyermekektd| elzarva tartsa.

+ Ne engedje, hogy viz vagy mas anyagok (pl. szogek, tlk és mas fémtargyak) kerul-
jenek a készulék belsejébe.

» Ha a készulék nem mukodik megfeleléen, semmiképpen ne nyissa ki, szerelje szét
vagy alakitsa at, mert ez tlizhdz, aramutéshez vagy egyéb sérllésekhez vezethet.

- Ugyeljen arra, hogy a dugé és a keze szaraz legyen, amikor a halézati dugét csatla-
koztatja vagy kihuzza.

+ A készUléket csak egyfazisu 220-230 V-os arammal haszndlja. Hasznalat utan hdzza



ki a készulék haldzati csatlakozojat a konnektorbdl.

- Ugyeljen arra, hogy a készlléket Ugy helyezze el, hogy a halézati csatlakozét barmi-
kor kdnnyen kihtuzhassa.

- Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne csavarodjon meg és ne hajoljon meg, és ne hely-
ezzen nehéz targyakat (pl. asztal- és szék labakat) az aramkabelre.

» A készUléket csak a megadott célra hasznalja.

* Ne hasznalja a készuléket tobbszords csatlakozdaljzaton. Ne dugja a készulék halo-
zati csatlakozdjat mas készUlékekkel egyutt egy konnektorba.

SZALLITASI TARTALOM

Vezérl6egység Tapegység Multi-Plug csékészlet

Lymph-Flow Pants

Puha tok



MUSZAKI ADATOK

Programok szdma 3 (+4)
Kamrak szama 4

Suly kb. 0,7 kg
Teljesitmény 14 VA
Halézati frekvencia 50-60 Hz
Halbézati feszultség 110-240 V
Id6beallitas 120 perc

Nyomtatasi teljesitmény

30-180 mmHg

Szivattyuteljesitmény

81/ perc

Anyag (mandzsettak)

Nylon poliamidszalakkal

Radioéfrekvencia 2,4 GHz
A vezérl6egység méretei 25x6Xx7 cm
Védettségi osztaly I /@
Hémérséklet-tartomany
. e s 10-40 °C

(Uzemeltetés és tarolas)
Paratartalom

P i s 30-85
(relativ, Uzemeltetés és tarolas)
Akkumulator:
Toltési idé / Uzemidd [percben] 50/90
Tipus Li-ion
Modellszam 18600
Feszultség niv
Kapacitas 1600 mAh
Tarolt arammennyiség 17,7 Wh




A HASZNALT SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

C € Eurdpai szabvanyoknak megfelelé

Gyartoi adatok

Az elektromos készulékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt dobni!

Kovesse a hasznalati utasitast!

Sorozatszam

Csak beltéri hasznalatra

Il. védelmi osztaly: Ez a szimbolum jelzi, hogy a készulek nem
igényel elektromos foldelést (tomoritést).

Tartsa tavol a kdzvetlen napfénytdl

Gyartasi orszag: Kina
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Hulldamkarton
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Polietilén-tereftalat (PET)

PET

Ne mossa

A csomagolast Ujrahasznositani

S

Hulladékkezelési utasitasok Franciaorszag: Az elektromos
készuléket a megfeleld helyeken kell artalmatlanitani

Hulladékkezelési utasitas Franciaorszag: Csomagolas

Ujrahasznositasa




TERMEKLEIRAS

A kompresszios masszirozo készuléek egy kompresszorral, mandzsettaval és légnyo-
mas-erzékelbvel ellatott eszkozbdl all, amelyek egyuttesen mikddnek. A készulék egy
sor csével van osszekotve a mandzsettakkal. A kompresszios masszazs a légkamrak
ciklikus felfujasaval és leeresztésével torténik. Az alkalmazas soran a levegé a végtagok
végétdl a test kozepe felé pumpalddik a kamrakba.

A mandzsetta nyomasat egy erzékeld és egy mikroprocesszor szabalyozza.

CEL

A Venen Engel Plus a labak, karok vagy derék légnyomasos masszazsara szolgal, és
elbseqiti a relaxacio, a jo kdzérzet és a konnyedség érzését.

A hasznalata kellemes, kdnnyU testérzetet és gyengéden stimulalt, vitalitast sugarzo
bdért eredményez. Wellness- vagy szépségapolasi célokra hasznalva hozzajarulhat a

szemelyes jolléthez és a bér kozmetikai apolasahoz.

Ez a termék nem orvostechnikai eszkoz, kizarélag kozmetikai és relaxacios célra szol-
gal.

JAVALLATOK

Pihenéshez egy hosszu nap utan vagy fizikai aktivitas utan

A labak konnyebb érzésének elésegitésére

Az izmok kellemes ellazitasara

Javithatja a narancsbér megjelenését

Wellness- vagy szépségapolasi célokra hasznalhatd a személyes
jolét fokozasa érdekében

Elésegiti a bér kellemes vitalitasat és rugalmassagat




ELLENJAVALLATOK

Ne alkalmazza trombodzis, vénas betegségek, visszér, szivelégtelenség,
véralvadasi zavarok esetén.

Ne hasznalja nyilt sebek, ekcéma, gyulladasok, fertézések,
sulyos napégés vagy bérkiutések esetén.

Zsibbadas, érzékenységi zavarok vagy fajdalom esetén azonnal hagyja
abba a hasznalatot.

Terhesség alatt nem ajanlott a [abakon és a hason hasznalni!

Elektronikus implantatumok (pl. pacemaker) vagy fém implantatumok
esetén a kezelt terlleteken nem alkalmazhato

Laz, fertézések, akut gyulladasok esetén ne hasznalja!

Ne hasznalja gyermekeknél vagy olyan személyeknél, akik nem tudjak
biztonsdgosan kezelni a készuléket

MELLEKHATASOK

Borpir, melegségérzet, enyhe bizsergés az alkalmazas utan.

Faradtsag vagy enyhe szédulés tul hosszu hasznalat esetén.

Nyomaddasos foltok kialakuldsa tul szorosan rogzitett mandzsettak
vagy tulzott nyomas esetén.

Tulmelegedés folyamatos hasznalat esetén, kabel szakadas,
aramutés sérult halozati adapter esetén.




ALKALMAZAS
1. LEPES: AZ ALKALMAZAS ELOTT

CSATLAKOZTASSA A LEGCSOVEKET

ROgzitse a tdmIék csatlakozoéit a mandzsettak csatlakozsival. Ugyeljen arra, hogy a leg-
hosszabb tomlé a labkamrahoz tartozzon. Csatlakoztassa a tobbi toml&t sorban a csipd
kdzelében lévé kamraig. A csatlakozok és csatlakozok arnyalatai segitenek a csatlako-
zasi sorrend meghatarozasaban. Javasoljuk, hogy a csatlakozokat ezutan ne huzza ki.

A KESZULEK FELALLITASA

Gy6z6djén meg arrdl, hogy a késziilék biztonsagosan all. Ugyeljen arra is, hogy a készi-
ek szabadon alljon, és ne takarja el mennyezet vagy hasonlé. Ne hasznalja a készuléket
nedves helyiségekben vagy magas paratartalmu helyiségekben, példaul szaunakban
vagy furdészobakban.

MANDZSETTAK FELHUZASA

A szennyezd&deés elkerulése érdekében javasoljuk, hogy a hasznalat soran leggingset
vagy joggingnadragot viseljen. A hasznalat el&tt Uritse ki a nadragzsebeket! A mand-
zsettak cipzarjait teljesen be kell csukni, hogy elkerulheté legyen a mandzsettak
hirtelen kinyilasa és az esetleges sérulések. Mindig Ugyeljen arra, hogy a tomlék ne
legyenek meggdrbulve, és ne Uljon rajuk.

A CSOKESZLET ES A VEZERLOEGYSEG OSSZEKAPCSOLASA/A TOBBCSATLAKOZO
CSATLAKOZTATASA

Dugja be a tdbbcsatlakozds dugét a készilék aljaba, amig el nem éri a végallast. Ugy-
eljen arra, hogy a tébbcsatlakozds dugot a megfeleld iranyban dugja be a készulékbe
(a kis csatlakozo a kis lyukba). A tdbbcsatlakozos dugo oldalan két kapcs talalhato. A
tobbcsatlakozos dugo és a keészulek osszekapcsolasahoz meg kell nyomni a kapcsokat.
Ezutan a tobbcsatlakozos dugo behelyezhetd a készulékbe. A hasznalat utan a kabelt
ugyanugy kell eltavolitani.

A TAPEGYSEG CSATLAKOZTATASA A VEZERLOEGYSEGHEZ

A készulék tapegység nélkul is mikodik, amennyiben az akkumulator megfeleléen
feltoltott. Csatlakoztassa a tapegységet mind a készllékhez, mind a konnektorhoz,
hogy az akkumulator hasznalat kozben is
toltédjon.




2. LEPES: MUKODTETES

1. A KESZULEK BEkapcsolasa A késziilék tetején taldlhato a be-/kikapcsolé gomb.
Nyomja meg ezt a gombot 3 masodpercig a készulék be- vagy kikapcsolasahoz.
Ha a készUlék nem kapcsol be, akkor valészinlleg lemerult az akkumulator.
Hasznalja a mellékelt haldzati adaptert a készulék Ujratdltéséhez.

2. PROGRAM VALASZTASA Alapértelmezés szerint az A program van kivalasztva.
Nyomja meg a ,P" gombot az A, B és C programok kdzoétti valtashoz.

3. NYOMAS VALASZTASA Alapértelmezés szerint a 8-as nyomasszint van kivalaszt-
va. A ,+" vagy ,-" gombok megnyomasaval beallithatja a nyomasszintet 1 és 16
kozott. A megfelelé gomb hosszabb lenyomva tartasaval gyorsithatja a nyo-
masszint kivalasztasat.

4. PLAY /PAUSE Inditsa el a program és a nyomtatas kivalasztasat a ,Play / Pause”
gomb megnyomasaval. Tipp: A ,Lejatszas / Szinet” gomb megnyomasaval a
futd program alatt a szUnet 2 percig aktivalddik. Ha ezt a 2 percet letelik anélkul,
hogy Ujra megnyomna a ,Lejatszas” gombot, a készulék leallitja a programot, és
a kamrakbol.

5. PROGRAM LEALLITASA A program azonnali leallitadsahoz és a levegé
kiengedéséhez tartsa lenyomva a ,Lejatszas/Szinet” gombot 3 masodpercig.

Gi




PROGRAMOK / UTMUTATO

A Venen Engel programokkal tudatos pihendket ajandékozhat testének. Konnyebb
labakért, jobb egyensulyért és kellemes kikapcsolodasért.

ALKALMAZASI TERULETEK

Az alkalmazas elésegitheti a bér stimulalasat, és simabba, egyenletesebbé teheti a bér
megjelenését. Ezenkivul enyhitheti a faradt és nehéz labak érzését, és altalanosan pi-
henteté hatassal bir. Idedlis wellness- vagy szépségapolasi ritualéként a személyes jolét
fokozéasara. A programtdl fuggden kulénbdzé hangsulyok kerulnek elétérbe.

IDOTARTAM ES GYAKORISAG

Az optimalis alkalmazasi id6 30-60 perc — vagy 10-20 perc egy rovid pihendre a napkdz-
ben. A nyomasnak érezhetének, de kellemesnek kell lennie. Lépésrdl [épésre kozelitse
meg a személyes kényelmi szintjét. Az optimalis nyomas a napi formatol fuggden
valtozhat. Ezért szUkség szerint allitsa be egyénileg. Javasoljuk, hogy lassan kozelitse
meg az optimalis alkalmazasi nyomast. A sok nem mindig jelent sokat: a Venen Engel
alkalmazasa soha nem lehet kellemetlen vagy fajdalmas.

Tovabbi informacidk a helyes alkalmazasrdl, a programok kivalasztasarol és egyéb
beallitasokrol online taladlhatok: https://venenengel.de/pages/app

Eljaras Példa programra
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A ENERGY FLOW
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A kamrak egymas utan telnek meg, mikozben a
nyomas minden kamraban megmarad, amig a
kovetkezd teljesen fel nem téltédik. [gy egyenletes,
aktivalo aramlas jon létre, amely eléseqiti a labak jo
kozérzetét és kellemesen kiséri a testet.

B DEEP RELEASE

/
/77
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17777

A kamrak egymas utan telnek meg, és a teljes ciklus
alatt allandé nyomast tartanak fenn, hogy minimal-
izaljak a visszaaramlast a masszazs folyamata soran.
Idealis a hosszU nap vagy az intenziv edzés utani
pihenésre. Ha most kezdi, kezdje az Energy Flow

(A) programmal, majd lassan haladjon at a Deep
Release (B) programra.

€ PULSE FLOW

17747
444

Minden kamra egyszerre toltédik fel és Grdl ki, ami
ritmikus, pulzalé masszazst eredményez, kulonodsen
sok ciklussal. A dinamikus mozgas ellazitja a testet,
és a bdrt vitalizaltabba és feszesebbé teheti.

IP INITIAL PHASE

Miel6tt a kivalasztott program/szekvencia elindulna,
szeretnénk biztositani, hogy a labszijak optimalisan
ergonomikusan illeszkedjenek a labahoz. Enhez
minden kamra egyszerre 2 percig megtelik leve-
g6vel. Ezutan elindul a program. A folyamat csak
egyszer aktiv kdzvetlenul a vezérl6egység elinditasa
utan, majd csak a készUlék Ujrainditasa utan.

/N

Keérjuk, ne szakitsa meg a kezdeti fazist a program megvaltoztatasa-
val vagy a készulék kikapcsolasaval. Ellenkezé esetben a kamrakban
felhalmozddott nyomas tovabb novekszik, ami kellemetlen lehet az
On szamara.



RADIOKAPCSOLAT LETREHOZASA A
VENEN ENGEL ALKALMAZASSAL

TOLTSE LE A VENEN ENGEL ALKALMAZAST
Toltse le a Venen Engel alkalmazast az iOS vagy Android rendszerl készulékekhez a
szokasos alkalmazasaruhazakbal.

NYISSA MEG A VENEN ENGEL ALKALMAZAST
Nyissa meg az alkalmazast, és valassza ki a kivant bejelentkezési opcidt.

KAPCSOLJA BE A VENEN ENGEL PLUS VEZERLOKESZULEKET
A parositas automatikusan elindul. Erésitse meg a parositast okostelefonjan. Ha ez
nem torténik meg, ellendrizze okostelefonja beallitasait.

KESZ

Most mar az alkalmazasunkon keresztll kezelheti a vezérléegységet, és félreteheti azt.
Ezzel tobbek kdzott elindithatja és beallithatja az elére telepitett programokat és szek-
venciakat, valamint beallithatja a nyomast és az alkalmazas idétartamat.

Tovabbi informacidkat a Venen Engel alkalmazasrél weboldalunkon talal:
https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

¢ App Store

GETITON
" Google Play

AZ ALKALMAZASSAL IRANYITHATO FUNKCIOK

EGYEDI LEGKAMRAK DEAKTIVALASA

Az érzékeny terUleteket kizarhatja a masszazsbol. Alapértelmezés szerint minden
kompressziés kamra aktiv. Ha bizonyos kamrakat szeretne kizarni a masszazsbadl, itt
megteheti. Enhez egyszerlen nyomja meg a kivant kamra szimbdélumat, és erésitse
meg a valasztasat.



£ Zuriick Bearbeiten
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Emnstallungen surbekeetaen ]

Programm kapieren ]

NEGY TOBB MASSZAZS PROGRAM
Valasszon négy tovabbi program koézul, hogy valtozatossa tegye
kezelését és optimalizalja a szekvenciakat.
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A VENEN ENGEL LYMPH-FLOW-PANTS EGYENI MEGOLDASOK

A HAROM CIPZAR

1. pozicid = kulsé cipzar = legszlikebb pozicié = alacsony labkérmérethez
2. pozicid = kdzépsd cipzar = kdzépsd pozicid = kdzepes labkdrméret esetén
3. pozicié = belsé cipzar = legszélesebb pozicid = nagy labszarméret esetén

A comb és az alsé labszar szamara kulon cipzar talalhatd, igy a Lymph-Flow Pants
nadragot nagyon egyénileg lehet beallitani.

Ha egyik beallitas sem illik pontosan, kiegészitéinkkel tovabbi méretvaltozatokat is
megvalodsithat. Ehhez egyszerlen latogasson el Gzletinkbe.

Annak érdekében, hogy a cipzar hasznalat kdzben ne nyiljon ki, a nadrag felhdzasa
utan hajtsa a csuszkat a labai felé. Ezzel egy mechanikus retesz rogzll, amely mega-
kadalyozza a Lymph-Flow Pants nadrag kinyilasat. Hasznalat utan a cipzart normal
modon muikodtetheti, hogy levetkézzon.
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HASZNALAT UTAN
BEZARAS ES LESZERELES

A beallitott id6 letelte utan vagy a kikapcsolé gomb megnyomasa utan kihdzhatja a
tobbcsatlakozdés dugot a készUlékbdl. Ha a masszazs alatt nem érzi j6l magat, barmi-
kor spontan befejezheti az alkalmazast. Ezutan kinyithatja a mandzsettat. Az alkalma-
zas utan a légparnak gyors leeresztéséhez javasoljuk, hogy a tobbcsatlakozds dugot
kihuzva mindkét kezével nyomja ki a maradék levegét a mandzsettakbal.

A hasznalat utan javasoljuk, hogy hagyja a mandzsettadugdkat a mandzsettan, és
csak a tobbfunkciods csatlakozot huzza ki a készulékbdl. Taroldshoz helyezze a mand-
zsettdkat egymasra, és a csatlakoztatott csékészlettel lazan tekerje dssze Sket.

TISZTITAS ES TAROLAS

TISZTITAS

A mandzsettak és a tobbi tartozék tisztitdsahoz nedves ruhat javaslunk. Erés szennye-
z8dés esetén kiméletes textil tisztitdszert is hasznalhat. A mandzsettak tisztitasa elétt
huzza ki a mandzsettadugodkat, és minden esetben hagyja a mandzsettakat alaposan
megszaradni. Ha a mandzsettakat tobb személy is hasznalja, javasoljuk azok textilfer-
tétlenitd spray-vel torténd fertétlenitését. Hasznaljon olyan tisztito- és fertStlenitésze-
reket, amelyek nem tartalmaznak olajat, benzolt, alkoholt, benzint és vegyi anyagokat.
Ne mossa a mandzsettakat mosogépben vagy folyo viz alatt. A tisztitas elétt kapcsolja
ki a készuléket. A mandzsettak fertétlenitésére olyan fertétlenitészerek alkalmasak,
mint példaul a Descosept pur vagy hasonlé dsszetétell termékek.



TAROLAS

A terméket szobahémérsékleten (minimum 10 °C, maximum 40 °C) és jol szell6z8, sza-
raz és pormentes helyiségekben (minimum 30%, maximum 85% relativ paratartalom)
tarolja. A terméket fagy ellen védett helyen tarolja, mert ellenkezé esetben karosodhat.
Tarolaskor Ugyeljen arra is, hogy a mandzsettdkat ne sérlljenek meg hegyes targyak,
példaul ollok vagy éles széll targyak.

Hosszu tavu tarolashoz javasoljuk, hogy a terméket az eredeti kartondobozaban tarolja.

HIBAJAVITAS

A KESZULEK NEM KAPCSOLHATO BE
Ha a készUlék nem kapcsolhato be, ellendrizze, hogy (A) a készUlék akkumulatora
lemerult-g, és (B) toltse fel a készlléket, amig be nem kapcsolhato.

A KESZULEK PUMPAL, DE CSAK AZ EGYIK VAGY SEMMILYEN MANCHETT NEM
FUVODIK FEL

Ha az alkalmazas elinditasa utan csak az egyik vagy egyik mankett sem fujodik fel,
ellendrizze, (A) hogy a tobbcsatlakozé teljes egészében és helyesen van-e csatlakoztat-
va a készUlékhez. Ezenkivul gyézédjon meg arrdl, (B) hogy a Iégcsdvek nem vannak-e
meggorbulve, példaul azért, mert ratltek a csévekre. Ellendrizze (C), hogy a szUrke
mandzsettadugok mind helyesen vannak-e csatlakoztatva a mandzsettahoz.

A MANCHETTEK ROSSZ SORRENDBEN FELTOLTODNEK

Gy6z8djon meg arrdl, hogy a tobbcsatlakozd helyesen van-e csatlakoztatva a vezérlée-
gységhez. A tdbbcsatlakozd akkor van helyesen csatlakoztatva, ha a tébbcsatlakozo kis
csatlakozoi a légkimenetek feletti nyilasokban vannak.




HALLHATO LEGARAMLAS

(A) Ellendrizze, hogy a tomldk és a csatlakozok nem sérultek-e.

(B) Ellendrizze, hogy a tobbcsatlakozéd megfeleléen van-e csatlakoztatva a készUllékhez.
(C) Ellenérizze, hogy a tomlé nincs-e meggorbulve vagy dsszenyomva.

A KARMANCHETT FELVETELE

(Varhatdéan 2026 folyaman kaphato)

A karmandzsa a jobb vagy a bal karra kaphato. Vasarlaskor feltétlenul Ggyeljen a meg-
felelé karoldal kivalasztasara.

Megjegyzés: Ha mindkét karjat kezelni szeretné, két karmandzsalra lesz szUksége — egy
a jobb és egy a bal karra. A labak és az egyik kar parhuzamos kezelése lehetséges. Ja-
vasoljuk azonban, hogy a karokat egymas utan kezelje, és ne mindkettét egyszerre. Az
alkalmazas soran mindig legalabb az egyik karjanak szabadnak kell maradnia.

HASZNALATI UTASITAS:

1. Nyissa ki a karkoté kapcsat, ha még zarva van.

2. Huzza fel a karmandzsettat a megfelel6 kar oldalara. Vezesse a kezét a mandzset-
tan keresztll, amig az a hdnalj alda nem ér.

3. Huzza a mandzsettat a vallara.

4. \Vezesse a rogzitéfulet a hata mogott a masik honalj ala, és dugja a ful végét eldl a
kapcsos rogzitésbe.

5. Allitsa be a mandzsettat Ggy, hogy a régzitéfile végét hizva addig huzza, amig a
mandzsetta szorosan és kényelmesen illeszkedik.

6. Hasznalat utan oldja ki a karkotét ugy, hogy egyszerre nyomja meg a kapcsos
zarast mindkét oldalon.




BIZTONSAGI UTASITASOK

Ovatosan érizze meg ezt a hasznalati utasitast! Ne szerelje szét és ne égesse el a készu-
léket. A vezérléegység javitasat csak a Wellcosan GmbH altal felhatalmazott szakem-
berek végezhetik, ellenkezé esetben a garancia elveszhet. Ha a készulék megsérult,
huzza ki a halézati csatlakozot és kapcsolja ki a készuléket. HUzza ki a haldzati csatla-
kozot és kapcsolja ki a készUléket, ha viz vagy mas folyadék kerult ra. Ne hasznalja a
készuléket nedves helyiségekben. Gondoskodjon a készulék biztonsagos elhelyezésé-
rél. Ne tegye ki a készuléket razkddasnak és ne dobja el. A készUléket mUkodés kozben
nem szabad mas targyakkal letakarni. Ugyeljen arra, hogy a csdvek hasznalat és tarolas
kdzben ne csavarodjanak meg és ne torjenek meg. Tartsa a készuléket héforrasoktol
(pl. kdzvetlen napfény, radiatorok és egyéb) tavol. Ha nem hasznalja a készuléket, akkor
azt ki kell kapcsolni. A készulék 10 perc inaktivitas utan automatikusan kikapcsol.

Ha nem hasznalja, huzza ki a haldzati csatlakozdt is. Tisztitas elétt mindig hidzza ki a
készulék csatlakozoéjat a konnektorbdl. Tartsa a terméket tavol gyermekektdl és olyan
személyektdl, akik nem kaptak hasznalati utasitast.

A CE jeloléssel a gyartd vagy importdér igazolja, hogy a termeék
c € megfelel a vonatkozé EK iranyelveknek és az azokban meghataro-

zott ,alapvetd kovetelményeknek”.

Ez a jeldlés a készUléken azt jelenti, hogy élettartama végén nem
szabad a normal haztartasi hulladékba dobni. A hulladékot kérjuk,
— elektronikai hulladékkezelével artalmatlanitsa.
GARANCIA

A vezérlbegységre 24 hdnapos garanciat vallalunk. Meghibasodas esetén eléfordulhat,
hogy a készUléket be kell ktldeni ellenérzésre. Kérjuk, Ugyeljen arra, hogy a szallité do-
boz megfeleléen legyen parnazva, hogy elkerulje az esetleges szallitasi karokat. A nem
megfeleld szallitasbol eredd hibdkra sajnos nem lehet garanciat érvényesiteni.

Garancialis feltételek: Amennyiben torvényes garancialis kotelezettség all fenn, a véte-
lar visszatéritésére vagy az ar csokkentésére vonatkozo jog kizarasaval vagy ingyenes
potlast biztositunk, vagy a gyarto lehetdséget kap a javitasra. Ha a javitas tobbszori
kisérlet ellenére is hibasnak bizonyul, vagy a poétlast is a gyartd hibaja miatt kell kicse-
rélni, az Ugyfél jogosult a vételar visszatéritésére vagy az ar csokkentésére.



Garanciakizaras: A garancia nem terjed ki az erészakos karosodas, a nem megfeleld
kezelés, kulsé er6hatas vagy harmadik személyek altal végzett moédositasok és javita-
sok altal okozott hibakra, pl. a helytelenll méretezett vagy rovidzart biztositékok altal
okozott hibakra, illetve a normal kopasnak tulajdonithaté hibakra. Garancialis feltétel:
A jotallasi igény csak az eredeti vasarlasi bizonylat (szamla) bemutatasaval érvényesit-
hetd. Kérjuk, érizze meg gondosan a vasarlasi bizonylatot.

Ha a rendszer hasznalata soran problémai vagy kérdései merulnek fel, a +49 (0) 666 17
48 91 05 telefonszamon vagy a service@venenengel.de e-mail cimen allunk rendelke-
zésére.

HULLADEKKEZELESI UTMUTATO

Felhivjuk figyelmét, hogy a termék kis mennyiségl dlmot tartalmaz. Ezért kérjuk,
hogy a hulladékot elektronikai hulladékkezel6 vallalkozasnak adja at. FONTOS: Kérjuk,
ne dobja a terméket a haztartasi hulladékba!

NEMETORSZAG:

Az elektronikus termékeket nem szabad a szelektalatlan haztartasi hulladékba dobni.
Helyette hasznalja a rendelkezésre &ll6 visszavételi és gyjtési rendszereket. gy min-
dannyian hozzajarulunk az elektronikus termékek Ujrahasznositasahoz, djrafeldolgoza-
sahoz és hasznositasahoz.

Az elektronikus termékek helytelen artalmatlanitdsa nem csak eréforrasok pazarla-
sahoz vezet (a legtobb elektromos készUlék értékes nyersanyagokat tartalmaz, mint
arany, réz, ezUst stb.), hanem a néha veszélyes anyagok miatt a kornyezetre is karos
hatassal van.

ALTERNATIVA: Orémmel gondoskodunk régi Venen Engel késziilékének artalmatlani-
tasarol. Egyszerlen kuldje el a kovetkezd cimre:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Németorszag

Kérjuk, csatoljon egy megjegyzést, amelyben kéri a hulladékkezelést.
A hasznadlt elemeket és akkumulatorokat a szilard telepulési hulladéktdl elkulonitve

kell artalmatlanitani. Ezt a rendelkezésre all6 visszavételi és Ujrahasznositasi rendsze-
rek (pl. Corepile) segitségével teheti meg.



A hasznalt elemek és akkumulatorok nem megfeleld artalmatlanitasa a benntk talal-
hato veszélyes anyagok miatt jelentés hatassal lehet az emberekre és a kornyezetre. Az
Ujrahasznositas révén értékes nyersanyagok maradnak meg, és a termék alkatrészei
Ujra felhasznalhatok.

FRANCIAORSZAG/SZLOVAKIA:

Az elektronikus termékeket nem szabad a valogatas nélkuli telepulési hulladékba
dobni. Helyette hasznalja a rendelkezésre all6 visszavételi és gyljtési rendszereket. Igy
mindannyian hozzajarulunk az elektronikus termékek Ujrafelhasznaldsahoz, djraha-
sznositasahoz és hasznositasahoz.

Az elektronikus termékek helytelen artalmatlanitdsa nem csak eréforrasok pazarlasat
jelenti (a legtobb elektromos készulék értékes nyersanyagokat tartalmaz, mint példaul
arany, réz, ezUst stb.), hanem a néha veszélyes anyagok miatt a kornyezetet is veszély-
ezteti.

A hasznalt elemeket és akkumulatorokat a szilard telepulési hulladéktdl elktlonitve
kell artalmatlanitani. Ezt a rendelkezésre all6 visszavételi és Ujrahasznositasi rendsze-
rek (pl. Corepile) segitségével teheti meg.

A hasznalt elemek és akkumulatorok nem megfeleld artalmatlanitasa a benntk talal-
hato veszélyes anyagok miatt jelentés hatassal lehet az emberekre és a kornyezetre. Az
Ujrahasznositas révén értékes nyersanyagok maradnak meg, és a termék alkatrészei
Ujra felhasznalhatok.



FONTOS INFORMACIOK AZ ELEKTROMAGNETIKUS KOMPATIBI-
LITASROL (EMC)

1. Ez a termék kulonleges ovintézkedéseket igényel az EMC tekintetében, és a
mellékelt informacioknak megfeleléen kell telepiteni és Uzembe helyezni. Ez
a készulék hordozhatd és mobil HF-kommunikaciés eszkézok hatasanak ki
lehet téve.

2. Ne hasznaljon mobiltelefont vagy mas, elektromagneses mezét kibocsatd
eszkdzt a készulék kozelében. Ez a készulék hibas miUkodéséhez vezethet.

3. Figyelem! Ezt a készUléket alaposan tesztelték és ellendrizték, hogy megfeleld
teljesitményt és muikodést biztositson!

4. Figyelem: Ezt a készUléket nem szabad mas készulékek mellett vagy azok
tetejére helyezve hasznalni. Ha mas készulékek mellett vagy azok tetejére he-
lyezve kell hasznalni, akkor a készuléket figyelni kell, hogy ellendrizni lehessen
a normal muikdodést abban a konfiguracidoban, amelyben hasznaljak.

FELELOSSEGI NYILATKOZAT

Ha egészségligyi aggalyai vannak vagy bizonytalan, kérjuk, hasznalat elétt konzultal-
jon orvosaval.

MEGIJEGYZES:
A Venen Engel termék nem orvosi eszkoz, és nem alkalmas 6nkezelésre.
Ha bizonytalan, kérdezze meg orvosat.

GYARTO:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Németorszag
Telefon: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de

Web: www.yenenengel.de

V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

MANUALE D‘USO




NOTA PRELIMINARE

Se ha scelto la nostra Leo Edition, la invitiamo a leggere attentamente le informazioni
riportate in questa pagina.

Questa edizione speciale si differenzia dalla versione standard esclusivamente per
alcuni dettagli di design e dei materiali:

« Esclusiva stampa Leo sui manicotti
» Unita di controllo e tubi in un nuovo colore coordinato al design

- Placca con logo in metallo come elemento di design di alta qualita sulla fascia in
vita

- Cerniera di alta qualita con cursore e terminale in lega di zinco per un aspetto e
una sensazione premium

Le funzioni, il funzionamento e I‘utilizzo del dispositivo sono identici a quelli della ver-
sione standard. Tutte le istruzioni per un uso sicuro sono riportate, come di consueto,
nel manuale d‘uso.

Avvertenza per le persone allergiche allo zinco:

Le parti metalliche della Leo Edition sono realizzate in lega di zinco. In rari casi, il
contatto diretto con la pelle pud provocare reazioni cutanee nelle persone sensibili. Se
soffre di un‘allergia nota allo zinco o alle leghe metalliche, oppure se nota irritazioni
cutanee durante l‘utilizzo, le consigliamo di interrompere |‘uso.

Le auguriamo di apprezzare la sua Leo Limited Edition.



PREMESSA

Congratulazioni per l‘acquisto di questo dispositivo! || Venen Engel vi dara grande
soddisfazione! Se siete soddisfatti del vostro Venen Engel, saremo lieti di ricevere la
vostra raccomandazione.

Il presente manuale contiene informazioni che l'utente & tenuto a osservare per preve-
nire pericoli e utilizzare il dispositivo in modo sicuro.

Se avete domande sull‘uso, sugli accessori o suggerimenti, non esitate a contattarci!

Telefono: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

PRIMA DI INIZIARE

» Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di utilizzare il dispositivo .
» Conservare il presente manuale d‘uso per poterlo consultare in caso di necessita.

+ In determinate condizioni di salute, Venen Engel non deve essere utilizzato. Legge-
re attentamente I‘elenco delle controindicazioni riportato nell‘ultima pagina.



AVVERTENZE E PRECAUZIONI IMPORTANTI

E importante leggere tutte le avvertenze e le precauzioni contenute in questo ma-
nuale. Esse servono a garantire la vostra sicurezza, a evitare lesioni e danni all‘appa-
recchio.

» Non utilizzare questo dispositivo se si dispone di un pacemaker, un defibrillatore
impiantato o qualsiasi altro dispositivo metallico o elettronico impiantato metallico
o elettronico. Tale utilizzo puo causare scosse elettriche, ustioni, disturbi elettrici o
alla morte.

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare il prodotto.

Conservare queste istruzioni vicino all‘apparecchio in modo da poterle consultare
durante l‘uso.

Per evitare pericoli, garantire la sicurezza o impedire un funzionamento non con-
forme alle norme, di seguito sono elencati alcuni dettagli che l'utente deve tenere
in considerazione durante |‘uso dell‘apparecchio.

Il dispositivo non & adatto all‘'uso in presenza di miscele anestetiche infiammabili
con aria, ossigeno o protossido di azoto.

Le persone con disabilita mentali possono utilizzare I‘apparecchio solo sotto super-
visione.

Le riparazioni, la manutenzione e la sostituzione di componenti non devono essere
effettuate durante l'uso e devono essere eseguite solo da personale autorizzato dal
produttore. In caso contrario, si rischia la perdita della garanzia.

In caso di malessere generale o dolore durante I‘'uso, interrompere immediatamen-
te I'applicazione.

Al primo utilizzo, la durata dell'applicazione non deve superare i 5 minuti. Nelle
applicazioni successive, la durata dell‘applicazione deve essere gradualmente
aumentata in base alle condizioni fisiche dell‘utente. Un uso prolungato potrebbe
effetti collaterali indesiderati.

Il prodotto non deve essere utilizzato da neonati o bambini piccoli.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

Non lasciare che acqua o altri materiali (ad es. chiodi, aghi e altri oggetti metallici)
entrino all'interno del dispositivo.

Se il dispositivo non funziona correttamente, non aprirlo, smontarlo o modificarlo in
nessun caso, poiché cido potrebbe causare incendi, scosse elettriche o altre lesioni.

Assicurarsi che la spina e le mani siano asciutte quando si collega o scollega la
spina di alimentazione.

- Utilizzare I'apparecchio solo con corrente monofase a 220-230 V. Dopo |‘uso, scolle-



gare la spina di alimentazione dell'apparecchio dalla presa di corrente.

« Assicurarsi di posizionare l‘apparecchio in modo tale da poter staccare facilmente
la spina in qualsiasi momento.

« Assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia attorcigliato o piegato e non appog-
giare oggetti pesanti (ad es. gambe di tavoli e sedie) sul cavo di alimentazione.

« Utilizzare l'apparecchio solo per lo scopo indicato.

» Non utilizzare I'apparecchio con prese multiple. Non collegare la spina di alimenta-
zione di questo apparecchio a una presa insieme ad altri apparecchi.

CONTENUTO DELLA FORNITURA

Unita di controllo Alimentatore Set di tubi multi-plug

Borsa da trasporto e sacchetti
con cerniera

Lymph-Flow Pants

Custodia morbida



DATI TECNICI

Numero di programmi 3 (+4)
Numero di scomparti 4
Peso circa 0,7 kg
Potenza erogata 14 VA
Frequenza di rete 50-60 Hz
Tensione di rete 110-240 V
Impostazione dell'ora 120 min
Capacita di stampa 30-180 mmHg
Capacita di pompaggio 8 I/min
Materiale (polsini) Nylon con fibre di poliammide
Frequenza radio 2,4 GHz
Dimensioni unita di controllo 25x6x7cm
Classe di protezione I /@
Intervallo di temperatura

. . 10-40 °C
(funzionamento e stoccaggio)
Umidita

. . . 30-85
(relativa, funzionamento e conservazione)
Batteria:
Tempo di ricarica / autonomia [in min] 50/90
Tipo Li-ion
Numero di modello 18600
Tensione niv
Capacita 1600 mAh

Quantita di energia immagazzinata 17,7 Wh




SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI UTILIZZATI

C € Conforme agli standard europei

Indicazioni del produttore

Gli apparecchi elettrici non devono essere smaltiti insieme ai
rifiuti domestici!

Attenersi alle istruzioni per 'uso!

Numero di serie

Utilizzare solo in ambienti interni

Classe di protezione II: questo simbolo indica che I'apparecchio

B 0E® Lk

non necessita di un collegamento elettrico di terra (massa)

s,
"

Tenere lontano dalla luce solare diretta

Paese di produzione: Cina

& [ |m

Cartone ondulato

Polietilene tereftalato (PET)

Non lavare

Riciclare I'imballaggio

Istruzioni per lo smaltimento Francia: smaltire I'apparecchio
elettrico negli appositi centri di raccolta

Istruzioni per lo smaltimento in Francia: riciclare I'imballaggio




DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

I massaggiatore a compressione e costituito da un dispositivo con compressore,
bracciale e sensore di pressione dell‘aria, che funzionano insieme come un‘unica unita.
Il dispositivo € collegato ai bracciali tramite una serie di tubi flessibili. Il massaggio a
compressione avviene tramite il gonfiaggio e lo sgonfiaggio ciclico delle camere d‘aria.
Durante I‘applicazione, l‘aria viene pompata nelle camere dall‘estremita degli arti verso
il centro del corpo.

La pressione nel bracciale € controllata da un sensore e da un microprocessore.

DESTINAZIONE D‘USO

Il Venen Engel Plus serve per il massaggio ad aria compressa di gambe, braccia o vita
e favorisce una sensazione di rilassamento, benessere e leggerezza.

L‘applicazione favorisce una piacevole sensazione di leggerezza del corpo e una pelle
delicatamente stimolata e dall‘aspetto piu vitale. Utilizzato come trattamento benesse-
re o di bellezza, puo contribuire ad aumentare il benessere personale e la cura cosme-
tica della pelle.

Questo prodotto non & un dispositivo medico ed & destinato esclusivamente all‘uso
cosmetico e rilassante.

INDICAZIONI

Per rilassarsi dopo una lunga giornata o dopo un'attivita fisica

Per favorire una sensazione soggettiva di gambe piu leggere

Per un piacevole rilassamento della muscolatura

Puo migliorare l'aspetto della cellulite

Utilizzo come trattamento benessere o di bellezza per aumentare
il benessere personale

Promuove una piacevole sensazione di vitalita e morbidezza della pelle




CONTROINDICAZIONI

Non utilizzare in caso di trombosi, malattie venose, vene varicose,
insufficienza cardiaca, disturbi della coagulazione del sangue.

Non utilizzare in caso di ferite aperte, eczemi, infiammazioni,
infezioni, forti scottature solari o eruzioni cutanee.

Interrompere immediatamente 'uso in caso di intorpidimento,
disturbi della sensibilita o dolore.

Non raccomandato per I'uso su gambe e addome durante la gravidanza!

Non utilizzare in presenza di impianti elettronici (ad es. pacemaker)
o impianti metallici nelle zone trattate

Non utilizzare in caso di febbre, infezioni, inflammazioni acute

Non utilizzare su bambini o persone che non sono in grado
di utilizzare il dispositivo in modo sicuro

EFFETTI COLLATERALI

Arrossamenti, sensazione di calore, leggero formicolio dopo I'applicazione.

Stanchezza o leggero capogiro in caso di uso prolungato.

Formazione di punti di pressione in caso di bracciali troppo stretti
O pressione eccessiva.

Surriscaldamento in caso di funzionamento continuo, rottura del cavo,
scossa elettrica in caso di alimentatore danneggiato.




APPLICAZIONE
FASE 1: PRIMA DELLAPPLICAZIONE

COLLEGARE | TUBI DELL‘ARIA

Fissare i connettori dei tubi flessibili alle maniche con i raccordi. Assicurarsi che il
tubo flessibile pit lungo sia collegato alla camera dei piedi. Collegare i tubi flessibili
rimanenti in sequenza fino alla camera vicino all‘anca. Le sfumature dei raccordi e
dei connettori aiutano a determinare la sequenza di collegamento. Si consiglia di non
allentare piu i collegamenti a innesto.

POSIZIONAMENTO DELL'APPARECCHIO

Assicurarsi che [‘apparecchio sia posizionato in modo sicuro. Assicurarsi inoltre che
|‘apparecchio sia libero e non coperto da un soffitto o simili. Non utilizzare I'apparec-
chio in ambienti umidi o con elevata umidita dell‘aria, come saune o bagni.

INDOSSARE LE FASCE

Per evitare contaminazioni, si consiglia di indossare leggings o pantaloni da jogging
durante l'uso. Svuotare le tasche dei pantaloni prima dell'uso! Le cerniere sui bracciali
devono essere completamente chiuse per evitare |I'apertura improvvisa dei bracciali e
possibili danni. Assicurarsi sempre che i tubi non siano piegati e non sedersi sui tubi.

COLLEGAMENTO DEL SET DI TUBI FLESSIBILI E DELL'UNITA DI CONTROLLO/INSTAL-
LAZIONE DEL CONNETTORE MULTIPLO

Inserire il connettore multiplo nella parte inferiore dell'apparecchio fino a quando non
si blocca. Assicurarsi di inserire il connettore multiplo nell'apparecchio nella posizione
corretta (il nipplo piccolo nel foro piccolo). Sul lato del connettore multiplo sono pre-
senti due clip. Per collegare il connettore multiplo e I‘apparecchio, & necessario preme-
re le clip. Successivamente e possibile inserire il connettore multiplo nell‘apparecchio.
Dopo l'uso, il cavo deve essere scollegato seguendo la stessa procedura.

COLLEGARE L'ALIMENTATORE AL DISPOSITIVO DI CONTROLLO

Il dispositivo pud funzionare sia con che senza alimentatore, a condizione che la bat-
teria sia sufficientemente carica. Collegare l'alimentatore sia al dispositivo che a una
presa di corrente per caricare la batteria durante |‘uso.




FASE 2: FUNZIONAMENTO

1. ACCENSIONE DEL DISPOSITIVO Sulla parte superiore & presente l'interruttore
di accensione/spegnimento. Premere questo pulsante per 3 secondi per accen-
dere o spegnere il dispositivo. Se il dispositivo non si accende, € probabile che la
batteria sia scarica. Utilizzare |'alimentatore in dotazione per ricaricare |'apparec-
chio.

2. SELEZIONARE IL PROGRAMMA |l programma A & selezionato di default. Preme-
re il tasto ,P" per passare dai programmi A, B e C.

3. SELEZIONARE LA PRESSIONE Il livello di pressione 8 e selezionato di default.
Premendo i tasti ,+" o ,-“ & possibile impostare il livello di pressione tra1e 16.
Tenendo premuto il tasto corrispondente si accelera la selezione del livello di
pressione.

4. PLAY / PAUSA Awviare la selezione del programma e della stampa premendo il
tasto ,Play / Pausa“. Suggerimento: premendo il tasto ,Play / Pausa“ durante un
programma in corso, attiva la pausa per 2 minuti. Lasciare trascorrere questi 2
minuti senza premere nuovamente ,Play*, I'apparecchio interrompe il program-
ma e fa uscire l‘aria dalle camere.

5. INTERRUZIONE DEL PROGRAMMA Per interrompere immediatamente un pro-
gramma e far uscire l'aria, tenere premuto il tasto ,Play / Pausa“ per 3 secondi.

Gi




PROGRAMMI / GUIDA

Con i programmi Venen Engel regalate al vostro corpo pause consapevoli. Per gambe
piu leggere, maggiore equilibrio e un piacevole relax.

CAMPI DI APPLICAZIONE

L'applicazione pud favorire la stimolazione della pelle e renderla piu liscia e uniforme.
Allo stesso modo, puo alleviare la sensazione di gambe stanche e pesanti e avere un
effetto rilassante generale. Ideale come rituale di benessere o di bellezza per aumenta-
re il benessere personale. A seconda del programma, vengono stabiliti diversi obiettivi
principali.

DURATA E FREQUENZA

La durata ottimale dell‘applicazione & di 30-60 minuti, oppure di 10-20 minuti per un
breve momento di relax durante la giornata. La pressione deve essere percepibile ma
piacevole. Cercate di raggiungere gradualmente il vostro livello di benessere persona-
le. La pressione ottimale puo variare a seconda della forma fisica giornaliera. Rego-
latela quindi individualmente secondo le vostre esigenze. Si consiglia di avvicinarsi
gradualmente alla pressione ottimale. Non sempre ,piu“ & meglio: I'applicazione di
Venen Engel non dovrebbe mai essere sgradevole o addirittura dolorosa.

Ulteriori informazioni sul corretto utilizzo, sulla selezione dei programmi e su altre im-
postazioni sono disponibili online all‘indirizzo: https://venenengel.de/pages/app

Procedura Esempio di programma
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A ENERGY FLOW
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Le camere si riempiono una dopo l‘altra, mantenen-
do la pressione in ciascuna di esse fino a quando la
successiva non € completamente gonfia. Si crea cosi
un flusso uniforme e stimolante che favorisce il be-
nessere delle gambe e accompagna piacevolmente
il corpo.

B DEEP RELEASE
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Le camere si riempiono una dopo l‘altra e manten-
gono la pressione costante durante l'intero ciclo

per ridurre al minimo i flussi di ritorno durante il
massaggio. Ideale per alleviare la tensione dopo una
lunga giornata o un allenamento intenso. Se siete
alle prime armi, iniziate con Energy Flow (A) e poi
passate gradualmente a Deep Release (B).

€ PULSE FLOW
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Tutte le camere vengono gonfiate e sgonfiate con-
temporaneamente, creando un massaggio ritmico e
pulsante con un numero particolarmente elevato di
passaggi. Il movimento dinamico rilassa la sensa-
zione corporea e puod rendere la pelle piu vitale e
tonica.

IP INITIAL PHASE

Prima dell‘avio del programma/sequenza selezio-
nato, desideriamo assicurarci che i gambali si siano
adattati in modo ottimale ed ergonomico alle vostre
gambe. A tal fine, tutte le camere si riempiono
contemporaneamente di aria per 2 minuti. Successi-
vamente, il programma ha inizio. Il processo & attivo
solo una volta subito dopo l‘avvio del dispositivo di
controllo e successivamente solo dopo il riavvio del
dispositivo.

Si prega di non interrompere la fase iniziale modificando il pro-
gramma o spegnendo |‘apparecchio. In caso contrario, la pressione
accumulata nelle camere potrebbe aumentare e causare disagio.



CREAZIONE DI UNA CONNESSIONE RADIO CON
L‘APP VENEN ENGEL

SCARICATE L'APP VENEN ENGEL
Scarica la nostra app Venen Engel dagli app store piu diffusi per iOS o Android.

APRI L'APP VENEN ENGEL
Apri l'app e seleziona l'opzione di onboarding desiderata.

ACCENDETE IL VOSTRO DISPOSITIVO DI CONTROLLO VENEN ENGEL PLUS
L'accoppiamento avvia automaticamente. Confermate I‘accoppiamento sul vostro
smartphone. Se cid non dovesse avvenire, controllate le impostazioni del vostro smart-
phone.

FATTO

Ora puoi utilizzare il tuo dispositivo di controllo tramite la nostra app e metterlo da par-
te. Qui puoi avviare e personalizzare i programmi e le sequenze preinstallati, nonché
impostare la pressione e la durata dell‘applicazione.

Maggiori informazioni sull'app Venen Engel sono disponibili sul nostro sito web all‘indi-
rizzo https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

¢ App Store

GETITON
" Google Play

FUNZIONI CONTROLLABILI SOLO TRAMITE L'APP

DISATTIVAZIONE DI SINGOLE CAMERE D‘ARIA

Le zone sensibili possono essere escluse dal massaggio. Di default tutte le camere di
compressione sono attivate. Se desiderate escludere determinate camere dal massag-
gio, potete farlo qui. Basta premere il simbolo della camera desiderata e confermare la
selezione.
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QUATTRO PROGRAMMI DI MASSAGGIO AGGIUNTIVI

Scegliete tra quattro programmi aggiuntivi per rendere piu varia la vostra applicazione
e ottimizzare le vostre sequenze.
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PERSONALIZZAZIONE DEI PANTALONI
VENEN ENGEL LYMPH-FLOW

LE TRE CERNIERE

Posizione 1 = cerniera esterna = posizione piu stretta = per circonferenze
gambe ridotte

Posizione 2 = cerniera centrale = posizione intermedia =
per circonferenze gambe medie

Posizione 3 = cerniera interna = posizione piu ampia =
per circonferenze gambe grandi

Ci sono cerniere separate per la coscia e la parte inferiore della gamba, in modo da
poter adattare i pantaloni Lymph-Flow Pants in modo molto personalizzato.

Se nessuna delle impostazioni possibili si adatta perfettamente, € possibile realizzare
ulteriori gradazioni di taglia con le nostre estensioni. Date un‘occhiata al nostro
negozio.

Affinché la cerniera non si apra durante I‘'uso, dopo aver chiuso i pantaloni, piegare il
cursore verso i piedi. In questo modo si innesta un blocco meccanico che impedisce
I'apertura dei pantaloni Lymph-Flow. Dopo |‘uso, & possibile utilizzare la cerniera nor-
malmente per togliere i pantaloni.
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DOPO L‘USO
TERMINAZIONE E SMONTAGGIO

Allo scadere del tempo impostato o dopo aver premuto l'interruttore di spegnimento,
€ possibile scollegare il connettore multiplo dall‘apparecchio. Se durante il massaggio
non vi sentite a vostro agio, potete interrompere I‘applicazione in qualsiasi momento.
Successivamente & possibile aprire il bracciale. Per sgonfiare rapidamente i cuscini
d‘aria dopo l‘applicazione, si consiglia di estrarre il connettore multiplo e di spingere
con entrambe le mani l'aria residua fuori dai bracciali.

Dopo l‘uso, si consiglia di lasciare i connettori dei bracciali inseriti nei bracciali e di
rimuovere solo la spina multipla dall‘apparecchio. Per riporre i bracciali, sovrapponeteli
e arrotolateli senza stringere con il set di tubi collegato.

PULIZIA E CONSERVAZIONE

PULIZIA

Per pulire i bracciali e gli altri accessori, si consiglia di utilizzare un panno umido. In
caso di sporco ostinato, € possibile utilizzare anche un detergente delicato per tessuti.
Prima di pulire i bracciali, scollegare i connettori e lasciarli asciugare completamente.
Se il dispositivo viene utilizzato da piu persone, si consiglia di disinfettare i bracciali
con uno spray disinfettante per tessuti. Utilizzare detergenti e disinfettanti privi di olio,
benzene, alcool, benzina e sostanze chimiche. Non lavare i bracciali in lavatrice o sotto
I'acqua corrente. Spegnere il dispositivo prima della pulizia. Per la disinfezione dei
bracciali sono adatti disinfettanti come Descosept pur o prodotti simili con composi-
zione analoga.



CONSERVAZIONE

Conservare il prodotto a temperatura ambiente (minimo 10 °C, massimo 40 °C) in locali
ben ventilati, asciutti e privi di polvere (umidita relativa minima 30%, massima 85%).
Conservare il prodotto in un luogo protetto dal gelo, altrimenti potrebbero verificarsi
danni.

Durante la conservazione, prestare inoltre attenzione a non danneggiare i manicotti
con oggetti appuntiti come forbici o oggetti con bordi affilati.

Per la conservazione a lungo termine, si consiglia di conservare il prodotto nella
scatola di cartone originale.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

L‘APPARECCHIO NON SI ACCENDE
Se l'apparecchio non si accende, verificare (A) se la batteria dell'apparecchio & scarica e
(B) caricare l'apparecchio fino a guando non si accende.

L'APPARECCHIO POMPA, MA SI GONFIA SOLO UN BRACCIALE O NESSUNO DEI DUE
Se dopo I‘avvio dell‘applicazione solo uno o nessuno dei due bracciali si gonfia, con-
trollare (A) se il connettore multiplo e stato inserito completamente e correttamente
nell‘apparecchio. Assicurarsi inoltre (B) che i tubi dell‘aria non siano piegati, ad esem-
pio perché ci si & seduti sopra. Controllare (C) che tutti i connettori grigi dei bracciali
siano stati collegati correttamente al bracciale.

| BRACCIALI S| GONFIANO NELL‘ORDINE SBAGLIATO

Assicurarsi che il connettore multiplo sia inserito correttamente nell‘unita di controllo.
Il connettore multiplo & inserito correttamente quando i piccoli nippli del connettore
multiplo si trovano nelle aperture previste sopra le uscite dell‘aria.




FUORIUSCE ARIA (UDIBILE)

(A) Controllare che i tubi e i connettori non siano danneggiati.

(B) Verificare che il connettore multiplo sia inserito correttamente nell‘unita
(C) ollare che il tubo flessibile non sia piegato o schiacciato.

INDOSSARE IL BRACCIALE
(disponibile presumibilmente nel corso del 2026)

E disponibile un bracciale per il braccio destro e uno per il braccio sinistro. Al momento
dell‘acquisto, assicurarsi di selezionare il lato corretto del braccio.

Nota: se desiderate trattare entrambe le braccia, sono necessari due bracciali, uno per
il braccio destro e uno per il braccio sinistro. E possibile trattare contemporaneamente
le gambe e un braccio. Tuttavia, si consiglia di trattare le braccia una alla volta e non
entrambe contemporaneamente. Durante I‘applicazione, almeno un braccio deve
rimanere libero.

ISTRUZIONI:

1. aprire la chiusura a clip del bracciale, se ancora chiusa.

2. Indossare il bracciale sul lato corrispondente del braccio. Far passare la mano
attraverso il bracciale fino a quando non si trova sotto I‘ascella.

3. Tirare il bracciale sopra la spalla.

4. Far passare la linguetta di chiusura dietro la schiena sotto I'ascella opposta e inse-
rire 'estremita della linguetta nella chiusura a clip sul davanti.

5. Regolare la vestibilita tirando l'estremita della linguetta di chiusura fino a quando
il bracciale non & ben saldo e comodo.

6. Dopo l‘uso, allentare il bracciale premendo contemporaneamente la chiusura a
clip su entrambi i lati.




AVVERTENZE DI SICUREZZA

Conservare con cura il presente manuale d‘uso! Non smontare né bruciare l'apparec-
chio. Le riparazioni dell‘unita di controllo devono essere eseguite esclusivamente da
personale specializzato autorizzato dalla Wellcosan GmbH, pena la perdita della garan-
zia. In caso di danni all‘apparecchio, scollegare la spina di alimentazione e spegnere
|'apparecchio. Scollegare la spina di alimentazione e spegnere I‘apparecchio anche se
€ entrato in contatto con acqua o altri liquidi. Non utilizzare I'apparecchio in ambienti
umidi. Assicurarsi che l‘apparecchio sia posizionato in modo stabile. Non sottoporre
|'apparecchio a urti né gettarlo. Durante il funzionamento, lI'apparecchio non deve
essere coperto da altri oggetti. Assicurarsi che i tubi non si attorciglino o si pieghino
durante l‘'uso e lo stoccaggio. Tenere l'apparecchio lontano da fonti di calore (ad es.
luce solare diretta, radiatori e altro). Quando non si utilizza lI'apparecchio, € necessario
spegnerlo. L'apparecchio si spegne automaticamente dopo 10 minuti di inattivita.

Quando non & in uso, scollegare anche la spina di alimentazione. Prima di pulire l'ap-
parecchio, scollegare sempre la spina dalla presa di corrente. Tenere il prodotto lonta-
no dalla portata dei bambini o di persone che non sono state istruite sul suo utilizzo.

formita del prodotto alle direttive CE applicabili e il rispetto dei

c € Con il marchio CE, il produttore o l'importatore conferma la con-
Jrequisiti essenziali* ivi stabiliti.

Questo marchio sull‘apparecchio indica che alla fine del suo ciclo

E\/ di vita non puod essere smaltito nei normali rifiuti domestici. Si pre-
ga di farlo smaltire da un‘azienda specializzata nello smaltimento
dei rifiuti elettronici.

GARANZIA

Concediamo 24 mesi di garanzia sul dispositivo di controllo. In caso di malfunziona-
mento, potrebbe essere necessario inviare il dispositivo per un controllo. Assicurarsi
che la scatola di spedizione sia adeguatamente imbottita per evitare eventuali danni
durante il trasporto. Purtroppo non &€ possibile far valere la garanzia per difetti dovuti a
un trasporto improprio.

Condizioni di garanzia: nella misura in cui sussiste un obbligo legale di garanzia, con



esclusione del diritto di rescissione o riduzione, verra fornita una sostituzione gratuita
oppure il produttore avra la possibilita di riparare il dispositivo. Se, nonostante diversi

tentativi, la riparazione risulta insufficiente o anche un dispositivo sostitutivo presenta
un difetto imputabile al produttore, il cliente ha diritto alla rescissione o alla riduzione.

Esclusione dalla garanzia: sono esclusi dalla garanzia i difetti causati da danni violenti,
uso improprio, forza esterna o modifiche e riparazioni effettuate da terzi, come ad
esempio difetti causati da fusibili di dimensioni errate o cortocircuitati o difetti dovuti
alla normale usura.

Requisiti di garanzia: il diritto alla garanzia sussiste solo in presenza della ricevuta
di acquisto originale (fattura). Si prega quindi di conservare con cura la ricevuta di
acquisto.

In caso di problemi o domande sull‘utilizzo del sistema, siamo a vostra disposizione al
numero +49 (0) 666 17 48 91 05 o all‘indirizzo service@venenengel.de.

ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO

Si prega di notare che il prodotto contiene piccole quantita di piombo. Si prega quindi
di smaltirlo tramite un‘azienda specializzata nello smaltimento dei rifiuti elettronici.
IMPORTANTE: non smaltire il prodotto nei rifiuti domestici!

GERMANIA:

| prodotti elettronici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti urbani non differen-
ziati. Utilizzare invece i sistemi di restituzione e raccolta disponibili. In questo modo
contribuiamo tutti al riutilizzo, al riciclaggio e al recupero dei prodotti elettronici.

Uno smaltimento errato dei prodotti elettronici non comporta uno spreco di risorse (la
maggior parte degli apparecchi elettrici contiene materie prime preziose come oro,
rame, argento, ecc.), ma mette anche in pericolo I'ambiente a causa delle sostanze
talvolta pericolose in essi contenute.

ALTERNATIVA: saremo lieti di occuparci dello smaltimento del vostro
vecchio dispositivo Venen Engel. Basta inviarlo a:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germania



Si prega di allegare una nota con la richiesta di smaltimento.

Le batterie e gli accumulatori usati devono essere smaltiti separatamente dai rifiuti
solidi urbani. E possibile farlo tramite i sistemi di raccolta e riciclaggio a vostra disposi-
zione (ad es. Corepile).

Lo smaltimento improprio di batterie e accumulatori usati puo avere un impatto
significativo sulle persone e sull'ambiente a causa delle sostanze pericolose in essi
contenute. Il riciclaggio consente di conservare materie prime preziose e di riutilizzare
i componenti dei prodotti.

FRANCIA/SLOVACCHIA:

| prodotti elettronici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti urbani non differen-
ziati. Utilizzate invece i sistemi di restituzione e raccolta disponibili. In questo modo
contribuiamo tutti al riutilizzo, al riciclaggio e al recupero dei prodotti elettronici.

Uno smaltimento scorretto dei prodotti elettronici non solo comporta uno spreco di
risorse (la maggior parte degli apparecchi elettrici contiene materie prime preziose
come oro, rame, argento ecc.), ma mette anche a rischio I'ambiente a causa delle sos-
tanze talvolta pericolose in essi contenute.

Le batterie e gli accumulatori usati devono essere smaltiti separatamente dai rifiuti
urbani solidi. E possibile farlo tramite i sistemi di raccolta e riciclaggio a vostra disposi-
zione (ad es. Corepile).

Lo smaltimento improprio di batterie e accumulatori usati puo avere un impatto
significativo sulle persone e sull'ambiente a causa delle sostanze pericolose in essi
contenute. Il riciclaggio consente di conservare materie prime preziose e di riutilizzare
i componenti dei prodotti.



INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA COMPATIBILITA
ELETTROMAGNETICA (EMC)

1. Questo prodotto richiede particolari precauzioni in materia di compatibilita
elettromagnetica e deve essere installato e messo in funzione secondo le
informazioni fornite. Questo apparecchio puo essere influenzato da dispositivi
di comunicazione RF portatili e mobili.

2. Non utilizzare telefoni cellulari o altri dispositivi che emettono campi elettro-
magnetici in prossimita dell‘apparecchio. Cid potrebbe causare un malfunzio-
namento dell‘apparecchio.

3. Attenzione! Questo dispositivo € stato accuratamente testato e controllato
per garantirne il corretto funzionamento!

4, Attenzione: questo dispositivo non deve essere utilizzato accanto o sovrap-
posto ad altri dispositivi. Se & necessario utilizzarlo accanto o sovrapposto ad
altri dispositivi, & necessario monitorarlo per verificarne il normale funziona-
mento nella configurazione in cui viene utilizzato.

AVVISO DI RESPONSABILITA

Se avete dubbi sulla vostra salute o non siete sicuri, consultate un medico prima
dell‘uso.

AVVISO:
|l prodotto Venen Engel non & un dispositivo medico e non e destinato all‘autotratta-
mento. In caso di dubbi, consultare il proprio medico.

PRODUTTORE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germania

Telefono: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de
V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

LIETOSANAS INSTRUKCIJA




IEVADA PIEZIME
Ja esat izvélgjies muUsu Leo Edition, [Gdzu, iepazistieties ar Saja lapa sniegto informaciju.

Siipaga versija no masu standarta versijas atskiras tikai ar atseviskam dizaina un
materialu detalam:

» Ekskluzivs Leo raksts uz aprocém
+ Vadibas bloks un Slatenes jauna krasa, kas pieskanota dizainam
- Metala logotipa plaksnite ka augstas kvalitates dizaina elements jostas dala

- Augstas kvalitates ravejslédzéjs ar slidni un gala elementu no cinka sakauséjuma
izcilam izskatam un taustes sajutai

lerices funkcijas, lietoSana un darbiba ir identiska standarta versijai. Visus drosas lie-
toSanas noradijumus atradisiet lietoSanas instrukcija.

Piezime personam ar alergiju pret cinku:

Leo Edition metala detalas ir izgatavotas no cinka sakauséjuma. Retos gadijumos tieSs
kontakts ar adu jutigam personam var izraisit adas reakcijas. Ja jums ir zinama alergija
pret cinku vai metalu sakauséjumiem vai lietosanas laika novérojat adas kairinajumu,
iesakam partraukt lietosanu.

Novelam jums daudz prieka ar jisu Leo Limited Edition.



IEVADS

Apsveicam ar Si aparata iegadi! JUs noteikti blsiet apmierinats ar savu Venen Engel!
Ja esat apmierinats ar savu Venen Engel, més butu |oti priecigi par jasu ieteikumu.

Saja lietodanas instrukcija ir sniegta informacija, kas lietotajam jaievéro, lai novérstu
briesmas un nodrosSinatu ierices drosu lietosanu.

Ja Jums ir jautajumi par lietosanu, piederumiem vai ieteikumi, lGdzu, nevilcinieties
sazinaties ar mums!

Talrunis: +49 (0) 66617 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-pasts: service@venenengel.de
Timeklis: www.venenengel.de
PIRMS SAKT

» LUdzu, pirms ierices lietosanas rlpigi izlasiet lietoSanas instrukciju.
- Saglabajiet So lietoSanas instrukciju, lai nepiecieSamibas gadijuma varétu to izlasit.

+ Noteiktos veselibas stavoklos Venen Engel nedrikst lietot. Ludzu, uzmanigi izlasiet
kontrindikaciju sarakstu pedeja lapa.



SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI UN BRIDINAJUMI

Ir svarigi, lai jus izlasitu visus bridinajumus un piesardzibas pasakumus Saja
rokasgramata. Tie ir paredzéti jasu drosibai, lai izvairitos no traumas un novérstu
ierices bojajumus.

Nelietojiet So ierici, ja jums ir sirds stimulatora, implantéta defibrilatora vai cita
implantéta metalisku vai elektronisku ierici. Sada lietodana var izraisit elektriskas
stravas triecienu, apdegumus, elektriskas traucéjumus vai navei.

Pirms izmantot produktu, rapigi izlasiet So rokasgramatu.

Glabajiet So lietoSanas instrukciju ierices tuvuma, lai to varéetu izlasit lietosanas laika.
Lai izvairitos no briesmnam, nodroSinatu drosibu vai noverstu neatbilstoSu darbibu,
Seit ir uzskaititi dazi sikaka informacija, kas lietotajam janem vera, lietojot ierici.
lerice nav piemeérota lietosanai klatbutnée uzliesmojosam anestézijas maisijumam
ar gaisu, skabekli vai slapekla oksidu.

Personas ar garigam traucejumam drikst izmantot ierici tikai uzraudziba.
Remontu, apkopi un detalu nomainu drikst veikt tikai razotaja autorizéti specialisti
un tikai lietoSanas laika. Pretéja gadijuma var tikt zaudéta garantija.

Ja lietosanas laika rodas visparejs diskomforts vai sapes, nekavéjoties partrauciet
lietoSanu.

Pirma lietoSanas reize nedrikst parsniegt 5 mindtes. Turpmakajas lietosanas reizés
lietojuma ilgums pakapeniski japalielina atbilstosi lietotaja fiziskajai kondicijai. Ilgs-
tosa lietosana var izraisit izraisit neveélamas blakusparadibas.

Produktu nedrikst lietot zidainiem vai maziem bérniem.

lerici glabajiet bérniem nepieejama vieta.

Nelaujiet, lai ierices iekSiené ieklGtu ddens vai citi materiali (pieméram, naglas,
adatas un citi metala priekSmeti).

Ja ierice nedarbojas pareizi, nekada gadijuma to neatveriet, nesadaliet vai

neparveidojiet, jo tas var izraisit ugunsgreku, elektriskas stravas triecienu vai citam
traumam.

Pieversiet uzmanibu, lai kontaktdaksa un jisu rokas butu sausas, kad pievieno-
jat vai atvienojat stravas kontaktdaksu. lerici lietojiet tikai ar vienfazes 220-230 V
stravu. Péc lietoSanas izvelciet ierices stravas padevi no rozetes.

Parliecinieties, ka ierice ir novietota ta, lai jus jebkura bridi varétu viegli izvilkt ba-
rosanas vadinu.

Parliecinieties, ka stravas vads nav savits vai saliekts, un nelieciet uz stravas vada
smagus priekSmetus (pieméram, galda un krésla kajas) uz stravas vada. lerici iz-
mantojiet tikai noraditajam meérkim.



- Nelietojiet ierici daudzkartéjas rozetés. Neievietojiet Sis ierices stravas vadu rozeté
kopa ar citu iericu vadiem.

PIEGADES APJOMS

Vadibas ierice Stravas padeve Daudzfunkcionals spraudnis
Caurulu komplekts

Transporta soma un maisini
ar ravéjsledzéeju

Lymph-Flow Pants

Miksta soma



TECHNISKIE DATI

Programmu skaits 3 (+4)
Kameru skaits 4

Svars apm. 0,7 kg
Jauda 14 VA

Tikla frekvence 50-60 Hz
Tikla spriegums 110240 V
Laika iestatijums 120 min

Drukas jauda

30-180 mmHg

Sukna jauda

8 I/min

Materials (mansetes)

Nilons ar poliamida Skiedram

Radiofrekvence 2,4 GHz
Vadibas ierices izmeéri 25x6x7cm
Aizsardzibas klase I /@
Temperatiras diapazons
_ _. 10-40 °C

(ekspluatacija un uzglabasana)
Gaisa mitrums

. o . 30-85
(relativais, ekspluatacija un uzglabasana)
Baterija:
Uzlades laiks / darbibas laiks [min] 50/90
Tips Li-ion
Modela numurs 18600
Spriegums miv
Jauda 1600 mAh
uzkratais stravas daudzums 17,7 Wh




LIETOJAMO SIMBOLU PASKAIDROJUMI

C € Atbilst Eiropas standartiem

Razotaja noradijumi

Elektroierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojiet lietoSanas instrukcijas!

Sérijas numurs

Lietot tikai telpas

Aizsardzibas klase II: Sis simbols norada, ka iericei nav nepie-
cieSams elektriskais zeméjums (masa)

) B DE®YE

Nenovietojiet tiesa saules gaisma

RaZotajvalsts: Kina

&

Gofrétais kartons
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Polietilentereftalats (PET)

Nekad nemazgat

Nz

lepakojumu parstradat

”
Q@

Atkritumu apglabasanas noradijumi Francija:
Elektrisko ierici apglabat atbilstosas vietas

Atkritumu apglabasanas noradijumi Francija:

parstradajiet iepakojumu




PRODUKTA APRAKSTS

Kompresijas masazas aparats sastav no kompresora, manzetes un gaisa spiediena sen-
sora, kas darbojas ka viens vesels. Aparats ar manzetém ir savienots ar vairaku caurulu
palidzibu. Kompresijas masaza tiek veikta, cikliski piepusot un iztuksojot gaisa kame-
ras. LietoSanas laika gaiss tiek suknéts kameras no ekstremitasu galiem uz kermena
vidu.

Spiedienu manzete kontrolé sensors un mikroprocesors.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Venen Engel Plus ir paredzéts gaisa spiediena masazai kajam, rokam vai viduklim un
veicina relaksaciju, labsajutu un viegluma sajutu.

lerices lietoSana veicina patikamu viegluma sajlutu kermeni, ka ari maigi stimulée

un vitalize adu. Lietojot ka wellness vai skaistumkopSanas lidzekli, ta var veicinat
personigo labsajutu un adas kosmeétisko kopsanu.

Sis produkts nav medicinas ierice un ir paredzéts tikai kosmétiskai un relakséjosai
lietosanai.

INDIKACIJAS

Relaksacijai péc garas dienas vai fiziskas aktivitates

Lai veicinatu subjektivu sajutu par vieglakam kajam

Lai patikami atslabinatu muskulus

Var uzlabot celulita izskatu

LietoSana ka labsajutas vai skaistumkopsanas procedura,
lai uzlabotu personigo labsajutu

Veicina patikamu adas vitalitates un elastibas sajutu




KONTRAINDIKACIJAS

Nelietot trombozes, vénu slimibu, varikozas vénu, sirds mazspeéjas,
asins recésanas traucgjumu gadijuma.

Nelietot, ja ir atvértas bruces, ekzéma, iekaisumi, infekcijas,
stipri saules apdegumi vai izsitumi.

Ja rodas nejutigums, jutiguma traucejumi vai sapes, nekavejoties
partrauciet lietoSanu.

Nav ieteicams lietot uz kajam un védera grutniecibas laika!

Nelietot, ja arstéjamajas zonas ir elektroniski implanti
(pieméram, sirds stimulatoru) vai metala implanti

Nelietot drudza, infekciju, akltu iekaisumu gadijuma

Nelietot bérniem vai personam, kas neprot drosi rikoties ar ierici

BLAKUSPARADIBAS

Péc lietoSanas var paradities apsartums, siltuma sajuta, viegla tirpsana.

Parak ilga lietoSana var izraisit nogurumu vai vieglu reiboni.

Parak stingri uzliktu manzetu vai parmériga spiediena gadijuma
var veidoties spiediena pédas.

ParkarSana ilgstoSas lietoSanas gadijuma, kabela parravums,
elektriskais trieciens bojata baroSanas bloka gadijuma.




LIETOSANA
1. SOLIS: PIRMS LIETOSANAS

SAVIENOJIET GAISA CAURULES

Pievienojiet caurulu uzmavu savienotajus ar uzmavu savienojumiem. Parliecinieties,
ka garaka caurule ir piesaistita kaju kamerai. Pievienojiet paréjas caurules secigi lidz
guzas kamerai. Savienotaju un savienojumu krasas palidz noteikt savienojumu secibu.
Més iesakam péc tam vairs neatvienot savienojumus.

IERICES UZSTADISANA

Parliecinieties, ka ierice stav stabili. Parliecinieties ari, ka ierice stav brivi un nav aizsegta
ar segumu vai tamlidzigu priekSmetu. Nelietojiet ierici mitras telpas vai telpas ar augs-
tu gaisa mitrumu, pieméeram, saunas vai vannas istabas.

UZVELCIET MANZETES

Lai novérstu piesarnojumu, ieteicams lietoSanas laika valkat legingus vai jogginga
bikses. Pirms lietoSanas iztuksojiet biksu kabatas! Manzetu ravejsledzeji ir jaaizver
pilniba, lai novérstu manzetu péksnu atversanos un iespéjamos bojajumus. Vienmer
parliecinieties, ka caurules nav saliektas un ka jus nesézat uz caurulem.

CAURULU KOMPLEKTA UN VADIBAS IERICES SAVIENOSANA/DAUDZFUNKCIONALA
SAVIENOTAJA UZSTADISANA

levietojiet daudzfunkciju spraudni ierices apaksa lidz galam. Parliecinieties, ka daud-
zfunkciju spraudnis ir ievietots iericé pareiza virziena (mazais uzgalis mazaja atveruma).
Daudzfunkciju spraudna sanos ir divi skavas. Lai savienotu daudzfunkciju spraudni

un ierici, skavas ir janospiez. Péc tam daudzfunkciju spraudni var ievietot iericé. Péc
lietoSanas kabelis jaatvieno tada pasa veida.

PIESLEDZIET BAROSANAS BLOKU VADIBAS IERICEI

lerici var darbinat gan ar baroSanas bloku, gan bez ta, ja akumulators ir atbilstosi
uzladets. Lai uzladetu akumulatoru lietoSanas laika, savienojiet baroSanas bloku
gan ar ierici, gan ar rozeti.




2. SOLIS: LIETOSANA

1. IERICES IESLEGSANA lerices augspusé atrodas ieslégsanas/izsléegsanas slédzis.
Nospiediet to uz 3 sekundéem, lai ieslégtu vai izslégtu ierici. Ja ierici nevar ieslégt,
iespéjams, baterija ir izladéta. Izmantojiet komplektacija ieklauto baroSanas
bloku, lai atkartoti uzladétu ierici.

2. PROGRAMMAS IZVELE Standarta iestatjjums ir programma A. Nospiediet pogu
.P", lai parslégtos starp programmam A, B un C.

3. SPIEDIENAS IZVELE Standarta iestatijjums ir spiediena limenis 8. NospieZot po-
gas ,+" vai ,-", varat iestatit spiediena limeni no 1 1idz 16. llgak nospiezot attiecigo
pogu, spiediena limena izvéle notiek atrak. spiediena limena izveli.

4. PLAY / PAUSE Saciet programmas un drukas izvéli, nospiezot pogu ,Play /
Pause”. Padoms: nospiezot pogu ,Atskanot/Pauze” programmas darbibas laika,
pauze tiek aktivizéta uz 2 mindtém. Laujiet Sim 2 minutém pagat nespiedot
atkartoti ,Play”, ierice aptur programmu un izlaiz gaisu no kameram.

5. PROGRAMMAS APSTADINASANA Lai nekavéjoties apstadinatu programmu
un izlaistu gaisu, nospiediet un turiet pogu ,Play / Pause” (Atskanot/Pauze) 3
sekundes.

Gi




PROGRAMMAS / CELVEDIS

Ar Venen Engel programmam JGs davinat savam kermenim apzinatas atpUtas pauzes.
Vieglakam kajam, labakai lidzsvarotibai un patikamai relaksacijai.

PIEMEROSANAS JOMAS

LietoSana var veicinat adas stimulaciju un padarit adas izskatu gludaku un
vienmeérigaku. Tapat ta var mazinat noguruma un smaguma sajutu kajas un kopuma
radit relakséjosu efektu. Ideali piemérota ka labsajutas vai skaistumkopsSanas rituals, lai
uzlabotu personigo labsajutu. Atkariba no programmas tiek noteikti dazadi galvenie
uzdevumi.

ILGUMS UN BIEZUMS

Optimalais lietosanas ilgums ir 30 lidz 60 mindtes — vai 10 lidz 20 mindtes isai atputai
starp darbiem. Spiediens jabut jatamam, bet patikamam. Pakapeniski mekléjiet savu
personigo komforta limeni. Optimalais spiediens var atskirties atkariba no dienas for-
mas. Tapéc nepieciesamibas gadijuma pielagojiet to individuali. Més iesakam lénam
meklét optimalo lietoSanas spiedienu. Daudz ne vienmér nozimé labi: Venen Engel
lietoSana nekad nedrikst blt nepatikama vai pat sapiga.

Papildu informaciju par pareizu lietoSanu, programmu izvéli un citiem iestatijumiem
atradisiet interneta: https://venenengel.de/pages/app

Norise Piemérs programmas
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A ENERGY FLOW
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Kameras piepildas secigi, saglabajot spiedienu katra
kamera, lidz nakama ir pilniba piepusta. Tadejadi
rodas vienmeriga, aktivizeéjosa plusma, kas veicina
labu passajutu kajas un patikami papildina kermeni.

B DEEP RELEASE

/
/77
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Kameras piepildas secigi un uztur spiedienu
nemainigu visa cikla, lai minimizetu atgriezenisko
plusmu masazas procesa. ldeali piemeérots atslodzei
péc garas dienas vai intensivas trenina. Ja sakat no
jauna, saciet ar Energy Flow (A) un péc tam lenam
parejiet uz Deep Release (B).

€ PULSE FLOW

17747
444

Visas kameras tiek piepuUstas un atkal atslabinatas
vienlaikus, radot ritmisku, pulséjoSu masazu ar
Ipasi daudzam ciklam. Dinamiska kustiba atslabina
kermena sajutu un var padarit adu vitalaku un
stingraku.

IP INITIAL PHASE

Pirms izvélétas programmas/sekvences sakuma més
vélamies parliecinaties, ka kaju manzetes ir optimali
ergonomiski pielagotas jasu kajam. Sim nolGkam vi-
sas kameras 2 mindtes vienlaikus piepildas ar gaisu.
Pé&c tam sakas jusu programma. Sis process ir aktivs
tikai vienu reizi tieSi péc vadibas ierices palaisanas
un péc tam atkartoti tikai pec ierices parstartésanas.

/N

LUdzu, neapturiet sakotnéjo fazi, mainot programmu vai izslédzot
ierici. Pretéja gadijuma uzkratais kameru spiediens var palielinaties
un radit jums diskomfortu.



RADIT BEZVADU SAVIENOJUMU AR VENEN ENGEL APP

LEJUPIELADEJIET VENEN ENGEL APP
Lejupieladéjiet musu Venen Engel lietotni no popularakajam lietotnu veikaliem
iOS vai Android iericém.

ATVERIET VENEN ENGEL APP
Atveriet lietotni un izvélieties vélamo uzsaksanas opciju.

IESLEDZIET SAVU VENEN ENGEL PLUS KONTROLIERI
Paridanas sakas automatiski. Apstipriniet paridanos / savienosanu sava viedtalruni.
Ja tas nenotiek, parbaudiet savu viedtalruna iestatijjumus.

GATAVS

Tagad varat vadit savu vadibas ierici ar mUsu lietotni un to nolikt mala. Ar tas palidzibu
varat, cita starpa, sakt un pielagot ieprieks instalétas programmas un secibas, ka ar1
iestatit spiedienu un lietosanas ilgumu.

Vairak informacijas par Venen Engel lietotni atrodama musu timekla vietné https://
venenengel.de/pages/app.

# Available on the

! App Store

GETITON
» Google Play

FUNKCIJAS, KURAS VAR VADIT TIKAI AR APP

ATSEVIgKU GAISA KAMERU DEAKTIVIZACIJA

Jutigas vietas var izslégt no masazas. Standarta iestatijumos visas kompresijas kame-
ras ir aktivizétas. Ja vélaties izslegt noteiktas kameras no masazas, to var izdarit Seit.
Vienkarsi nospiediet vélamas kameras simbolu un apstipriniet savu izvéeli.
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CETRI PAPILDUS MASAZAS PROGRAMMAS
Izvélieties no Cetram papildu programmam, lai padaritu savu lietoSanu
daudzveidigaku un optimizétu savas sekvences.

Gentle Wave (D) Inner Balance (E)

P

Intense Flow [F) Glow Flow (G)
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VENEN ENGEL LYMPH-FLOW-PANTS INDIVIDUALIZACIJA

TRIS RAVEJSLEDZEJI

1. pozicija = aréjais ravéjslédzéjs = vissauraka pozicija = mazam kaju apkartméram
2. pozicija = vidéjais ravéjsledzéjs = vidéja pozicija = vidéjiem kaju apkartmériem
3. pozicija = iekséjais ravéjslédzéjs = plataka pozicija = lielam kaju apkartméram

Augsstilbiem un apaksstilbiem ir atseviSkas ravéjsledzéjas, tadejadi jas varat |oti
individuali pielagot limfas plismas bikses.

Ja neviens no iesp&jamajiem iestatijumiem precizi neatbilst, jUs varat izmantot musu
paplasinajumus, lai realizétu papildu izméru pakapes. Vienkarsi apmekléjiet masu
veikalu.

Lai ravéjsledzéjs lietosanas laika neatslegtos, péc tam, kad esat uzvilcis bikses, pag-
rieziet slidni pedu virziena. Tadéjadi tiek aktivizéts mehanisks blokétajs, kas nelauj
atvert limfas plusmas bikses. Péc lietosanas jUs varat ravéjslédzeju lietot ka parasti, lai
izkaptu.
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PEC LIETOSANAS
BEIGSANA UN NONEMSANA

Péc iestatita laika beigam vai péc izslégsanas pogas nospiesanas varat izvilkt
daudzfunkcionalo spraudni no ierices. Ja masazas laika nejutas labi, varat jebkura bridi
partraukt proceduru. Péc tam varat atvert manzeti. Lai péc proceduras atri izlaistu gai-
su no gaisa spilveniem, iesakam izvilkt daudzfunkcionalo spraudni un ar abam rokam
izspiest atlikuso gaisu no manzetém.

Péc lietoSanas iesakam atstat manzetu kontaktdaksas pievienotas manzetai un no
ierices atvienot tikai daudzfunkcionalo kontaktdaksu. Uzglabasanai salieciet manzetas
viena uz otras un viegli sarullgjiet tas kopa ar pievienoto Slutenu komplektu.

TIRISANA UN UZGLABASANA

TIRISANA

ManzZetu un paréjo piederumu tirisSanai ieteicams izmantot mitru dranu. Ja manzetas
ir stipri netiras, varat papildus izmantot maigu tekstilizstradajumu tirisanas lidzekli.
Pirms manzetu tirisanas atvienojiet manzetu savienotajus un noteikti laujiet
manzetam pilniba nozut. Ja manzetes izmanto dazadi cilveki, ieteicams tas dezinficét
ar tekstilizstradajumu dezinfekcijas spray. Izmantojiet tirisanas un dezinfekcijas
lidzeklus, kas nesatur ellu, benzolu, spirtu, benzinu un kimiskas vielas. Manzetes
nedrikst mazgat velas masina vai zem tekoSa Udens. Pirms tiriSanas izsledziet ierici.
Manzetu dezinfekcijai pieméroti ir dezinfekcijas lidzekli, piemnéram, Descosept pur vai
lidzigi produkti ar lidzigu sastavu.



UZGLABASANA

Uzglabajiet produktu istabas temperattra (minimali 10 °C, maksimali 40 °C) un labi
vedinamas, sausas un putekliem nepieejamas telpas (minimali 30 %, maksimali

85 % relativa gaisa mitruma). Uzglabajiet produktu vieta, kas ir aizsargata pret sala
iedarbibu, jo pretéja gadijuma var rasties bojajumi.

Uzglabajot produktu, pievérsiet uzmanibu, lai ipasi manzetes netiktu bojatas ar asiem
priekSmetiem, pieméram, skérém vai priekSmetiem ar asam malam.

llgtermina uzglabasanai ieteicams produktu glabat pardosanas iepakojuma.

KLUDU NOVERSANA

IERICI NEVAR IESLEGT
Ja ierici nevar ieslegt, parbaudiet, (A) vai ierices baterija nav izladéta, un (B) uzladejiet
ierici, [idz to var ieslegt.

IERICE PUMPE, BET PIEPUS VIENU VAI NEVIENU NO ABAM MANZETEM

Ja péc lietoSanas uzsaksanas piepUsas tikai viena vai neviena no abam manzetem,
parbaudiet, (A) vai daudzfunkcionalais savienotajs ir pilniba un pareizi iestiprinats
iericé. Parliecinieties arl, (B) vai gaisa caurules nav saliektas, pieméram, sézot uz tam.
Parbaudiet (C), vai visi pelékie manzetu savienotaji ir pareizi pievienoti manzetai.

MANZETES PIEPUSAS NEPAREIZA SECIBA

Parliecinieties, ka daudzfunkcionala spraudna ir pareizi iestiprinats vadibas iericé.
Daudzfunkcionala spraudna ir pareizi iestiprinats, ja ta mazie uzgali atrodas
paredzétajas atveérumos virs gaisa izpludes atverem.




SLYCHACZNY WYSTRZYK POWIETRZA

(A) Sprawdz, czy weze i wtyczki nie sg uszkodzone.

(B) Sprawdz, czy wtyczka wielofunkcyjna zostata prawidtowo podtaczona do
urzadzenia.

(C) Sprawdz, czy waz nie jest zgiety lub scisniety.

ROKAS MANZETES UZVELKSANA

(Paredzams, ka pieejama 2026. gada)

Apsésts ir pieejams gan labajai, gan kreisajai rokai. PirkSanas bridi noteikti
parliecinieties, ka izvelaties pareizo roku.

Piezime: ja vélaties arstét abas rokas, jums bus nepiecieSamas divas roku manzetes —
viena labajai rokai un viena kreisajai rokai. Ir iespéjama paraléla kaju un vienas rokas

arstésana. Toméer meés iesakam arstét rokas secigi, nevis abas rokas vienlaikus. Lie-
tosanas laika vienmeér vismaz vienai rokai japaliek brivai.

INSTRUKCJA:

1. Otworz zapiecie opaski na ramie, jesli jest nadal zamkniete.

2. Zatéz mankiet na odpowiednia strone ramienia. Przetéz reke przez mankiet, az
znajdzie sie on pod pacha.

3. Naciagnij mankiet na ramie.

4. Przeciagnij zapiecie za plecami pod druga pacha i wsun koniec zapiecia do
zapiecia z klipsem z przodu.

5. Dopasuj mankiet, pociggajac za koniec zapiecia, az mankiet bedzie dobrze i wy-
godnie przylegat.

6. Po uzyciu rozpig¢ mankiet, naciskajac jednoczesnie zatrzask po obu stronach.




WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Prosze starannie przechowywac niniejszg instrukcje obstugi! Nie nalezy rozbierac

ani spalac¢ urzadzenia. Naprawy sterownika moga by¢ wykonywane wytacznie przez
autoryzowanych specjalistow firmy Wellcosan GmbH, w przeciwnym razie grozi utrata
gwarancji. W przypadku uszkodzenia urzadzenia nalezy wyciagnac wtyczke z gniaz-
dka i wytaczy¢ urzadzenie. Nalezy rowniez wyciggnac¢ wtyczke z gniazdka i wytaczyc
urzadzenie, jesli miato ono kontakt z woda lub innymi ptynami. Nie nalezy uzywac
urzadzenia w wilgotnych pomieszczeniach. Nalezy zapewnic stabilne ustawienie
urzadzenia. Nie nalezy narazac urzadzenia na wstrzasy ani nim rzucac¢. Podczas pracy
urzadzenie nie moze byc¢ przykryte innymi przedmiotami. Nalezy upewnic sie, ze weze
nie sa skrecone ani zgiete podczas uzytkowania i przechowywania. Urzadzenie nalezy
trzymac z dala od zrédet ciepta (np. bezposredniego nastonecznienia, grzejnikdow itp.).
Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je wytaczyc. Urzadzenie wytacza sie samoc-
zynnie po 10 minutach bezczynnosci.

W przypadku nieuzywania urzadzenia nalezy rowniez wyciagnac wtyczke z gniazdka.
Przed czyszczeniem nalezy zawsze wyciggnac wtyczke urzadzenia z gniazdka. Produkt
nalezy przechowywac z dala od dzieci i oséb, ktére nie zostaty przeszkolone w zakresie
jego obstugi.

duktu z odpowiednimi dyrektywami WE i spetnienie okreslonych

c € Znakiem CE producent lub importer potwierdza zgodnos¢ pro-
W nich ,zasadniczych wymagan”.

To oznaczenie na urzadzeniu oznacza, ze po zakonczeniu jego

E\/ eksploatacji nie wolno go wyrzucac¢ wraz z normalnymi odpadami
komunalnymi. Utylizacja powinna zostac przeprowadzona przez
firme zajmujaca sie utylizacjg odpadow elektronicznych.

GWARANCIJA

Udzielamy 24-miesiecznej gwarancji na urzadzenie sterujace. W przypadku awarii
moze by¢ konieczne wystanie urzadzenia do kontroli. Nalezy pamieta¢ o odpowied-
nim wyscietaniu kartonu wysytkowego, aby unikna¢ ewentualnych uszkodzen pod-
czas transportu. Niestety nie mozna dochodzi¢ roszczerh gwarancyjnych w przypadku
uszkodzen spowodowanych nieprawidtowa wysytka.



Warunki gwarancji: W zakresie, w jakim istnieje ustawowy obowigzek udzielenia gwa-
rancji, z wytaczeniem prawa do wymiany lub obnizenia ceny, producent ma mozliwosc
bezptatnej wymiany lub naprawy. Jesli pomimo kilku préb naprawa okaze sie niesku-
teczna lub urzadzenie zastepcze bedzie miato wade, za ktérg odpowiedzialnosé ponosi
producent, klient ma prawo do wymiany lub obnizenia ceny.

Wytaczenie gwarancji: Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych przemoca,
niewtasciwa obstuga, dziataniem sit zewnetrznych lub zmianami i naprawami dokona-
nymi przez osoby trzecie, np. uszkodzen spowodowanych przez niewtasciwie dobrane
lub zwierzone bezpieczniki lub wad wynikajgacych z normalnego zuzycia.

Warunki gwarancji: Roszczenie gwarancyjne przystuguje wytacznie w potaczeniu z
oryginalnym dowodem zakupu (fakturg). Dlatego nalezy starannie przechowywac
dowdd zakupu.

W przypadku problemaoéw lub pytan dotyczacych uzytkowania systemu prosimy o
kontakt pod numerem telefonu +49 (0) 666 17 48 91 05 lub adresem e-mail service@
venenengel.de.

INFORMACIJE DOTYCZACE UTYLIZACII

Nalezy pamietac, ze produkt zawiera niewielkie ilosci otowiu. Dlatego tez utylizacje
nalezy powierzyc¢ firmie zajmujgcej sie utylizacjg odpadéw elektronicznych. WAZNE:
Nie nalezy wyrzucac¢ produktu wraz z odpadami komunalnymi!

NIEMCY:

Produktéw elektronicznych nie wolno wyrzuca¢ wraz z niesortowanymi odpadami
komunalnymi. Zamiast tego nalezy skorzystac z dostepnych systemow zwrotu i zbiorki.
W ten sposoéb wszyscy przyczyniamy sie do ponownego wykorzystania, recyklingu i
utylizacji produktéw elektronicznych.

Nieprawidtowe usuwanie produktow elektronicznych nie tylko prowadzi do marno-
trawstwa zasobow (wiekszos¢ urzadzen elektrycznych zawiera cenne surowce, takie
jak ztoto, miedz, srebro itp.), ale takze zagraza srodowisku naturalnemu ze wzgledu na
zawarte w nich substancje niebezpieczne.

ALTERNATIVA: Més labprat parapésimies par jasu veca Venen Engel ierices
iznicinasanu. Vienkarsi nosutiet to uz:



Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Vacija

LUdzu, pievienojiet piezimi ar IlGgumu par iznicinasanu.

Lietotas baterijas un akumulatori jautilizé atseviski no citiem sadzives atkritumiem.
To var izdarit, izmantojot pieejamas savakSanas un parstrades sistémas (pieméram,
Corepile).

Nepareiza veco bateriju un akumulatoru iznicinasana var butiski ietekmeét cilvekus
un vidi, jo tajos ir bistamas vielas. Parstradajot, tiek saglabatas vértigas izejvielas un
produktu sastavdalas var tikt atkartoti izmantotas.

FRANCIA/StOWACIA:

Produktéw elektronicznych nie wolno wyrzucac wraz z niesortowanymi odpadami
komunalnymi. Zamiast tego nalezy korzystac¢ z dostepnych systemow zwrotu i zbiodrki.
W ten sposoéb wszyscy przyczyniamy sie do ponownego wykorzystania, recyklingu i
utylizacji produktéw elektronicznych.

Niewtasciwe usuwanie produktéw elektronicznych nie tylko prowadzi do marnotraw-
stwa zasobow (wiekszos¢ urzadzen elektrycznych zawiera cenne surowce, takie jak
ztoto, miedz, srebro itp.), ale takze zagraza Srodowisku naturalnemu ze wzgledu na
zawarte w nich substancje niebezpieczne.

Zuzyte baterie i akumulatory nalezy utylizowac¢ oddzielnie od statych odpaddéw komu-
nalnych. Mozna to zrobic za posrednictwem dostepnych systemow zwrotu i recyklingu
(np. Corepile).

Niewtasciwa utylizacja zuzytych baterii i akumulatoréw moze miec znaczacy wptyw
na ludzi i sSrodowisko ze wzgledu na zawarte w nich substancje niebezpieczne. Dzieki
recyklingowi zachowane zostaja cenne surowce, a skfadniki produktéw moga byc¢
ponownie wykorzystane.



WAZNE INFORMACIJE DOTYCZACE KOMPATYBILNOSCI ELEK-
TROMAGNETYCZNEJ (EMC)

1. Ten produkt wymaga specjalnych srodkéw ostroznosci dotyczacych
kompatybilnosci elektromagnetycznej i musi by¢ zainstalowany i urucho-
miony zgodnie z dostarczonymi informacjami. Na dziatanie tego urzadzenia
moga mie¢ wptyw przenosne i mobilne urzadzenia komunikacji radiowe;.

2. Nie nalezy uzywac telefonéw komaorkowych ani innych urzadzen emitujacych
pola elektromagnetyczne w poblizu urzadzenia. Moze to spowodowac
nieprawidtowe dziatanie urzadzenia.

3. Uwaga! Urzadzenie zostato doktadnie przetestowane i sprawdzone w celu
zapewnienia prawidtowego dziatania i funkcjonowania!

4. Uwaga: Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane w poblizu innych urzadzen
ani uktadane w stosy z innymi urzadzeniami. Jesli konieczne jest uzywanie
urzadzenia w poblizu innych urzadzen lub uktadanie go w stosy z innymi
urzadzeniami, nalezy obserwowac urzadzenie, aby sprawdzi¢, czy dziata ono
prawidtowo w konfiguracji, w ktérej jest uzywane.

UWAGA DOTYCZACA ODPOWIEDZIALNOSCI

Jesli masz obawy dotyczace zdrowia lub nie jestes pewien, przed zastosowaniem skon-
sultuj sie z lekarzem.

UWAGA:
Produkt Venen Engel nie jest urzadzeniem medycznym i nie stuzy do samodzielnego
leczenia. W razie watpliwosci prosze skonsultowac sie z lekarzem.

PRODUCENT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Niemcy

Telefon: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Strona internetowa: www.yenenengel.de
V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA




|ZANGINE PASTABA

Jei pasirinkote muUsy Leo Edition, prasome atkreipti démesj | Siame puslapyje pateikta
informacija.

Sis specialus leidimas nuo standartinés versijos skiriasi tik tam tikromis dizaino ir
medziagy detalémis:

» ISskirtinis Leo rastas ant manzeciy

» Valdymo blokas ir Zarnos naujos spalvos, derancios prie dizaino

- Metaliné logotipo plokstelé kaip aukstos kokybés dizaino elementas juosmens
srityje

- Aukstos kokybés uztrauktukas su slankikliu ir antgaliu i$ cinko lydinio, suteikianciu
auksciausios kokybés iSvaizda ir pojutj

Jrenginio funkcijos, valdymas ir naudojimas yra tokie patys kaip standartinés versijos.
Visus saugaus naudojimo nurodymus rasite naudojimo instrukcijoje.

Pastaba asmenims, alergiskiems cinkui:

Leo Edition metalinés dalys pagamintos is cinko lydinio. Retais atvejais tiesioginis
salytis su oda jautriems asmenims gali sukelti odos reakcijas. Jei esate alergiski cinkui
ar metalo lydiniams arba naudojimo metu pastebite odos sudirginima, rekomenduoja-
me nutraukti naudojima.

Linkime maloniai naudotis savo Leo Limited Edition.



PRIES ZODIS

&

Sveikiname jsigijus §j prietaisg! JUsy ,Venen Engel” suteiks daug dziaugsmo! Jei esate
patenkinti savo ,Venen Engel”, bGtume labai dekingi uz jusy rekomendacija.

Siame vadove pateikiama informacija, | kurig vartotojas turi atkreipti démesj, siekiant
iSvengti pavojy ir saugiai naudoti prietaisa.

Jei turite klausimuy apie naudojima, priedus ar pasiulymuy, nedvejodami susisiekite su
mumis!

Telefonas: +49 (0) 666 17 48 91 05
»Whatsapp*: +49 1573 5990084

El. pastas: service@venenengel.de
Internetas: www.venenengel.de

PRIES PRADEDANT

 PrieS naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija.

+ ISsaugokite §j naudojimo instrukcija, kad prireikus galetumeéte ja perskaityti.
» Esant tam tikroms sveikatos problemoms, ,Venen Engel“ naudoti negalima.
Atidziai perskaitykite kontraindikacijy sarasa paskutiniajame puslapyje.



SVARBUS SAUGUMO NURODYMAI IR |[SPEJIMAI

Svarbu perskaityti visus Sioje instrukcijoje pateiktus jspéjimus ir atsargumo prie-
mones. Jie skirti jisy saugumui uztikrinti, traumy iSvengti suzalojimy ir iSvengti
prietaiso sugadinimo.

+ Nenaudokite Sio prietaiso, jei turite Sirdies stimuliatoriy, implantuota defibriliatoriy
ar kitg implantuota metalinj ar elektroninj prietaisa. Tokiu atveju gali jvykti elektros
smugis, nudegimas, elektros gedimas ar mirtj.

 PrieS naudodami produkta, atidziai perskaitykite instrukcija.

Laikykite Sig instrukcija Salia prietaiso, kad galetumete ja perskaityti naudojimo
metu.

« Siekiant iSvengti pavojy, uztikrinti sauguma ar uzkirsti kelig netinkamam naudo-
jimui, toliau pateikiama keletas detales, | kurias vartotojas turety atkreipti demesj
naudodamas prietaisa.

+ Prietaisas netinka naudoti esant degiamam anestezijos misiniui su oru, deguonimi
ar azoto oksidu.

« Psichikos sutrikimuy turintys asmenys gali naudoti prietaisa tik prizidrint.

+ Remontas, techniné priezitra ir daliy keitimas negali buti atliekami naudojimo
metu ir gali bati atliekami tik gamintojo jgalioty specialisty. Kitaip gali bati praras-
ta garantija.

Jei naudojant prietaisg jauciate bendra negalavima ar skausma, nedelsdami nu-

traukite naudojima.

« Pirma karta naudojant prietaisg, jo naudojimo trukme neturety virSyti 5 minuciuy.
Velesniais naudojimo kartais naudojimo trukme turety buti palaipsniui ilginama
atsizvelgiant | naudotojo fizine bukle. llgalaikis naudojimas gali sukelti nepageidau-
jamus Salutinius poveikius.

» Produkto neturety naudoti kudikiai ar mazi vaikai.

« Laikykite prietaisa vaikams nepasiekiamoje vietoje.

+ Neleiskite, kad j prietaiso vidy patekty vanduo ar kiti daiktai (pvz., vinys, adatos ir

kiti metaliniai daiktai).

Jei prietaisas veikia netinkamai, jokiu budu neatidarykite, neiSardykite ir nekeiskite
prietaiso, nes tai gali sukelti gaisra, elektros smugj ar kity suzalojimuy.

- |sitikinkite, kad kistukas ir jsy rankos yra sausos, kai jungiate ir iSjungiate maitini-
mo kistuka.

+ Naudokite prietaisa tik su vienfaze 220-230 V elektros sroves maitinimu. Po naudo-
jimo iSjunkite prietaiso maitinimo kistuka is elektros lizdo.

- |sitikinkite, kad prietaisas yra pastatytas taip, kad bet kuriuo metu galétumeéte



lengvai iStraukti maitinimo kistuka.
« Atkreipkite demesj, kad maitinimo kabelis neblty susuktas ar sulenktas, ir ant mai-
tinimo kabelio nedékite sunkiy daikty (pvz, stalo ir kédeés kojy) ant maitinimo laido.

- Naudokite prietaisa tik pagal paskirtj.
+ Nenaudokite prietaiso su daugialypemis rozetemis. Nejjunkite Sio prietaiso maitini-

mo laido | rozete kartu su kitais prietaisais.

PATEIKIMO APIMTIS

Daugiafunkcinis kistukas

Valdymo blokas Maitinimo blokas
Zarny rinkinys

Transportavimo krepsys
ir uztrauktukinés maiseliai

Lymph-Flow Pants S
Minkstas déklas



TECHNINIAI DUOMENYS

Programy skaicius 3 (+4)
Kamery skaicius 4

Svoris apie 0,7 kg
Galios iséjimas 14 VA
Tinklo daznis 50-60 Hz
Tinklo jtampa 110-240 V
Laiko nustatymas 120 min

Spausdinimo nasumas

30-180 mmHg

Siurblio nasumas

81/ min.

Medziaga (manzetés)

Nailonas su poliamido pluostais

Radijo daznis 2,4 GHz
Valdymo jrenginio matmenys 25x6x7cm
Apsaugos klasé Il /@
Temperataros diapazonas
N 10-40 °C

(eksploatacija ir laikymas)
Oro drégnumas

. o L 30-85
(santykinis, eksploatacija ir sandéliavimas)
Baterija:
Jkrovimo trukmeé / veikimo trukmé [min] 50 /90
Tipas Li-ion
Modelio numeris 18600
Jtampa mniv
Talpa 1600 mAh
Sukauptas elektros energijos kiekis 17,7 Wh




NAUDOTY SIMBOLIY PAAISKINIMAS

C € Atitinka Europos standartus

Gamintojo nurodymai

Elektros prietaisai negali bdti iSmetami su buitinémis atliekomis!

Laikykiteés naudojimo instrukcijy!

Serijos numeris

Naudokite tik patalpose

Apsaugos klaseé Il: Sis simbolis reiskia, kad prietaisui nereikalingas
elektros jzeminimas (mase).

) B DE®YE

Laikykite atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy

Gamintojo Salis: Kinija

&

Gofruotas kartonas

hd
>,
o

&

Polietileno tereftalatas (PET)

Negalima plauti

Nz

Pakuote perdirbti

”
Q@

Atlieky Salinimo instrukcijos Prancuzija: Elektros prietaisg ismes-
kite atitinkamose vietose

Atlieky Salinimo instrukcija Prancuzijoje: perdirbkite pakuote




PRODUKTO APRASYMAS

Kompresinis masazuoklis susideda iS kompresoriaus, manzetes, oro slegio jutiklio,
kurie kartu veikia kaip vienas jrenginys. [renginys sujungtas su manzetemis per keleta
zarneliy. Kompresinis masazas atliekamas cikliskai pripUstant ir iStustinant oro kame-

ras. Naudojimo metu oras iS galuniy galo | kameras pumpuojamas link kino vidurio.

Manzetes slegis yra reguliuojamas jutikliu ir mikroprocesoriumi.

PASKIRTIS

svVenen Engel Plus* skirtas kojy, ranky ar juosmens masazui oro slegiu ir padeda atsi-
palaiduoti, gerina savijauta ir suteikia lengvumo pojut;.

Naudojimas suteikia malony lengvumo jausma kunui ir Svelniai stimuliuoja odg, su-
teikdamas jai gyvybingumo. Naudojamas kaip sveikatingumo ar grozio procedura, jis

gali padeti pagerinti asmenine savijautg ir kosmetine odos prieziura.

Sis produktas néra medicinos prietaisas ir skirtas tik kosmetiniam ir
atpalaiduojanc¢iam naudojimui.

INDIKACIJOS

Atpalaiduojantis po ilgo dienos ar fizinio aktyvumo

Subjektyvaus lengvesniy kojy pojucio skatinimui

Maloniam raumeny atpalaidavimui

Gali pagerinti celiulito iSvaizda

Naudojimas kaip sveikatingumo ar grozio procedura
asmeninei gerovei pagerinti

Skatina malony odos gyvybingumo ir elastingumo pojut;j




KONTRAINDIKACIJOS

Nenaudokite esant trombozei, veny ligoms, veny issipletimui,
Sirdies nepakankamumui, kraujo kresejimo sutrikimames.

Nenaudokite esant atviroms Zaizdoms, egzema, uzdegimams,
infekcijoms, stipriam nudegimui sauléje ar odos iSbérimames.

Jeijauciate tirpima, jautrumo sutrikimus ar skausma,
nedelsdami nutraukite naudojima.

Nerekomenduojama naudoti ant kojy ir pilvo néStumo metu!

Nenaudokite, jei turite elektroniniy implanty (pvz., sirdies stimuliatoriy)
arba metaliniy implanty gydomose srityse

Nenaudokite esant karsciavimui, infekcijoms, Umiam uzdegimui

Nenaudokite vaikams ar asmenims, kurie negali saugiai naudotis prietaisu

SALUTINIS POVEIKIS

Paraudimas, Silumos pojutis, lengvas dilg€iojimas po naudojimo.

Ilgai naudojant gali atsirasti nuovargis arba lengvas galvos svaigimas.

Per stipriai priverzus manzetes arba pernelyg stipriai spaudziant
gali susidaryti spaudimo zymeés.

Perkaitimas esant nuolatiniam veikimui, kabelio trukimas,
elektros smugis esant pazeistam maitinimo saltiniui.




NAUDOJIMAS
1 ZINGSNIS: PRIES NAUDOJANT

PRIJUNKITE ORO ZARNAS

Prijunkite zarny movas su jungtimis prie manzety. Atkreipkite demesj, kad ilgiausia
zarna yra skirta pedy kamerai. Prijunkite likusias zarnas eiles tvarka iki kluby kameros.
Jungciy ir jungcCiy atspalviai padeda nustatyti jungimo tvarka. Rekomenduojame po to
nebeatsegti jungciuy.

PRIETAISO PASTATYMAS

Uztikrinkite, kad prietaisas stovety saugiai. Taip pat jsitikinkite, kad prietaisas stovi
laisvai ir néra uzdengtas antklode ar pan. Nenaudokite prietaiso drégnose patalpose ar
patalpose, kuriose yra didelé dregme, pvz., saunose ar vonios kambariuose.

UZSIMAUKITE RANKOGALIUS

Siekiant iSvengti neSvarumy, rekomenduojame naudoti legingus arba sportines kel-
nes. Pries naudojima istustinkite kelniy kiSenes! Manzety uztrauktukai turi bati visiskai
uzsegti, kad manzetes staiga neatsidaryty ir nebulty pazeistos. Visada uztikrinkite, kad
Zarnos nebuty sulenktos ir kad ant jy nesedetumeéte.

2ARNl} KOMPLEKTO IR VALDYMO |RENGINIO SUJUNGIMAS / DAUGIAFUNKCINIO
KISTUKO PRIJUNGIMAS

ljlunkite daugiafunkcinj kistuka | prietaiso apacia iki galo. |sitikinkite, kad daugiafunk-
cinis kiStukas | prietaisa jjungtas teisingai (mazas niplis j maza skyle). Daugiafunkcinio
kiStuko Sone yra du spaustukai. Norint sujungti daugiafunkcinj kistuka ir prietaisa,
reikia paspausti spaustukus. Tada daugiafunkcinis kistukas gali bati jjungtas | prietaisa.
Po naudojimo kabelis turi bati atjungtas tuo paciu budu.

MAITINIMO SALTINIO PRIJUNGIMAS PRIE VALDYMO |RENGINIO

renginys gali veikti tiek su maitinimo Saltiniu, tiek be jo, jei baterija yra pakankamai
jkrauta. Prijunkite maitinimo saltinj prie jrenginio ir elektros lizdo, kad baterija blty
jkrauta naudojimo metu.




2 ZINGSNIS: NAUDOIJIMAS

1. |JRENGINIO JJUNGIMAS Virsutinéje dalyje yra jjungimo / i§jungimo mygtukas.
Noredami jjungti arba iSjungti jrenginj, paspauskite §j mygtuka ir laikykite jj
nuspausta 3 sekundes. Jei jrenginys nejsijungia, greiciausiai iSsikrove baterija.
Naudokite pridedama maitinimo Saltinj, kad jrenginj vel jkrautumete.

2. PROGRAMOS PASIRINKIMAS Pagal numatytuosius nustatymus pasirinkta pro-
grama A. Paspauskite mygtuka ,P*, kad pereitumeéte tarp programuy A, B ir C.

3. SLEGIO PARINKIMAS Pagal numatytuosius nustatymus yra parinkta 8 slégio
pakopa. Paspaude mygtukus ,+* arba ,-* galite nustatyti slegio pakopa nuo 1 iki
16. llgiau laikydami nuspaude atitinkama mygtuka, pagreitinsite slegio pakopos
parinkima. slégio lygio pasirinkima.

4. PLAY / PAUSE Pradékite programos ir spausdinimo pasirinkima paspaude
mygtuka ,Play / Pause. Patarimas: paspaudus mygtuka ,Paleisti / Pauzeé* vyks-
tant programai, jjungia 2 minuciy pauze. Palaukite 2 minutes nespaudziant
+Paleisti“ mygtuko, prietaisas sustabdys programa ir iSleis iS kamery isleis ora.

5. PROGRAMOS STABDYMAS Noredami i§ karto sustabdyti programa ir iSleisti org,
3 sekundes laikykite nuspaude mygtuka ,Play / Pause” (Paleisti / Pauze).

Gi




PROGRAMOS / GIDAS

&

Su ,Venen Enge
Lengvesnéms kojoms, geresnei pusiausvyrai ir maloniam atsipalaidavimui.

programomis suteiksite savo kinui ssmoningas pertraukas.

TAIKYMO SRITYS

Taikymas gali skatinti odos stimuliacija ir padaryti odos iSvaizda lygesne ir tolygesne.
Taip pat gali palengvinti nuovargio ir sunkumo jausma kojose ir turéti bendra
atpalaiduojant] poveik|. Idealiai tinka kaip sveikatingumo ar grozio ritualas, padedantis
pagerinti asmenine savijauta. Priklausomai nuo programos, nustatomi skirtingi priori-
tetai.

TRUKME IR DAZNUMAS

Optimali procedtros trukme yra nuo 30 iki 60 minuciy — arba nuo 10 iki 20 minuciy
trumpam poilsiui tarp darby. Spaudimas turéty bati juntamas, bet malonus. Zingsnis
po zingsnio ieskokite savo asmeninio geroves lygio. Optimalus spaudimas gali skirtis
priklausomai nuo dienos formos. Todél prireikus jj pritaikykite individualiai. Rekomen-
duojame létai ieskoti optimalaus proceduros spaudimo. Daug ne visada reiskia geriau:
.Venen Engel” naudojimas niekada neturéety buti nemalonus ar net skausmingas.

Daugiau informacijos apie teisinga naudojima, programy pasirinkima ir kitus nustaty-
mus rasite internete adresu: https://venenengel.de/pages/app

Eiga Pavyzdys programos
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A ENERGY FLOW
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Kameros pildomos viena po kitos, o slegis kiekvie-
noje kameroje islaikomas tol, kol kita kamera yra
visiskai pripusta. Taip susidaro tolygus, aktyvuojantis
srautas, kuris palaiko gerg savijauta kojose ir maloni-
ai lydi kuna.

B DEEP RELEASE

/
/77
1777
17777

Kameros pripildomos viena po kitos ir iSlaiko
pastovy slegj per visa cikla, kad buty sumazintas
atgalinis srautas masazo metu. Idealiai tinka atsipa-
laiduoti po ilgo dienos ar intensyvios treniruotes. Jei
esate naujokas, pradekite nuo ,Energy Flow* (A) ir
po to pamazu pereikite prie ,Deep Release” (B).

€ PULSE FLOW

17747
444

Visos kameros pripildomos ir véel istustinamos vienu
metu, taip sukuriant ritmiska pulsuojantj masaza
su ypac daug cikly. Dinamiskas judesys atpalai-
duoja kung ir gali padaryti oda gyvybingesne ir
stangresne.

IP INITIAL PHASE

Prie$ pradedant pasirinktg programa / seka, norime
jsitikinti, kad kojy manzetés yra optimaliai pritai-
kytos prie jusy kojy. Tam visos kameros 2 minutes
vienu metu pripildomos oru. Po to pradedama
programa. Sis procesas aktyvuojamas tik vieng karta
iS karto po valdymo jrenginio paleidimo ir vél tik po
jrenginio paleidimo i$ naujo.

/N

Prasome nepertraukti pradinés fazés kei¢iant programa ar isjung-

iant jrenginj. Kitaip gali susikaupti kamery slégis, o tai gali bati

nemalonu.



RADIO RYSIO SU VENEN ENGEL APLIKACIJA SUKURIMAS

ATSISIYSKITE ,VENEN ENGEL" PROGRAMELE
Atsisiyskite musy ,Venen Engel” programéle is populiariy ,,iOS" ar ,Android*
programeliy parduotuviy.

ATIDARYKITE ,VENEN ENGEL"“ PROGRAMA
Atidarykite programeéle ir pasirinkite norima prisijungimo parinktj.

JJUNKITE ,VENEN ENGEL PLUS" VALDYMO |RENGIN]|
Sujungimas prasidées automatiskai. Patvirtinkite sujungima savo iSmaniajame telefone.
Jei taip neatsitinka, patikrinkite savo iSmaniojo telefono nustatymus.

BAIGTA

Dabar galite valdyti savo valdymo jrenginj per masy programéle ir jj atidéti j $alj. Cia
galite paleisti, pritaikyti iS anksto jdiegtas programas ir sekas, taip pat nustatyti slegj ir
naudojimo trukme.

Daugiau informacijos apie ,Venen Engel” programéle rasite musy svetaingje
https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

¢ App Store

GETITON
" Google Play

FUNKCIJOS, KURIAS GALIMA VALDYTI TIK NAUDOJANT
PROGRAMELE

ATSKIRY ORO KAMERUY ISJUNGIMAS

Jautrios vietos gali buti nejtrauktos | masaza. Pagal numatytuosius nustatymus visos
suspaudimo kameros yra aktyvios. Jei norite, kad tam tikros kameros nebuty jtrauktos
j masaza, tai galite padaryti Cia. Tam tiesiog paspauskite norimos kameros piktograma
ir patvirtinkite savo pasirinkima.
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KETURIOS PAPILDOMOS MASAZO PROGRAMOS
Pasirinkite iS keturiy papildomy programuy, kad jasy procedura
buty jvairesne ir optimizuotumete savo sekas.

ey ave LTy are

Gentle Wave (D) Inner Balance (E)

Intense Flow (F) Glow Flow (G)




VENUY ENGEL LYMPH-FLOW-PANTS INDIVIDUALIZAVIMAS

TRYS UZTRAUKTUKAI

Padétis 1= iSoriné uztrauktukas = siauriausia padétis =
mazam kojy apimties skersmeniui

2 padeétis = vidurinis uztrauktukas = viduriné padétis =
vidutiniam kojy apimties dydziui

3 pozicija = vidinis uztrauktukas = placiausia pozicija =
didelés apimties kojoms

Slaunims ir blauzdoms yra atskiri uztrauktukai, todél limfos srauto kelnes galite pritai-
kyti labai individualiai.

Jei né vienas i$ galimy nustatymu netinka, galite pasinaudoti musy prailginimais ir
pasiekti kitus dydziy intervalus. Apzitrékite musy parduotuve.

Kad uztrauktukas nesiatverty naudojimo metu, uztrauke kelnes, pasukite uztrauktuko
rankenéle kojy link. Taip uzsifiksuos mechaninis fiksatorius, kuris neleis atsegti limfos
srauto kelniy. Po naudojimo galite uztrauktuka naudoti kaip jprastai, kad galetumete
nusivilkti kelnes.
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PO NAUDOJIMO
BAIGIMAS IR ISTUNGIMAS

Pasibaigus nustatytam laikui arba paspaudus isjungimo mygtuka, galite iStrauk-

ti daugiafunkcinj kistuka i$ prietaiso. Jei masazo metu jauciatés nepatogiai, galite

bet kuriuo metu spontaniskai nutraukti procedura. Po to galite atidaryti manzete.
Noredami greitai isleisti ora is oro pagalvéliy po proceduros, rekomenduojame istrau-
kus daugiafunkcinj kiStuka iS manzety iSspausti likusj org abiem rankomis.

Po proceduros rekomenduojame palikti ant rankogaliy uzdétus rankogaliy kistukus
ir is prietaiso isimti tik daugiafunkcinj kistuka. Laikydami rankogalius, sudékite juos
vieng ant kito ir laisvai susukite su uzdetomis zarny rinkiniais.

VALYMAS IR LAIKYMAS

VALYMAS

Manzetéems ir likusiems priedams valyti rekomenduojame naudoti dregna sluoste.
Esant stipriam uzterSimui, galite papildomai naudoti Svelny tekstilés valiklj. Pries
valydami manzetes, istraukite manzety kistukus ir batinai leiskite manzetéms gerai
iSdzilti. Jei manzetés naudojamos skirtingiems asmenims, rekomenduojame jas
dezinfekuoti tekstilés dezinfekavimo purskalu. Naudokite valymo ir dezinfekavimo
priemones, kuriy sudétyje néra aliejaus, benzeno, alkoholio, benzino ir cheminiy
medziagy. Manzetés negali buti plaunamos skalbimo masinoje ar po tekanciu vande-
niu. Pries valydami iSjunkite prietaisa. Manzetéms dezinfekuoti tinka dezinfekavimo
priemoneés, pvz., ,Descosept pur” arba panasus produktai, kuriy sudétis yra panasi.



LAIKYMAS

Produkta laikykite kambario temperaturoje (maziausiai 10 °C, daugiausiai 40 °C) ir
gerai védinamose, sausose ir be dulkiy patalpose (maziausiai 30 %, daugiausiai 85 %
santykinis drégnumas). Produkta laikykite nuo Sal¢io apsaugotoje vietoje, nes kitaip jis
gali buti pazeistas.

Laikydami produkta, taip pat atkreipkite démesj, kad ypac rankogaliai neblty pazeisti
astriais daiktais, pvz., zirklémis ar daiktais su astriais krastais.

Ilgalaikiam saugojimui rekomenduojame produkta laikyti pardavimo kartone.

TRIKCIY SALINIMAS

|RENGINIO NEJMANOMA |JUNGTI
Jei prietaiso nejmanoma jjungti, patikrinkite, (A) ar prietaiso baterija néra issikrovusi, ir
(B) jkraukite prietaisa, kol jj bus galima jjungti.

|RENGINYS PUMPUOJA, TACIAU PUSTA TIK VIENA ARBA NE VIENA IS DVIEJY
MANZETY

Jei paleidus programa pripuciama tik viena arba né viena is dviejy manzety, patikrin-
kite, (A) ar daugiafunkcinis kiStukas yra visiskai ir teisingai jjungtas | prietaisa. Be to,
jsitikinkite, (B) kad oro vamzdeliai néra sulankstyti, pavyzdziui, dél to, kad ant jy sédite.
Patikrinkite (C), ar visi pilkos spalvos manzetés kiStukai yra teisingai jjungti j manzete.

MANZETES PUMPUOJAMOS NETEISINGA TVARKA

|sitikinkite, kad daugiafunkcinis kistukas yra teisingai jjungtas j valdymo jrenginj. Dau-
giafunkcinis kiStukas yra teisingai jjungtas, jei jo mazi antgaliai yra specialiuose angose
virs oro isleidimo angu.




ISSISKIRIA (GIRDIMAS) ORO SRAUTAS

(A) Patikrinkite, ar zarnos ir kiStukai néra pazeisti.

(B) Patikrinkite, ar daugiafunkcinis kistukas yra teisingai jjungtas | jrenginj.
(C) Patikrinkite, ar zarna néra sulenkta ar suspaudziama.

RANKIY MANZETES UZMAUNIMAS

(Tiketina, kad bus galima jsigyti 2026 m.)

Rankos manzete yra skirta desinei arba kairiai rankai. Pirkdami batinai atkreipkite
démesj j tinkama rankos puse.

Pastaba: jei norite gydyti abi rankas, jums reikés dviejy ranky manzety — vienos desinei,
kitos kairiai rankai. Galima vienu metu gydyti kojas ir ranka. Taciau rekomenduojame

gydyti rankas paeiliui, 0 ne abi rankas vienu metu. Naudojant prietaisg, viena ranka
visada turi bati laisva.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA:

1. Atidarykite rankos manzetés uzsegima, jei jis dar uzdarytas.

2. UZmaukite rankos manzete ant atitinkamos rankos puseés. |kiskite ranka j
manzete, kol ji atsidurs po pazastimi.

3. Uzmaukite manzeta ant peties.

4. UZzsegimo juostele uz nugaros perkiskite po priesinga pazastimi ir jos gala jkiskite
j uzsegima priekyje.

5. Pritvirtinkite manzeta, traukdami uzsegimo juostelés galg, kol manzeta bus tvirtai
ir patogiai pritvirtinta.

6. Po naudojimo atsegkite rankos manzetg, vienu metu paspaudziant uzsegimo
spaustuka abiejose pusese.




SAUGUMO NUORODOS

Sj naudojimo instrukcija saugokite! Neardykite ir nedeginkite prietaiso. Valdymo bloka
remontuoti gali tik ,Wellcosan GmbH* jgalioti specialistai, kitaip garantija gali buti
panaikinta. Jei prietaisas yra pazeistas, iStraukite maitinimo laida is rozeteés ir iSjunkite
prietaisa. ISjunkite maitinimo laida ir iSjunkite prietaisa, jei jis buvo salytyje su vandeniu
ar kitais skysciais. Nenaudokite prietaiso drégnose patalpose. UZtikrinkite, kad prie-
taisas stovety stabiliai. Neleiskite prietaisui patirti smugiy ir nemeskite jo. Prietaisas
neturi buti uzdengtas kitais daiktais, kai veikia. Naudojimo ir laikymo metu uztikrinkite,
kad zarnos nesusisukty ir nesultzty. Laikykite prietaisa atokiau nuo Silumos Saltiniy
(pvz., tiesioginiy saulés spinduliy, radiatoriy ir kt.). Kai prietaisa nenaudojate, jis turi
bati iSjungtas. Prietaisas iSsijungia pats po 10 minuciy neveikimo.

Nenaudojant prietaisa, iStraukite maitinimo laida iS rozetes. PrieS valydami prietaissa,
visada istraukite jo maitinimo laida is rozetes. Laikykite produkta toliau nuo vaiky ir
asmeny, kurie néra supazindinti su jo naudojimu.

CE Zzenklu gamintojas arba importuotojas patvirtina, kad produk-
c € tas atitinka taikomas EB direktyvas ir jose nustatytus ,esminius
reikalavimus".

Sis zenklas ant prietaiso reiskia, kad jo naudojimo laikui pasibai-
gus negalima iSmesti j jprastas buitines atliekas. Atliekas praSome
_— perduoti elektronikos atlieky tvarkymo jmonei.

GARANTIJA

Mes suteikiame 24 ménesiy garantijg valdymo jrenginiui. Gedimo atveju gali prireikti
iSsiysti jrenginj patikrinimui. Tokiu atveju atkreipkite demesj, kad siuntimo kartonas
bUty tinkamai isklotas, kad buty iSvengta galimy transportavimo pazeidimuy. Deja,
garantija netaikoma gedimames, kurie atsirado dél netinkamo transportavimo.

Garantijos salygos: Jei yra jstatyminé garantijos prievole, iSskyrus teise j keitima

ar kainos sumazinima, gaminys bus pakeistas nemokamai arba gamintojas tures
galimybe jj pataisyti. Jei po keleto bandymuy pataisymas bus nepakankamas arba pa-
keistas gaminys turés gamintojo kaltes trukumuy, klientas turi teise | keitima ar kainos
sumazinima.



Garantijos iSimtis: Garantija netaikoma defektams, kurie atsirado dél smurtinio
sugadinimo, netinkamo naudojimo, iSorinio smurto poveikio arba treciyjy saliy
atlikty pakeitimuy ir remonto darby, pvz., defektams, kurie atsirado dél netinkamuy
matmeny arba trumpai sujungty saugikliy, arba defektams, kurie atsirado dél jprasto
nusidevejimo.

Garantijos salyga: Garantija galioja tik pateikus originaly pirkimo dokumenta
(saskaita). Todel pirkimo dokumenta saugokite kruopsciai.

Jei naudojant sistema kyla problemuy ar klausimuy, susisiekite su mumis telefonu +49
(0) 666 17 48 91 O5 arba el. pastu service@venenengel.de.

ATSAUKIMO INSTRUKCIJOS

Atkreipkite démesj, kad produktas yra nedidelis kiekis svino. Todél §j produktg ismeski-
te elektronikos atlieky surinkimo punkte. SVARBU: Sio produkto negalima iSmesti su
buitinémis atliekomis!

VOKIETIJA:

Elektroniniai produktai negali bdti Salinami su nesortuotomis buitinémis atliekomis.
Vietoj to naudokités turimomis grazinimo ir surinkimo sistemomis. Taip mes visi prisi-
dedame prie elektroniniy produkty pakartotinio naudojimo, perdirbimo ir utilizavimo.

Netinkamas elektroniniy produkty Salinimas ne tik eikvoja isteklius (dauguma elektros
prietaisy turi vertingy zaliavy, pvz., aukso, vario, sidabro ir pan.), bet ir kelia pavojy
aplinkai dél kartais pavojingy medziagy.

ALTERNATYVA: Mes mielai pasirtpinsime jusy senojo ,Venen Engel” prietaiso Salinimu.
Tiesiog issiyskite jj adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Vokietija

Prie siuntinio pridekite rastelj su prasymu jj iSmesti.
Naudotos baterijos ir akumuliatoriai turi bGti Salinami atskirai nuo kietyjy buitiniy

atlieky. Tai galite padaryti naudodamiesi jums prieinamomis grazinimo ir perdirbimo
sistemomis (pvz., Corepile).



Netinkamas seny baterijy ir akumuliatoriy Salinimas gali turéti didelj poveikj
zmonems ir aplinkai dél juose esanciy pavojingy medziagy. Perdirbant iSsaugomos
vertingos zaliavos, o produkto sudedamosios dalys gali buti pakartotinai panaudotos.

PRANCUZIJA/SLOVAKIIA:

Elektroniniai produktai negali bati iSmetami kartu su nesortuotomis buitinémis
atliekomis. Vietoj to naudokités turimomis grazinimo ir surinkimo sistemomis. Taip
mes visi prisidedame prie elektroniniy produkty pakartotinio naudojimo, perdirbimo ir
utilizavimo.

Netinkamas elektroniniy produkty Salinimas ne tik eikvoja isteklius (dauguma elektros
prietaisy yra vertingy zaliavy, pvz., aukso, vario, sidabro ir kt.), bet ir kelia pavojy aplin-
kai dél kartais pavojingy medziagu.

Naudotos baterijos ir akumuliatoriai turi bati Salinami atskirai nuo kietyjy
komunaliniy atlieky. Tai galite padaryti naudodamiesi jums prieinamomis grazinimo ir
perdirbimo sistemomis (pvz., Corepile).

Netinkamas naudoty baterijy ir akumuliatoriy salinimas dél juose esanciy pavojingy
medziagy gali turéti didelj poveikj zmmonéms ir aplinkai. Per perdirbima iSsaugomos
vertingos zaliavos, o produkto sudedamosios dalys gali buti pakartotinai panaudotos.



SVARBI INFORMACIJA APIE ELEKTROMAGNETIN]
SUDERINAMUMA (EMC)

1. Sis produktas reikalauja specialiy atsargumo priemoniy dél EMC ir turi bati
jrengtas bei paleistas pagal pateiktg informacija. Sis prietaisas gali bati pa-
veiktas nesiojamy ir mobiliyjy HF rysio prietaisy.

2. Nenaudokite mobiliojo telefono ar kity prietaisy, skleidzianciy elektroma-
gnetinius laukus, Salia prietaiso. Tai gali sutrikdyti prietaiso veikima.

3. Démesio! Sis prietaisas buvo kruop$ciai iSbandytas ir patikrintas, siekiant
uztikrinti tinkama veikima ir funkcionavima!

4. Démesio: Sis jrenginys neturéty buti naudojamas salia kity jrenginiy arba
sukrautas ant jy. Jei bdtina naudoti Salia kity jrenginiy arba sukrauti ant jy, Sis
jrenginys turéty buti stebimas, kad bty patikrintas jo normalus veikimas toje
konfiguracijoje, kurioje jis naudojamas.

ATSAKYMO UZTIKRINIMAS

Jei turite sveikatos problemy arba abejojate, pries vartodami pasitarkite su medicinos
specialistu.

PASTABA:
Jasy ,Venen Engel” produktas néra medicinos prietaisas ir néra skirtas savigydai. Jei
turite abejoniy, pasitarkite su savo gydytoju.

&

GAMINTOJAS:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Vokietija

Telefon: +49 1573 5990084

El. pastas: service@venenengel.de
Internetas: www.yenenengel.de
V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

INSTRUKCJA OBSLUGI




UWAGA WSTEPNA

Jesli wybrali Panstwo nasza Leo Edition, prosimy o zapoznanie sie z ponizszymi infor-
macjami na tej stronie.

Ta edycja specjalna rézni sie od wersji standardowej wytacznie wybranymi elementami
wzornictwa i materiatéw:

» Ekskluzywny nadruk Leo na mankietach
- Jednostka sterujaca i przewody w nowym kolorze dopasowanym do wzornictwa
- Metalowa plakietka z logo jako wysokiej jakosci element dekoracyjny pasa

- Wysokiej jakosci zamek btyskawiczny z suwakiem i zakonczeniem wykonanym ze
stopu cynku, zapewniajacy elegancki wyglad i przyjemne wrazenia dotykowe

Funkcjonalnosé, obstuga i uzytkowanie urzadzenia sa identyczne jak w wersji stan-
dardowej. Wszystkie wskazéwki dotyczace bezpiecznego uzytkowania znajduja sie, jak
zwykle, w instrukcji obstugi.

Informacja dla oséb uczulonych na cynk:

Metalowe elementy Leo Edition wykonane s3 ze stopu cynku. W rzadkich przypadkach
bezposredni kontakt ze skorag moze powodowac reakcje skérne u oséb wrazliwych.
Jesli maja Panstwo stwierdzona alergie na cynk lub stopy metali albo zauwaza
podraznienie skory podczas uzytkowania, zalecamy przerwanie uzytkowania.

Zyczymy wiele satysfakcji z korzystania z Leo Limited Edition.



UWAGA WSTEPNA

Gratulujemy zakupu tego urzadzenia! Bedziecie Panstwo bardzo zadowoleni z
urzadzenia Venen Engel! Jesli jestescie Parnstwo zadowoleni z urzadzenia Venen Engel,
bedziemy wdzieczni za polecenie go innym.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére uzytkownik powinien przestrzegac¢, aby
zapobiec zagrozeniom i bezpiecznie korzystac z urzadzenia.
W razie pytan dotyczacych uzytkowania, akcesoriow lub sugestii, prosimy o kontakt!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Strona internetowa: www.venenengel.de

PRZED ROZPOCZECIEM

» Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi.

+ Prosze zachowac niniejsza instrukcje obstugi, aby madc z niej skorzystac w razie
potrzeby.

+ W przypadku niektérych schorzen nie wolno uzywac urzadzenia Venen Engel.
Prosze uwaznie przeczytac liste przeciwwskazan na ostatniej stronie.



WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA |
OSTRZEZENIA

Wazne jest, aby zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezeniami i Srodkami ostroznosci
zawartymi w niniejszej instrukcji. Stuzg one zapewnieniu bezpieczenstwa,
zapobieganiu urazéw i uszkodzen urzadzenia.

+ Nie nalezy uzywac tego urzadzenia, jesli pacjent ma rozrusznik serca, wszczepiony

defibrylator lub inne wszczepione metalowe lub elektroniczne. Takie uzycie moze
spowodowac porazenie pradem, oparzenia, zaktdcenia elektryczne lub smierc.

» Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi.

Instrukcje nalezy przechowywac w poblizu urzadzenia, aby mozna byto z nigj
skorzystac podczas uzytkowania.

« Aby uniknac¢ zagrozen, zapewnic¢ bezpieczenstwo lub zapobiec nieprawidtowemu

dziataniu, ponizej podano kilka szczegotowe informacje, ktére uzytkownik powinien
wzig¢ pod uwage podczas korzystania z urzadzenia.

+ Urzadzenie nie nadaje sie do stosowania w obecnosci tatwopalnej mieszanki

znieczulajacej z powietrzem, tlenem lub podtlenkiem azotu.

+ Osoby z uposledzeniem umystowym moga uzywac urzadzenia wytacznie pod

nadzorem.

» Naprawy, konserwacje i wymiany czesci nie moga by¢ wykonywane podczas

uzytkowania i moga by¢ wykonywane wytacznie przez autoryzowanych przez pro-
ducenta specjalistow. W przeciwnym razie grozi utrata gwarancji.

W przypadku ogdlnego ztego samopoczucia lub bélu podczas stosowania nalezy
natychmiast przerwac stosowanie.

* Przy pierwszym uzyciu nie nalezy przekraczac¢ czasu stosowania wynoszacego 5 mi-

nut. Przy kolejnych zastosowaniach czas uzytkowania nalezy stopniowo wydtuzac
w zaleznosci od stanu fizycznego uzytkownika. Diugotrwate uzytkowanie moze
powodowac niepozadane skutki uboczne.

» Produkt nie powinien by¢ uzywany przez niemowleta i mate dzieci.

+ Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

» Nie dopusci¢ do przedostania sie wody lub innych materiatow (np. gwozdzi, igiet i

innych metalowych przedmiotéw) do wnetrza urzadzenia.

W przypadku nieprawidtowego dziatania urzadzenia nie nalezy go otwierac,
rozbiera¢ ani modyfikowa¢, poniewaz moze to spowodowac pozar, porazenie
pradem lub innych obrazen.

+ Podczas podtaczania i odfaczania wtyczki nalezy upewnic sie, ze wtyczka i dfonie s3

suche.



+ Urzadzenie nalezy uzywac wyfacznie z pragdem jednofazowym o napieciu 220-230
V. Po zakonczeniu uzytkowania nalezy wyciagna¢ wtyczke zasilajaca urzadzenia z
gniazdka.

+ Nalezy upewnic¢ sie, ze urzadzenie jest umieszczone w taki sposob, aby w kazdej
chwili mozna byto tatwo wyciagnac wtyczke zasilajaca.

- Nalezy upewnic sie, ze kabel zasilajacy nie jest skrecony ani zgiety i nie nalezy ktas¢
na nim ciezkich przedmiotdéw (np. ndg stotu lub krzesta) na przewodzie zasilajacym.

+ Urzadzenie nalezy uzywac wytacznie zgodnie z przeznaczeniem.

+ Nie podtaczaj urzadzenia do gniazdek wielokrotnych. Nie podtaczaj wtyczki
zasilajacej tego urzadzenia do gniazdka wraz z innymi urzadzeniami.

ZAKRES DOSTAWY

Urzadzenie sterujace Zasilacz Zestaw wezy Multi-Plug

Torba transportowa i
woreczki strunowe

\
. T
o i

Miekkie etui

Lymph-Flow Pants



DANE TECHNICZNE

Liczba programoéw 3 (+4)
Liczba komér 4

Waga ok. 0,7 kg
Moc wyjsciowa 14 VA
Czestotliwos¢ sieciowa 50-60 Hz
Napiecie sieciowe 110-240 V
Ustawienie czasu 120 min

Wydajnos$¢ drukowania

30-180 mmHg

Wydajnos¢ pompy

8 I/min

Materiat (mankiety)

Nylon z wiéknami poliamidowymi

Czestotliwo$¢ radiowa 2,4 GHz
Wymiary urzadzenia sterujacego 25x6x7cm
Klasa ochrony Il /@
Zakres temperatur
) ) 10-40 °C

(praca i przechowywanie)
Wilgotnosé¢ powietrza

. . 30-85%
(wzgledna, praca i przechowywanie)
Bateria:
Czas tadowania / czas pracy [w min] 50/90
Typ Li-ion
Numer modelu 18600
Napiecie 1n1Vv
Pojemnosé 1600 mAh
llos¢ zmagazynowanego pradu 17,7 Wh




WYJASNIENIE UZYTYCH SYMBOLI

q

Zgodnos¢ z normami europejskimi

Informacje producenta

Urzadzen elektrycznych nie wolno wyrzucac¢ wraz z odpadami
komunalnymi!

Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi!

Numer seryjny

Uzywac tylko w pomieszczeniach

Klasa ochrony Il: Ten symbol oznacza, ze urzadzenie nie wymaga
elektrycznego uziemienia (masy).

Chronic¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych

Kraj produkgcji: Chiny
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Tektura falista

)

PET

Polietylen tereftalan (PET)

Nie prac

S

Poddac recyklingowi opakowania

Wskazoéwki dotyczace utylizacji Francja: Urzadzenia elektryczne
nalezy utylizowa¢ w odpowiednich punktach zbiérki odpadow

Wskazowki dotyczace utylizacji we Francji: opakowanie poddac
recyklingowi




OPIS PRODUKTU

Urzadzenie do masazu kompresyjnego sktada sie z kompresora, mankietu i czujni-

ka cisnienia powietrza, ktore dziataja razem jako jedna jednostka. Urzadzenie jest
potgczone z mankietami za pomocg szeregu wezykow. Masaz kompresyjny odbywa sie
poprzez cykliczne napetnianie i opréoznianie komaor powietrznych. Podczas stosowania
powietrze jest pompowane do komor od koncowek konczyn w kierunku srodka ciata.

Cisnienie w mankiecie jest kontrolowane przez czujnik i mikroprocesor.

PRZEZNACZENIE

Urzadzenie Venen Engel Plus stuzy do masazu cisSnieniowego nég, ramion lub talii i
wspomaga uczucie relaksu, dobrego samopoczucia i lekkosci.

Zastosowanie urzadzenia zapewnia przyjemne uczucie lekkosci ciata oraz delikatna
stymulacje i witalnosc skory. Stosowane jako zabieg wellness lub kosmetyczny moze
przyczynic sie do poprawy samopoczucia i pielegnacji kosmetycznej skory.

Produkt ten nie jest wyrobem medycznym i stuzy wytacznie do zastosowan kosmetyc-
znych i relaksacyjnych.

WSKAZANIA

Do relaksu po dtugim dniu lub po aktywnosci fizycznej

W celu uzyskania subiektywnego uczucia Izejszych nog

Dla przyjemnego rozluznienia miesni

Moze poprawic¢ wyglad cellulitu

Stosowanie jako zabieg wellness lub kosmetyczny w celu poprawy samopoczucia

Wspomaga przyjemne odczucie witalnosci i gtadkosci skory




PRZECIWWSKAZANIA

Nie stosowac w przypadku zakrzepicy, choréb zyt, zylakdw, niewydolnosci serca,
zaburzen krzepniecia krwi.

Nie stosowac w przypadku otwartych ran, egzemy, stanéw zapalnych,
infekcji, silnych oparzen stonecznych lub wysypek skornych.

W przypadku dretwienia, zaburzen czucia lub bolu nalezy natychmiast
przerwac stosowanie.

Nie zaleca sie stosowania na nogach i brzuchu w czasie cigzy!

Nie stosowac w przypadku implantéw elektronicznych (np. rozrusznikow serca)
lub implantéw metalowych w obszarach poddawanych zabiegowi

Nie stosowac w przypadku goraczki, infekcji, ostrych standéw zapalnych

Nie stosowac u dzieci lub osob, ktore nie potrafig bezpiecznie obstugiwac urzadzenia

SKUTKI UBOCZNE

Zaczerwienienie, uczucie ciepta, lekkie mrowienie po zastosowaniu.

Zmeczenie lub lekkie zawroty gtowy przy zbyt dtugim stosowaniu.

Powstawanie odciskow w przypadku zbyt ciasno zatozonych mankietow
lub nadmiernego ucisku.

Przegrzanie podczas ciggtej pracy, pekniecie kabla, porazenie pradem
w przypadku uszkodzonego zasilacza.




ZASTOSOWANIE
KROK 1: PRZED ZASTOSOWANIEM

PODLACZENIE WEiY POWIETRZNYCH

Przymocowac ztgcza mankietow wezy do przytgczy mankietow. Nalezy upewnic sig, ze
najdtuzszy waz nalezy do komory stop. Podtaczyc¢ pozostate weze po kolei do komory w
okolicy bioder. Odcienie ztgczy i przytaczy pomagaja w ustaleniu kolejnosci podtaczen.
Zalecamy, aby nie roztgczac potgczen wtykowych po ich podtgczeniu.

USTAWIENIE URZADZENIA

Upewnij sig, ze urzadzenie stoi stabilnie. Upewnij sie rowniez, ze urzadzenie stoi
swobodnie i nie jest zastoniete przez sufit lub inne elementy. Nie uzywaj urzadzenia w
wilgotnych pomieszczeniach lub pomieszczeniach o wysokiej wilgotnosci powietrza,
takich jak sauny lub fazienki.

ZAKLADANIE MANKIETOW

Aby zapobiec zanieczyszczeniu, zalecamy noszenie legginsow lub spodni dresowych
podczas uzytkowania. Przed uzyciem oproznij kieszenie spodni! Zamki btyskawiczne
na mankietach musza byc¢ catkowicie zamkniete, aby zapobiec nagtemu otwarciu
mankietow i ewentualnym uszkodzeniom. Zawsze upewnij sie, ze weze nie s3 zgiete i
nie siadasz na nich.

PODLACZENIE ZESTAWU WEZY | URZADZENIA STERUJACEGO / MONTAZ WTYCZKI
WIELOFUNKCYJINEJ

Witéz wtyczke wielofunkcyjna do podstawy urzadzenia az do oporu. Upewnij sie, ze
wtyczka wielofunkcyjna jest podtaczona do urzadzenia we wiasciwej pozycji (maty
ztgcze w matym otworze). Z boku wtyczki wielofunkcyjnej znajduja sie dwa zatrzas-

ki. Aby potaczy¢ wtyczke wielofunkcyjna z urzadzeniem, nalezy nacisna¢ zatrzaski.
Nastepnie wtyczke wielofunkcyjna mozna podtaczy¢ do urzadzenia. Po zakoriczeniu
uzytkowania kabel nalezy odtgczy¢ w ten sam sposob.

PODLACZENIE ZASILACZA DO URZADZENIA STERUJACEGO

Urzadzenie moze byc¢ zasilane zarowno z zasilacza, jak i bez niego, o ile bateria jest
odpowiednio natadowana. Podtgcz zasilacz zarowno do urzadzenia, jak i do gniazdka
elektrycznego, aby tadowac baterie podczas uzytkowania.




KROK 2: OBStUGA

1. WLACZANIE URZADZENIA Na goérnej czesci urzadzenia znajduje sie przycisk
wigczania/wytaczania. Nacisnij go i przytrzymaj przez 3 sekundy, aby wigczy¢
lub wytaczy¢ urzadzenie. Jesli urzadzenie nie wiacza sie, prawdopodobnie
bateria jest roztadowana. Aby ponownie natadowac urzadzenie, nalezy uzyc
dotaczonego zasilacza sieciowego.

2. WYBIERANIE PROGRAMU Domyslnie wybrany jest program A. Nacisnij przycisk
.P", aby przetaczac sie miedzy programami A, Bi C.

3. WYBIERANIE CISNIENIA Domyslnie wybrane jest ci$nienie 8. Naciskajac przycis-
ki ,+"lub ,-", mozna ustawic¢ cisnienie w zakresie od 1 do 16. Dtuzsze przytrzyma-
nie odpowiedniego przycisku przyspiesza wybdr poziomu nacisku.

4. PLAY / PAUSE Rozpocznij wybér programu i wydruku, naciskajac przycisk ,Play
/ Pause”. Wskazowka: Nacisniecie przycisku ,Play / Pause” podczas trwania pro-
gramu aktywuje pauze na 2 minuty. Po uptywie tych 2 minut bez ponownego
nacisniecia przycisku ,Play”, urzadzenie zatrzyma program i wypusci powietrze
z komor.

5. ZATRZYMANIE PROGRAMU Aby natychmiast zatrzymac program i wypuscic
powietrze, nalezy przytrzymac przycisk ,Play / Pause” przez 3 sekundy.

Gi




PROGRAMY / PRZEWODNIK

Dzieki programom Venen Engel zapewnisz swojemu ciatu Swiadome przerwy. Dla
Izejszych nog, lepszej rownowagi i przyjemnego relaksu.

ZASTOSOWANIE

Zastosowanie moze wspomagac stymulacje skory i sprawiac, ze jej wyglad staje sie
gtadszy i bardziej jednolity. Moze réwniez ztagodzi¢ uczucie zmeczenia i ciezkosci nog
oraz ogolnie dziatac¢ relaksujaco. Idealny jako rytuat wellness lub beauty dla poprawy
samopoczucia. W zaleznosci od programu ktadzie sie nacisk na rézne aspekty.

CZAS TRWANIA | CZESTOTLIWOSC

Optymalny czas trwania zabiegu wynosi od 30 do 60 minut — lub od 10 do 20 minut

w przypadku krotkiej przerwy na relaks. Ucisk powinien by¢ wyczuwalny, ale przyjem-
ny. Stopniowo dostosowuj intensywnos¢ do swojego osobistego poziomu komfortu.
Optymalny ucisk moze sie rézni¢ w zaleznosci od codziennej formy. W razie potrzeby
dostosuj go indywidualnie. Zalecamy powolne dostosowywanie optymalnego ucisku.
Wiecej nie zawsze znaczy lepiej: stosowanie urzadzenia Venen Engel nigdy nie powin-
no by¢ nieprzyjemne, a juz na pewno nie bolesne.

Wiecej informacji na temat prawidtowego stosowania, wyboru programaow i innych
ustawien mozna znalez¢ w Internecie pod adresem: https://venenengel.de/pages/app

Przebieg Przyktad programu
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A ENERGY FLOW
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Komory napetniaja sie kolejno, przy czym cisnienie
w kazdej komorze jest utrzymywane do momentu
catkowitego napompowania kolejnej. W ten sposéb
powstaje rownomierny, aktywujacy przeptyw, ktory
wspomaga dobre samopoczucie ndg i przyjemnie
towarzyszy ciatu.

B DEEP RELEASE

/
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Komory napetniaja sie kolejno i utrzymuja state
cisnienie przez caty cykl, aby zminimalizowac
przeptyw wsteczny podczas masazu. Idealne
rozwigzanie dla odprezenia po dtugim dniu lub in-
tensywnym treningu. Jesli dopiero zaczynasz, zacznij
od programu Energy Flow (A), a nastepnie powoli
przejdz do programu Deep Release (B).

€ PULSE FLOW

17747
444

Wszystkie komory sa pompowane i rozprezane
jednoczesnie, co zapewnia rytmiczny, pulsujacy
masaz z duza liczba cykli. Dynamiczny ruch
rozluznia ciato i moze sprawic, ze skora bedzie
wygladac na bardziej jedrna i napieta.

IP INITIAL PHASE

Przed uruchomieniem wybranego programu / sek-
wencji chcemy upewnic sie, ze mankiety na nogi s
optymalnie dopasowane ergonomicznie do Twoich
nog. W tym celu wszystkie komory sg jednoczesnie
wypetniane powietrzem przez 2 minuty. Nastepnie
uruchamia sie program. Proces ten jest aktywny
tylko raz bezposrednio po uruchomieniu urzadzenia
sterujacego, a nastepnie ponownie po ponownym
uruchomieniu urzadzenia.

/N

Prosze nie przerywac fazy poczatkowej poprzez zmiane programu
lub wytaczenie urzadzenia. W przeciwnym razie moze dojs¢ do
nagromadzenia sie ci$nienia w komorach, co moze by¢ dla Panstwa
nieprzyjemne.



NAWIAZYWANIE POLACZENIA RADIOWEGO Z APLIKACIJA
VENEN ENGEL

POBIERZ APLIKACJE VENEN ENGEL
Pobierz nasza aplikacje Venen Engel z popularnych sklepéw z aplikacjami dla syste-
mow iOS lub Android.

OTWORZ APLIKACJE VENEN ENGEL
Otworz aplikacje i wybierz zadang opcje onboardingu.

WLACZ URZADZENIE STERUJACE VENEN ENGEL PLUS
Parowanie rozpocznie sie automatycznie. Potwierdz parowanie / potgczenie na swoim
smartfonie. Jesli tak sie nie stanie, sprawdz ustawienia swojego smartfona.

GOTOWE

Teraz mozesz obstugiwac urzadzenie sterujace za pomoca naszej aplikacji i odtozy¢ je
na bok. Za jej pomoca mozesz miedzy innymi uruchamiac i dostosowywac wstepnie
zainstalowane programy i sekwencje, a takze regulowac cisnienie i czas stosowania.

Wiecej informacji na temat aplikacji Venen Engel mozna znalez¢ na naszej stronie
internetowej pod adresem https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

¢ App Store

GETITON
" Google Play

FUNKCJE, KTORE MOZNA STEROWAC WYLACZNIE
ZA POMOCA APLIKACII

WYLACZANIE POSZCZEGOLNYCH KOMOR POWIETRZNYCH

Miejsca wrazliwe mozna wytaczy¢ z masazu. Domyslnie wszystkie komory kompresyjne
sa aktywne. Jesli chcesz wytaczy¢ okreslone komory z masazu, mozesz to zrobic tutaj.
W tym celu wystarczy nacisna¢ symbol zadanej komory i potwierdzi¢ wybor.
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CZTERY DODATKOWE PROGRAMY MASAZU

Wybierz jeden z czterech dodatkowych programoéw, aby urozmaici¢ zabieg i
zoptymalizowaé sekwencje.
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INDYWIDUALIZACJA SPODNI
VENEN ENGEL LYMPH-FLOW-PANTS

TRZY ZAMKI

Pozycja 1 = zewnetrzny zamek btyskawiczny = najwezsza pozycja = dla matych obwo-
déw noég

Pozycja 2 = srodkowy zamek = pozycja srodkowa = dla $rednich obwoddéw nég

Pozycja 3 = wewnetrzny zamek blyskawiczny = najszersza pozycja = dla duzych obwo-
déw nog

Dla ud i podudzi dostepne sa oddzielne zamki btyskawiczne, dzieki czemu spodnie
Lymph-Flow Pants mozna bardzo indywidualnie dopasowac.

Jesli zadne z mozliwych ustawien nie pasuje idealnie, mozna uzyskac¢ dodatkowe roz-
miary dzieki naszym rozszerzeniom. Zapraszamy do odwiedzenia naszego sklepu.

Aby zamek btyskawiczny nie otworzyt sie podczas stosowania, po zapieciu spodni
nalezy przesunac suwak w kierunku stép. Spowoduje to zablokowanie mechanicznej
blokady, ktéra zapobiega otwarciu spodni Lymph-Flow Pants. Po zakonczeniu stoso-
wania mozna normalnie uzywac¢ zamka btyskawicznego, aby zdja¢ spodnie.



[
55.60-65 [

4853.58 64:69:74  yo.q17922
% — ///\Qt ™ 1\
N\
ns

MaBe (in cm)
Dimensions (in cm)

PO ZASTOSOWANIU
ZAKONCZENIE | DEMONTAZ

Po uptywie ustawionego czasu lub po nacisnieciu przycisku wytaczajacego mozna
wyciagnac¢ wtyczke wielofunkcyjna z urzadzenia. Jesli podczas masazu nie czujesz
sie komfortowo, mozesz w dowolnym momencie przerwac zabieg. Nastepnie mozna
otworzy¢ mankiet. Aby szybko oproézni¢ poduszki powietrzne po zabiegu, zalecamy
wyciaggniecie wtyczki wielofunkcyjnej i wycisniecie pozostatego powietrza z mankie-
tow obiema rekami.

Po zakonczeniu zabiegu zalecamy pozostawienie wtyczek mankietéow podtgczonych
do mankietdow i odfaczenie jedynie wtyczki wielofunkcyjnej od urzadzenia. W celu
przechowywania nalezy utozy¢ mankiety jeden na drugim i zwinac¢ je luzno wraz z
podiaczonym zestawem wezy.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE

CZYSZCZENIE

Do czyszczenia mankietow i pozostatych akcesoriow zalecamy uzycie wilgotnej
Sciereczki. W przypadku silnego zabrudzenia mozna dodatkowo uzy¢ delikatne-

go srodka do czyszczenia tkanin. Przed czyszczeniem mankietdw nalezy odtaczyc¢
wtyczki mankietow i w kazdym przypadku pozostawi¢ mankiety do catkowitego
wyschniecia. W przypadku uzywania przez rézne osoby zalecamy dezynfekcje man-
kietow za pomoca sprayu do dezynfekcji tkanin. Nalezy uzywac srodkéw czyszczacych
i dezynfekujacych, ktére nie zawieraja oleju, benzenu, alkoholu, benzyny i sSrodkow
chemicznych. Nie nalezy pra¢ mankietéw w pralce ani pod biezaca woda. Przed



czyszczeniem nalezy wytaczy¢ urzadzenie. Do dezynfekcji mankietéw nadaja sie srodki
dezynfekujace, takie jak Descosept pur lub podobne produkty o podobnym sktadzie.

PRZECHOWYWANIE

Produkt nalezy przechowywac¢ w temperaturze pokojowej (minimum 10°C, maksi-
mum 40°C) oraz w dobrze wentylowanych, suchych i wolnych od kurzu pomieszcze-
niach (minimalna wilgotnos¢ wzgledna 30%, maksymalna wilgotnos¢ wzgledna 85%).
Produkt nalezy przechowywaé w miejscu chronionym przed mrozem, poniewaz w
przeciwnym razie moze dojs¢ do jego uszkodzenia.

Podczas przechowywania nalezy réwniez uwazac, aby nie uszkodzi¢ mankietéw ostry-
mi przedmiotami, takimi jak nozyczki lub przedmioty o ostrych krawedziach.

W przypadku dtugotrwatego przechowywania zalecamy przechowywanie produktu w
opakowaniu sprzedazowym.

USUWANIE USTEREK

URZADZENIE NIE MOZE ZOSTAC WELACZONE
Jesli urzadzenie nie wiacza sie, sprawdz, (A) czy bateria urzadzenia nie jest roztadowana
i (B) nataduj urzadzenie, az bedzie mozna je wiaczyc.

URZADZENIE POMPUJE, ALE NAPELNIA TYLKO JEDEN LUB ZADEN Z MANKIETOW
Jesli po uruchomieniu aplikacji tylko jeden lub zaden z mankietéw nie nadmu-

chuje sie, sprawdz (A), czy wtyczka wielofunkcyjna zostata catkowicie i prawidtowo
podfaczona do urzadzenia. Upewnij sie rowniez (B), ze weze powietrzne nie sa zgiete,
na przyktad z powodu siedzenia na nich. Sprawdz (C), czy wszystkie szare wtyczki man-
kietow zostaty prawidtowo podtgczone do mankietow.

MANKIETY NAPEtNIAJA SIE W NIEPRAWIDLOWEJ] KOLEJINOSCI

Upewnij sie, ze wtyczka wielofunkcyjna zostata podtaczona do urzadzenia sterujacego
we wiasciwej pozycji. Wtyczka wielofunkcyjna jest podtgczona prawidtowo, gdy mate
ztacza wtyczki wielofunkcyjnej znajduja sie w przeznaczonych do tego otworach nad
wylotami powietrza.




SLYCHACZNY WYSTRZYK POWIETRZA

(A) Sprawdz, czy weze i wtyczki nie sg uszkodzone.

(B) Sprawdz, czy wtyczka wielofunkcyjna zostata prawidtowo podtaczona do
urzadzenia.

(C) Sprawdz, czy waz nie jest zgiety lub scisniety.

ZALACZANIE MANKIETU RAMIENNEGO
(dostepny prawdopodobnie w 2026 r.)

Mankiet na ramie jest dostepny dla prawej lub lewej reki. Przy zakupie nalezy koniec-
znie zwroéci¢ uwage na wyboér odpowiedniej strony ramienia.

Uwaga: Jesli chcesz leczy¢ obie rece, potrzebujesz dwdch mankietdw na ramie — jedne-
go na prawa i jednego na lewa reke. Mozliwe jest rownolegte leczenie nég i ramienia.

Zalecamy jednak leczenie ramion po kolei, a nie obu ramion jednoczesnie. Podczas
stosowania urzadzenia co najmniej jedno ramie powinno pozostac wolne.

INSTRUKCJA:

1. Otworz zapiecie opaski na ramie, jesli jest nadal zamkniete.

2. Zatéz mankiet na odpowiednia strone ramienia. Przetéz reke przez mankiet, az
znajdzie sie on pod pacha.

3. Naciagnij mankiet na ramie.

4. Przeciagnij zapiecie za plecami pod druga pacha i wsun koniec zapiecia do
zapiecia z klipsem z przodu.

5. Dopasuj mankiet, pociggajac za koniec zapiecia, az mankiet bedzie dobrze i wy-
godnie przylegat.

6. Po uzyciu rozpig¢ mankiet, naciskajac jednoczesnie zatrzask po obu stronach.




WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Prosze starannie przechowywac niniejszg instrukcje obstugi! Nie nalezy rozbierac

ani spalac¢ urzadzenia. Naprawy sterownika moga by¢ wykonywane wytacznie przez
autoryzowanych specjalistow firmy Wellcosan GmbH, w przeciwnym razie grozi utrata
gwarancji. W przypadku uszkodzenia urzadzenia nalezy wyciagnac wtyczke z gniaz-
dka i wytaczy¢ urzadzenie. Nalezy rowniez wyciggnac¢ wtyczke z gniazdka i wytaczyc
urzadzenie, jesli miato ono kontakt z woda lub innymi ptynami. Nie nalezy uzywac
urzadzenia w wilgotnych pomieszczeniach. Nalezy zapewnic stabilne ustawienie
urzadzenia. Nie nalezy narazac urzadzenia na wstrzasy ani nim rzucac¢. Podczas pracy
urzadzenie nie moze byc¢ przykryte innymi przedmiotami. Nalezy upewnic sie, ze weze
nie sa skrecone ani zgiete podczas uzytkowania i przechowywania. Urzadzenie nalezy
trzymac z dala od zrédet ciepta (np. bezposredniego nastonecznienia, grzejnikdow itp.).
Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je wytaczyc. Urzadzenie wytacza sie samoc-
zynnie po 10 minutach bezczynnosci.

W przypadku nieuzywania urzadzenia nalezy rowniez wyciagnac wtyczke z gniazdka.
Przed czyszczeniem nalezy zawsze wyciggnac wtyczke urzadzenia z gniazdka. Produkt
nalezy przechowywac z dala od dzieci i oséb, ktére nie zostaty przeszkolone w zakresie
jego obstugi.

duktu z odpowiednimi dyrektywami WE i spetnienie okreslonych

c € Znakiem CE producent lub importer potwierdza zgodnos¢ pro-
W nich ,zasadniczych wymagan”.

To oznaczenie na urzadzeniu oznacza, ze po zakonczeniu jego

E\/ eksploatacji nie wolno go wyrzucac¢ wraz z normalnymi odpadami
komunalnymi. Utylizacja powinna zostac przeprowadzona przez
firme zajmujaca sie utylizacjg odpadow elektronicznych.

GWARANCIJA

Udzielamy 24-miesiecznej gwarancji na urzadzenie sterujace. W przypadku awarii
moze by¢ konieczne wystanie urzadzenia do kontroli. Nalezy pamieta¢ o odpowied-
nim wyscietaniu kartonu wysytkowego, aby unikna¢ ewentualnych uszkodzen pod-
czas transportu. Niestety nie mozna dochodzi¢ roszczerh gwarancyjnych w przypadku
uszkodzen spowodowanych nieprawidtowa wysytka.



Warunki gwarancji: W zakresie, w jakim istnieje ustawowy obowigzek udzielenia gwa-
rancji, z wytaczeniem prawa do wymiany lub obnizenia ceny, producent ma mozliwosc
bezptatnej wymiany lub naprawy. Jesli pomimo kilku préb naprawa okaze sie niesku-
teczna lub urzadzenie zastepcze bedzie miato wade, za ktérg odpowiedzialnosé ponosi
producent, klient ma prawo do wymiany lub obnizenia ceny.

Wytaczenie gwarancji: Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych przemoca,
niewtasciwa obstuga, dziataniem sit zewnetrznych lub zmianami i naprawami dokona-
nymi przez osoby trzecie, np. uszkodzen spowodowanych przez niewtasciwie dobrane
lub zwierzone bezpieczniki lub wad wynikajgacych z normalnego zuzycia.

Warunki gwarancji: Roszczenie gwarancyjne przystuguje wytacznie w potaczeniu z
oryginalnym dowodem zakupu (fakturg). Dlatego nalezy starannie przechowywac
dowdd zakupu.

W przypadku problemaoéw lub pytan dotyczacych uzytkowania systemu prosimy o
kontakt pod numerem telefonu +49 (0) 666 17 48 91 05 lub adresem e-mail service@
venenengel.de.

INFORMACIJE DOTYCZACE UTYLIZACII

Nalezy pamietac, ze produkt zawiera niewielkie ilosci otowiu. Dlatego tez utylizacje
nalezy powierzyc¢ firmie zajmujgcej sie utylizacjg odpadéw elektronicznych. WAZNE:
Nie nalezy wyrzucac¢ produktu wraz z odpadami komunalnymi!

NIEMCY:

Produktéw elektronicznych nie wolno wyrzuca¢ wraz z niesortowanymi odpadami
komunalnymi. Zamiast tego nalezy skorzystac z dostepnych systemow zwrotu i zbiorki.
W ten sposoéb wszyscy przyczyniamy sie do ponownego wykorzystania, recyklingu i
utylizacji produktéw elektronicznych.

Nieprawidtowe usuwanie produktow elektronicznych nie tylko prowadzi do marno-
trawstwa zasobow (wiekszos¢ urzadzen elektrycznych zawiera cenne surowce, takie
jak ztoto, miedz, srebro itp.), ale takze zagraza srodowisku naturalnemu ze wzgledu na
zawarte w nich substancje niebezpieczne.

ALTERNATYWA: Chetnie zajmiemy sie utylizacjg Panstwa starego
urzadzenia Venen Engel. Prosimy po prostu wystac je na adres:



Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Niemcy

Prosimy dotaczy¢ informacje z prosba o utylizacje.

Zuzyte baterie i akumulatory nalezy utylizowac oddzielnie od statych odpaddéw komu-
nalnych. Mozna to zrobic za posrednictwem dostepnych systemow zwrotu i recyklingu
(np. Corepile).

Niewtasciwa utylizacja zuzytych baterii i akumulatoréw moze miec znaczacy wptyw
na ludzi i srodowisko ze wzgledu na zawarte w nich substancje niebezpieczne. Dzieki
recyklingowi zachowane zostaja cenne surowce, a skfadniki produktu moga zostac
ponownie wykorzystane.

FRANCIA/StOWACIA:

Produktéw elektronicznych nie wolno wyrzucac wraz z niesortowanymi odpadami
komunalnymi. Zamiast tego nalezy korzystac¢ z dostepnych systemow zwrotu i zbiodrki.
W ten sposoéb wszyscy przyczyniamy sie do ponownego wykorzystania, recyklingu i
utylizacji produktéw elektronicznych.

Niewtasciwe usuwanie produktéw elektronicznych nie tylko prowadzi do marnotraw-
stwa zasobow (wiekszos¢ urzadzen elektrycznych zawiera cenne surowce, takie jak
ztoto, miedz, srebro itp.), ale takze zagraza Srodowisku naturalnemu ze wzgledu na
zawarte w nich substancje niebezpieczne.

Zuzyte baterie i akumulatory nalezy utylizowac¢ oddzielnie od statych odpaddéw komu-
nalnych. Mozna to zrobic za posrednictwem dostepnych systemow zwrotu i recyklingu
(np. Corepile).

Niewtasciwa utylizacja zuzytych baterii i akumulatoréw moze miec znaczacy wptyw
na ludzi i sSrodowisko ze wzgledu na zawarte w nich substancje niebezpieczne. Dzieki
recyklingowi zachowane zostaja cenne surowce, a skfadniki produktéw moga byc¢
ponownie wykorzystane.



WAZNE INFORMACIJE DOTYCZACE KOMPATYBILNOSCI ELEK-
TROMAGNETYCZNEJ (EMC)

1. Ten produkt wymaga specjalnych srodkéw ostroznosci dotyczacych
kompatybilnosci elektromagnetycznej i musi by¢ zainstalowany i urucho-
miony zgodnie z dostarczonymi informacjami. Na dziatanie tego urzadzenia
moga mie¢ wptyw przenosne i mobilne urzadzenia komunikacji radiowe;.

2. Nie nalezy uzywac telefonéw komaorkowych ani innych urzadzen emitujacych
pola elektromagnetyczne w poblizu urzadzenia. Moze to spowodowac
nieprawidtowe dziatanie urzadzenia.

3. Uwaga! Urzadzenie zostato doktadnie przetestowane i sprawdzone w celu
zapewnienia prawidtowego dziatania i funkcjonowania!

4. Uwaga: Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane w poblizu innych urzadzen
ani uktadane w stosy z innymi urzadzeniami. Jesli konieczne jest uzywanie
urzadzenia w poblizu innych urzadzen lub uktadanie go w stosy z innymi
urzadzeniami, nalezy obserwowac urzadzenie, aby sprawdzi¢, czy dziata ono
prawidtowo w konfiguracji, w ktérej jest uzywane.

UWAGA DOTYCZACA ODPOWIEDZIALNOSCI

Jesli masz obawy dotyczace zdrowia lub nie jestes pewien, przed zastosowaniem skon-
sultuj sie z lekarzem.

UWAGA:
Produkt Venen Engel nie jest urzadzeniem medycznym i nie stuzy do samodzielnego
leczenia. W razie watpliwosci prosze skonsultowac sie z lekarzem.

PRODUCENT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Niemcy

Telefon: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Strona internetowa: www.yenenengel.de
V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

MANUAL DE INSTRUCOES




NOTA PRELIMINAR

Se escolheu a nossa Leo Edition, tenha em atengdo as seguintes informacodes apresen-
tadas nesta pagina.

Esta edicao especial distingue-se da nossa versao standard exclusivamente por de-
terminados detalhes de design e de materiais:

- Estampado Leo exclusivo nas bracadeiras
- Unidade de controlo e mangueiras numa nova cor, em harmonia com o design

- Placa metalica com logétipo como elemento de design de elevada qualidade na
cintura

- Fecho de correr de elevada qualidade com cursor e terminal em liga de zinco,
proporcionando um aspeto e um togque premium

O funcionamento, a operacao e a utilizacao do seu dispositivo sdo idénticos aos da
versdo standard. Todas as instrug¢des para uma utilizacao segura encontram-se, como
habitualmente, no manual de instrucdes.

Nota para pessoas com alergia ao zinco:

As pecas metalicas da Leo Edition s&o fabricadas em liga de zinco. Em casos raros, o
contacto direto com a pele pode provocar reagcées cutaneas em pessoas sensiveis. Se
tiver uma alergia conhecida ao zinco ou a ligas metalicas, ou se notar irritacao da pele
durante a utilizacao, recomendamos que interrompa a utilizagao.

Desejamos-lhe muita satisfacdo com a sua Leo Limited Edition.



OBSERVAGCAO PRELIMINAR

Parabéns pela compra deste aparelho! VVocé vai adorar o seu Venen Engel! Se estiver
satisfeito com o seu Venen Engel, ficariamos muito felizes se vocé o recomendasse a
outras pessoas.

Este manual contém detalhes que devem ser observados pelo utilizador para evitar
perigos e utilizar o aparelho com seguranca.

Se tiver alguma duvida sobre a utilizagcao, acessorios ou sugestoes, ndo hesite em
contactar-nos!

Telefone: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

ANTES DE COMECAR

+ Leia atentamente o manual de instrugdes antes de utilizar o aparelho.
» Guarde este manual de instrugdes para poder consulta-lo sempre que necessario.

+ O Venen Engel nao deve ser utilizado em determinadas condi¢cdes de saude. Leia
atentamente a lista de contraindicagdes na ultima pagina.



INFORMAGOES IMPORTANTES DE SEGURANCA E AVISOS

E importante que leia todos os avisos e precaugdes contidos neste manual. Eles
servem para sua segurancga, para evitar
lesdes e evitar danos ao aparelho.

N&o utilize este aparelho se tiver um pacemaker, um desfibrilador implantado ou
outro aparelho metalico ou eletrénico implantado dispositivo metélico ou eletro-
nico implantado. Tal utilizagao pode causar choques elétricos, queimaduras, falhas
elétricas ou morte.

Leia atentamente as instrucdes antes de utilizar o produto.

Guarde este manual perto do aparelho para que possa consulta-lo durante a utili-
zagao.

Para evitar perigos, garantir a seguranga ou impedir um funcionamento nao
conforme com as normas, seguem-se alguns detalhes que o utilizador deve ter em
atencao ao utilizar o dispositivo.

O dispositivo nao € adequado para utilizagdo na presenga de uma mistura aneste-
sica inflamavel com ar, oxigénio ou 6xido nitroso.

Pessoas com deficiéncia mental sé podem utilizar o aparelho sob superviséo.

Reparacdes, manutencoes e substituicdes de componentes nao devem ser reali-
zadas durante a utilizacao e apenas por técnicos autorizados pelo fabricante. Caso
contrario, podera perder a garantia.

Em caso de mal-estar geral ou dor durante a utilizagao, interrompa imediatamente
a utilizagao.

Na primeira utilizagao, nao deve exceder um periodo de utilizagao de 5 minutos.
Nas utilizagdes seguintes, duragao da utilizagao deve ser prolongada gradualmen-
te, de acordo com o estado fisico do utilizador. A utilizagdes prolongadas podem
provocar efeitos secundarios indesejaveis.

O produto nao deve ser utilizado por bebés ou criangas pequenas.

Mantenha o dispositivo fora do alcance das criangas.

N&o deixe agua ou outros materiais (por exemplo, pregos, agulhas e outros objetos
metalicos) entrarem no interior do aparelho.

» Se 0 aparelho ndo funcionar corretamente, ndo o abra, desmonte ou modifique,
pois isso pode causar incéndio, choque elétrico ou outros ferimentos.

« Certifique-se de que a ficha e as suas maos estejam secas ao ligar e desligar a ficha
da tomada.

« Utilize o aparelho apenas com corrente monofasica de 220-230 V. Apds a utilizagao,
deve desligar a ficha do aparelho da tomada.



- Certifique-se de que o aparelho esta posicionado de forma a que possa retirar facil-
mente a ficha da tomada a qualquer momento.

« Certifique-se de que o cabo de alimentac¢ao nao fica torcido ou dobrado e ndo
cologue objetos pesados (por exemplo, pernas de mesas e cadeiras) sobre o cabo
de alimentagdo.

+ Utilize o aparelho apenas para o fim indicado.

+ Nao utilize o aparelho em tomadas multiplas. Nao ligue a ficha de alimentacao
deste aparelho a uma tomada com outros aparelhos.

CONTEUDO DA ENTREGA

Unidade de controlo Fonte de alimentacao Conjunto de tubos com
ficha multipla

N

Saco de transporte e sacos
com fecho

\
. T
o i

Estojo

Lymph-Flow Pants



DADOS TECNICOS

NuUumero de programas 3 (+4)
NUmero de compartimentos 4

Peso aprox. 0,7 kg
Poténcia 14 VA
Frequéncia da rede 50-60 Hz
Tensdo da rede 110-240 V
Ajuste de tempo 120 min

Capacidade de impressao

30-180 mmHg

Capacidade da bomba

8 I/min

Material (punhos)

Nylon com fibras de poliamida

Frequéncia de radio 2,4 GHz
Dimensodes da unidade de controlo 25x6x7cm
Classe de protecao Il /@
Intervalo de temperatura

. 10-40 °C
(funcionamento e armazenamento)
Humidade do ar(relativa,

. 30-85%
funcionamento e armazenamento)
Bateria:
Tempo de carregamento/
autonomia [em min] 50/90
Tipo Li-ion
NUmero do modelo 18600
Tensao niv
Capacidade 1600 mAh
Quantidade de energia armazenada 17,7 Wh




EXPLICAGCAO DOS SIMBOLOS UTILIZADOS

C € Em conformidade com as normas europeias

Informagdes do fabricante

Os aparelhos elétricos nao devem ser eliminados no lixo domés-
tico!

Respeite as instrugdes de utilizagdo!

NUmero de série

Utilizar apenas em espacos interiores

Classe de protecao Il: este simbolo indica que o aparelho nao
necessita de ligacao a terra (massa)

Manter afastado da luz solar direta

Pais de fabrico: China

PR BN E® " E

Cartao ondulado

hd
>,
bl

)

Polietileno tereftalato (PET)

PET

Nao lavar

Reciclar a embalagem

S

Instrucdes de eliminagado Franga: eliminar o aparelho elétrico nos
locais adequados

Instrucdes de eliminacao Francga: Reciclar a embalagem




DESCRICAO DO PRODUTO

O aparelho de massagem por compressao € composto por um aparelho com com-
pressor, manguito e sensor de pressao de ar, que funcionam em conjunto como uma
unidade. O aparelho esta ligado aos manguitos através de uma série de tubos. A mas-
sagem por compressao é realizada através do enchimento e esvaziamento ciclico das
camaras de ar. Durante a aplicagao, o ar € bombeado das extremidades dos membros
em direcao ao centro do corpo para dentro das camaras.

A pressao na bragadeira € controlada por um sensor e um microprocessador.

DESTINO

O Venen Engel Plus ¢ utilizado para massagem por pressao de ar nas pernas, bragos
ou cintura e promove uma sensagao de relaxamento, bem-estar e leveza.

A aplicagcdao promove uma sensagao corporal agradavelmente leve, bemn como uma
pele suavemente estimulada e com um aspeto mais vital. Quando utilizado como
aplicacao de bem-estar ou beleza, pode contribuir para aumentar o bem-estar pessoal
e os cuidados cosmeéticos da pele.

Este produto ndo é um dispositivo médico e destina-se exclusivamente a aplicagdes
cosmeéticas e relaxantes.

INDICAGCOES

Para relaxar apds um longo dia ou apos atividade fisica

Para promover uma sensacao subjetiva de pernas mais leves

Para um relaxamento agradavel da musculatura

Pode melhorar a aparéncia da celulite

Utilizagao como aplicagao de bem-estar ou beleza para aumentar
o0 bem-estar pessoal

Promove uma agradavel sensacao de vitalidade e suavidade da pele




CONTRAINDICAGOES

Nao utilizar em caso de trombose, doencgas venosas, varizes,
insuficiéncia cardiaca, distUrbios da coagulagdo sanguinea.

N&o utilizar em caso de feridas abertas, eczemas, inflamacoes,
infecdes, queimaduras solares graves ou erupgoes cutaneas.

Em caso de dorméncia, disturbios sensoriais ou dor, interrompa imediatamente.

Nao é recomendado o uso nas pernas e na barriga durante a gravidez!

Nao utilizar em caso de implantes eletrénicos (por exemplo, pacemakers)
ou implantes metalicos nas areas tratadas

N&o utilizar em caso de febre, infe¢oes, inflamacdes agudas

N&o utilizar em criancgas ou pessoas que nao saibam utilizar o aparelho
com seguranca

EFEITOS SECUNDARIOS

Vermelhidao, sensacéo de calor, ligeiro formigueiro apods a aplicagao.

Cansacgo ou ligeira tontura em caso de utilizagao prolongada.

Formagao de pontos de pressdo em caso de mangas demasiado
apertadas ou pressao excessiva.

Sobreaquecimento em caso de utilizagdo continua, rutura do cabo, choque elétrico
em caso de danos na fonte de alimentagao.




APLICAGAO
PASSO 1: ANTES DA APLICACAO

LIGAR AS MANGUEIRAS DE AR

Prenda os conectores das mangueiras as mangas com as conexdes. Certifique-se

de que a mangueira mais longa pertence a camara dos pés. Conecte as mangueiras
restantes em sequéncia até a camara proxima a anca. As tonalidades dos conectores e
conexodes ajudam a identificar a ordem de conexdo. Recomendamos que nao desaper-
te as ligacdes depois de as ter feito.

INSTALAQAO DO APARELHO

Certifique-se de que o aparelho esta numa posig¢do segura. Certifique-se também de
que o aparelho esta livre e nao esta coberto por um cobertor ou similar. Nao utilize o
aparelho em divisbes humidas ou com elevada humidade do ar, como saunas ou casas
de banho.

COLOCAR AS MANGAS

Para evitar contaminagao, recomendamos o uso de leggings ou calcas de treino du-
rante a utilizacao. Esvazie os bolsos das calgas antes da utilizagdo! Os fechos das man-
gas devem ser completamente fechados para evitar a abertura repentina das mangas
e possiveis danos. Certifique-se sempre de que os tubos ndo estdo dobrados e que nao
se senta sobre os tubos.

LIGAR O CONJUNTO DE TUBOS E A UNIDADE DE CONTROLO/COLOCAQAO

DO CONECTOR MULTIPLO

Insira o conector multiplo na parte inferior do dispositivo até ao fim. Certifique-se de
que insere o conector multiplo corretamente no dispositivo (bocal pequeno no orificio
pequeno). Existem dois clipes na lateral do conector multiplo. Para ligar o conector
multiplo ao dispositivo, € necessario pressionar os clipes. Em seguida, o conector mul-
tiplo pode ser inserido no dispositivo. Apos a utilizagao, o cabo deve ser desligado da
mesma forma.

LIGAR A FONTE DE ALIMENTAQAO AO DISPOSITIVO DE CONTROLO

O dispositivo pode ser operado com ou sem fonte de alimentacao, desde que a bateria
esteja devidamente carregada. Ligue a fonte de alimentagao ao dispositivo e a uma to-
mada para carregar a bateria durante a utilizagao. wahrend der Anwendung zu laden.




PASSO 2: UTILIZACAO

1. LIGAR O APARELHO Na parte superior encontra-se o botao liga/desliga. Pressio-
ne-o durante 3 segundos para ligar ou desligar o aparelho. Se o aparelho nao li-
gar, é provavel que a bateria esteja descarregada. Utilize a fonte de alimentagao
fornecida para recarregar o aparelho.

2. SELECIONAR O PROGRAMA Por predefinicao, o programa A esta selecionado.
Pressione a tecla «P» para alternar entre os programas A, Be C.

3. SELECIONAR PRESSAO Por predefinicdo, o nivel de presséo 8 esta selecionado.
Ao premir as teclas «+» ou «-», pode definir o nivel de pressao entre 1e 16. Manter
premida a tecla correspondente acelera a selecao do nivel de pressao.

4. PLAY / PAUSE Inicie a sua selecdo de programas e impressao pressionando o
botéo «Play / Pause». Dica: premir o botao «Play / Pausa» durante um programa
em execucao ativa a pausa por 2 minutos. Deixe esses 2 minutos passarem sem
pressionar novamente «Play», o aparelho interrompe o programa e libera o ar
das camaras.

5. INTERROMPER O PROGRAMA Para interromper imediatamente um programa
e liberar o ar, mantenha pressionado o botao «Play/Pausa» por 3 segundos.

Gi




PROGRAMAS / GUIA

Com os programas Venen Engel, vocé proporciona ao seu corpo pausas conscientes.
Para pernas mais leves, mais equilibrio e um relaxamento agradavel.

AREAS DE APLICAGAO

A aplicacdo pode promover a estimulacao da pele e tornar a sua aparéncia mais suave
e uniforme. Também pode aliviar a sensacao de pernas cansadas e pesadas e ter um
efeito relaxante geral. Ideal como ritual de bem-estar ou beleza para aumentar o bem-
estar pessoal. Dependendo do programa, sdo definidos diferentes pontos focais.

DURAGAO E FREQUENCIA

A duracao ideal da aplicacao € de 30 a 60 minutos — ou 10 a 20 minutos para um breve
descanso entre duas atividades. A pressao deve ser perceptivel, mas agradavel. Apro-
xime-se passo a passo do seu nivel pessoal de bem-estar. A pressao ideal pode variar
dependendo da sua forma fisica no dia. Por isso, ajuste-a individualmente, se necessa-
rio. Recomendamos que se aproxime lentamente da pressao ideal de aplicagdo. Mais
nem sempre é melhor: a aplicacao do Venen Engel nunca deve ser desagradavel ou
mesmo dolorosa.

Encontra mais informacgodes sobre a aplicagao correta, selecdo de programas e outras
configuracdes online em: https://venenengel.de/pages/app

Procedimento Exemplo de programa
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A ENERGY FLOW
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As camaras enchem-se sucessivamente, manten-
do a pressao em cada camara até que a seguinte
esteja completamente insuflada. Isto cria um fluxo
uniforme e ativador que promove uma sensagao
de bem-estar nas pernas e acompanha o corpo de
forma agradavel.

B DEEP RELEASE

/
/77
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17777

As camaras enchem-se sucessivamente e mantém
a pressao constante durante todo o ciclo, para mini-
mizar os refluxos durante o processo de massagem.
Ideal para aliviar o cansag¢o apds um longo dia ou
um treino intenso. Se estiver a comecgar, inicie com
Energy Flow (A) e passe gradualmente para Deep
Release (B).

€ PULSE FLOW

17747
444

Todas as camaras sao enchidas e esvaziadas simul-
taneamente, criando uma massagem ritmica e
pulsante com um numero especialmente elevado
de ciclos. O movimento dinamico relaxa a sensagao
corporal e pode tornar a pele mais vital e firme.

IP INITIAL PHASE

Antes de iniciar o programa/sequéncia selecionado,
queremos garantir que as mangas das pernas se
ajustaram ergonomicamente as suas pernas. Para
isso, todas as camaras enchem-se de ar simultanea-
mente durante 2 minutos. Em seguida, o seu pro-
grama € iniciado. O processo é ativado apenas uma
vez, imediatamente apos o arrangue do dispositivo
de controlo, e s volta a ser ativado apds o reinicio
do dispositivo.

N&o interrompa a fase inicial alterando o programa ou desligando
o aparelho. Caso contrario, a pressao acumulada nas camaras pode
aumentar e causar desconforto.



ESTABELECER UMA LIGAGCAO SEM FIOS COM
A APLICACAO VENEN ENGEL

DESCARREGUE A APLICACAO VENEN ENGEL
Descarregue a nossa aplicacdo Venen Engel nas lojas de aplicagdes habituais para iOS
ou Android.

ABRA A APLICACAO VENEN ENGEL
Abra a aplicagdo e selecione a opgao de integracao desejada.

LIGUE O SEU DISPOSITIVO DE CONTROLO VENEN ENGEL PLUS
O emparelhamento inicia automaticamente. Confirme o emparelhamento no seu
smartphone. Caso contrario, verifique as configuragcdes do seu smartphone.

PRONTO

Agora pode operar o seu dispositivo de controlo através da nossa aplicagédo e coloca-
lo de lado. Aqui pode, entre outras coisas, iniciar e ajustar os programas e sequéncias
pré-instalados, bem como definir a pressao e a duracao da aplicagao.

Encontra mais informagodes sobre a aplicagcao Venen Engel no nosso website em
https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

¢ App Store

GETITON
" Google Play

FUNCOES QUE SO PODEM SER CONTROLADAS
COM A APLICACAO

DESATIVAR CAMARAS DE AR INDIVIDUAIS

As zonas sensiveis podem ser excluidas da massagem. Por predefinicao, todas as
camaras de compressao estdo ativadas. Se pretender excluir determinadas camaras da
massagem, pode fazé-lo aqui. Basta premir o icone da camara pretendida e confirmar
a sua selecao.
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QUATRO PROGRAMAS DE MASSAGEM ADICIONAIS

Escolha entre quatro programas adicionais para tornar a sua aplicagdo mais variada e
otimizar as suas sequéncias.
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PERSONALIZAGCAO DAS CALCAS VENEN ENGEL LYMPH-FLOW

OS TRES ZIPERES

Posicdo 1= fecho exterior = posicdo mais estreita = para pernas com circunferéncia
reduzida

Posicdo 2 = fecho do meio = posicdo média = para pernas de tamanho médio

Posicdo 3 = fecho interno = posi¢cdo mais larga = para pernas com circunferéncia
grande

Existem fechos separados para a coxa e a perna, para que possa ajustar as calcas
Lymph-Flow Pants de forma muito individual.

Se nenhuma das configuragdes possiveis se ajustar perfeitamente, pode realizar ou-
tras gradacBes de tamanho com as nossas extensdes. Basta visitar a nossa loja.

Para que o fecho nao se abra durante a utilizacao, incline o cursor na diregdo dos pés
depois de fechar as calcas. Isto ativa um bloqueio mecanico que impede a abertura
das calcas Lymph-Flow. Apds a utilizagdo, pode utilizar o fecho normalmente para tirar
as calgas.
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APOS A UTILIZACAO
TERMINACAO E DESLIGAMENTO

Apods o tempo definido ou apds premir o botao de desligar, pode retirar a ficha multi-
pla do aparelho. Se ndo se sentir confortavel durante a massagem, pode interromper
a aplicacao a qualquer momento. Em seguida, pode abrir a bracadeira. Para esvaziar
rapidamente as almofadas de ar apds a aplicagao, recommendamos que, com a ficha
multipla retirada, esprema o ar restante das bragcadeiras com ambas as maos.

Apds a utilizagao, recomendamos que deixe as fichas das mangas ligadas as mangas
e retire apenas a ficha multipla do aparelho. Para guardar, cologue as mangas umas
sobre as outras e enrole-as com o conjunto de tubos ligado.

LIMPEZA E ARMAZENAMENTO

LIMPEZA

Para limpar as mangas e os restantes acessorios, recomendamos a utilizagdo de um
pano humido. Em caso de sujidade intensa, pode utilizar adicionalmente um produto
de limpeza suave para téxteis. Antes de limpar as mangas, retire os conectores das
mangas e deixe-as secar completamente. Se forem utilizadas por pessoas diferentes,
recomendamos a desinfecdo das mangas com spray desinfetante para téxteis. Utilize
produtos de limpeza e desinfecao isentos de dleo, benzeno, alcool, gasolina e produ-
tos quimicos. Nao lave as mangas na maquina de lavar roupa nem com agua cor-
rente. Desligue o aparelho antes da limpeza. Para desinfetar as mangas, sdo adequa-
dos desinfetantes como, por exemplo, Descosept pur ou produtos semelhantes com
composicao comparavel.



ARMAZENAMENTO

Armazene o produto a temperatura ambiente (minimo 10 °C, maximo 40 °C) e em
locais bem ventilados, secos e sem poeira (minimo 30%, maximo 85% de humidade
relativa). Guarde o produto num local protegido do gelo, caso contrario, podem ocorrer
danos.

Durante o armazenamento, certifiqgue-se também de que as mangas nao sejam dani-
ficadas por objetos pontiagudos, como tesouras ou objetos com bordas afiadas.

Para armazenamento a longo prazo, recomendamos que guarde o produto na caixa
de venda.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

O APARELHO NAO LIGA
Se o aparelho ndo ligar, verifique (A) se a bateria do aparelho esta descarregada e (B)
carregue o aparelho até que ele ligue.

O APARELHO BOMBEIA, MAS SO ENCHA UMA OU NENHUMA DAS

DUAS BRACADEIRAS

Se, apods iniciar a aplicagao, apenas uma ou nenhuma das duas mangueiras estiver

a encher, verifique (A) se o conector multiplo estd completamente e corretamente
ligado ao aparelho. Certifique-se também (B) de que os tubos de ar ndo estdo dobra-
dos, por exemplo, por estar sentado sobre eles. Verifique (C) se todos os conectores
cinzentos das manguitos estao corretamente ligados a manguito.

AS BRACADEIRAS INFLAM NA SEQUENCIA ERRADA

Certifique-se de que o conector multiplo foi inserido corretamente na unidade de
controlo. O conector multiplo estd corretamente inserido quando os pequenos bicos
do conector multiplo estdo nas aberturas previstas acima das saidas de ar.




SAIl AR (AUDIVEL)

(A) Verifique se os tubos e os conectores estao danificados.

(B) Verifique se o conector multiplo foi inserido corretamente no aparelho
(C) Verifigue se a mangueira esta dobrada ou comprimida.

COLOCAR A BRACADEIRA
(Previsivelmente disponivel ao longo de 2026)

Existem bracadeiras para o braco direito e para o brago esquerdo. Ao comprar, certifi-
gue-se de que escolhe o lado correto do braco.

Nota: Se pretender tratar ambos os bragos, necessita de duas mangas para brago —
uma para o braco direito e outra para o braco esquerdo. E possivel tratar as pernas e
um braco em simultaneo. No entanto, recomendamos que trate os bracos um de cada
vez e nao ambos ao mesmo tempo. Deve manter sempre pelo menos um braco livre
durante a utilizacao.

INSTRUGOES:

1. Abra o fecho de clip da manga, caso ainda esteja fechado.

2. Cologue a manga no lado correspondente do brago. Passe a mao pela manga até
que ela fique sob a axila.

3. Puxe a manga por cima do ombro.

4. Passe a aba de fecho pelas costas, por baixo da axila oposta, e prenda a ponta da
aba na parte da frente do fecho de clip.

5. Ajuste o tamanho puxando a extremidade da aba de fecho até que a manga
fique bem ajustada e confortavel.

6. ApOs a utilizagdo, solte a manga pressionando o fecho de clipes simultaneamen-
te em ambos os lados.




INSTRUCOES:

1. Abra o fecho de clip da manga, caso ainda esteja fechado.

2. Cologue a manga no lado correspondente do braco. Passe a mao pela manga
até que ela figue sob a axila.

3. Puxe a manga por cima do ombro.

4. Passe a aba de fecho pelas costas, por baixo da axila oposta, e prenda a ponta da
aba na parte da frente do fecho de clip.

5. Ajuste o tamanho puxando a extremidade da aba de fecho até que a manga
fique bem ajustada e confortavel.

6. Apos a utilizagao, solte a manga pressionando o fecho de clipes simultaneamen-
te em ambos os lados.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Guarde cuidadosamente este manual de instrucdes! Nao desmonte nem queime o
aparelho. As reparagcdes na unidade de controlo s6 podem ser realizadas por técnicos
autorizados pela Wellcosan GmbH, caso contrario, poderad perder a garantia. Em caso
de danos no aparelho, desligue a ficha da tomada e desligue o aparelho. Desligue
também a ficha da tomada e desligue o aparelho se este tiver entrado em contacto
com agua ou outros liquidos. Nao utilize o aparelho em divisdes humidas. Certifi-
que-se de que o aparelho estd bem fixo. Nao exponha o aparelho a choques nem o
atire. O aparelho nao deve ser coberto por outros objetos durante o funcionamento.
Certifique-se de que as mangueiras nao se torcam ou dobrem durante a utilizacao e o
armazenamento. Mantenha o aparelho longe de fontes de calor (por exemplo, luz solar
direta, radiadores e outros). Quando nao estiver a utilizar o aparelho, este deve estar
desligado. O aparelho desliga-se automaticamente apds 10 minutos de inatividade.

Quando nao estiver a ser utilizado, desligue também a ficha da tomada. Desligue sem-
pre a ficha do aparelho da tomada antes de o limpar. Mantenha o produto afastado de
criangas ou pessoas que nao tenham recebido instrucdes sobre a sua utilizacao.



Com a marcacao CE, o fabricante ou importador confirma a con-
formidade do produto com as diretivas CE aplicaveis e o cumpri-
mento dos «requisitos essenciais» nelas estabelecidos.

Esta marcacao no aparelho significa que nao pode descarta-lo no
lixo doméstico normal no final da sua vida util. Por favor, solicite a
—

eliminacao a uma empresa especializada em residuos eletrénicos.

GARANTIA

Concedemos 24 meses de garantia para o dispositivo de controlo. Em caso de avaria,
pode ser necessario enviar o dispositivo para verificagdo. Certifique-se de que a caixa
de envio esta devidamente acolchoada para evitar possiveis danos durante o trans-
porte. Infelizmente, ndo é possivel reclamar a garantia para defeitos resultantes de um
envio inadequado.

Condig¢des de garantia: Na medida em que exista uma obrigagéo legal de garan-
tia, sera fornecida uma substituicao gratuita ou o fabricante tera a possibilidade de
reparar o equipamento, com exclusdo do direito de rescisao ou redugao do preco. Se,
apesar de varias tentativas, a reparacao for insuficiente ou se um equipamento de
substituicao apresentar um defeito imputavel ao fabricante, o cliente tem direito a
rescisdo ou a reducdo do preco.

Exclusdo da garantia: Estdo excluidos da garantia os defeitos causados por danos
violentos, operacado inadequada, agao violenta externa ou alteracdes e reparos realiza-
dos por terceiros, como, por exemplo, defeitos causados por fusiveis com dimensdes
incorretas ou em curto-circuito ou defeitos atribuiveis ao desgaste normal.

Condigdo de garantia: O direito a garantia sé existe em conjunto com o comprovati-
vo de compra original (fatura). Por isso, guarde cuidadosamente o comprovativo de
compra.

Se tiver problemas ou duvidas durante a utilizagao do sistema, estamos a sua dispo-
sicdo através do numero +49 (0) 666 17 48 91 O5 ou service@venenengel.de.



INSTRUGCOES DE ELIMINAGAO

Tenha em atencao que o produto contém pequenas quantidades de chumbo. Por
isso, a eliminagdo deve ser feita por uma empresa especializada em residuos eletréni-
cos. IMPORTANTE: Ndo elimine o produto no lixo doméstico!

ALEMANHA:

Os produtos eletronicos ndo podem ser eliminados no lixo doméstico ndo triado. Em
vez disso, utilize os sistemas de devolugao e recolha disponiveis. Desta forma, todos
contribuimos para a reutilizagao, reciclagem e valorizagdo dos produtos eletrénicos.
A eliminacao incorreta de produtos eletrénicos ndo sé desperdica recursos (a maioria
dos aparelhos eletréonicos contém matérias-primas valiosas, como ouro, cobre, prata,
etc.), como também prejudica o ambiente devido as substancias perigosas que con-
tém.

ALTERNATIVA: Teremos todo o prazer em tratar da eliminacao do seu antigo aparelho
Venen Engel. Basta envia-lo para:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Alemanha

Por favor, inclua uma nota solicitando o descarte.

As pilhas e acumuladores usados devem ser eliminados separadamente dos residu-
os solidos urbanos. Pode fazé-lo através dos sistemas de recolha e reciclagem a sua
disposicao (por exemplo, Corepile).

A eliminagado inadequada de pilhas e acumuladores usados pode ter um impacto
significativo nas pessoas e no ambiente devido as substancias perigosas que contém.
A reciclagem permite conservar matérias-primas valiosas e reutilizar componentes do
produto.

FRANCA/ESLOVAQUIA:

Os produtos eletrénicos ndo podem ser eliminados no lixo doméstico n&o triado. Em
vez disso, utilize os sistemas de devolugao e recolha disponiveis. Desta forma, todos
contribuimos para a reutilizagao, reciclagem e valorizagdo dos produtos eletrénicos.



A eliminacao incorreta de produtos eletréonicos nao sé desperdica recursos (a maioria
dos aparelhos eletrénicos contém matérias-primas valiosas, como ouro, cobre, prata,
etc.), como também prejudica o ambiente devido as substancias perigosas que con-
tém.

As pilhas e acumuladores usados devem ser eliminados separadamente do lixo do-
méstico solido. Pode fazé-lo através dos sistemas de recolha e reciclagem disponiveis
(por exemplo, Corepile).

A eliminacao inadequada de pilhas e acumuladores usados pode ter um impacto
significativo nas pessoas e no ambiente devido as substancias perigosas que contém.
A reciclagem permite conservar matérias-primas valiosas e reutilizar componentes do
produto.

INFORMAGOES IMPORTANTES SOBRE COMPATIBILIDADE
ELETROMAGNETICA (EMC)

1. Este produto requer precaucdes especiais em relacdo a EMC e deve ser insta-
lado e colocado em funcionamento de acordo com as informacdes forneci-
das. Este dispositivo pode ser afetado por dispositivos de comunicagao RF
portateis e moéveis.

2. Nao utilize telemodveis ou outros dispositivos que emitam campos eletroma-
gnéticos perto do dispositivo. Isso pode causar um funcionamento incorreto
do dispositivo.

3. Atencao! Este dispositivo foi exaustivamente testado e verificado para garan-
tir o seu desempenho e funcionamento adequados!

4, Atencao: Este equipamento nao deve ser utilizado junto ou empilhado com
outros equipamentos. Se for necessario utiliza-lo junto ou empilhado com
outros equipamentos, este equipamento deve ser observado para verificar o
funcionamento normal na configuragdao em que é utilizado.



AVISO DE RESPONSABILIDADE

Se tiver preocupacdes com a salde ou estiver inseguro, consulte um profissional de
salde antes de utilizar o produto.

AVISO:
O seu produto Venen Engel ndo é um dispositivo médico e ndo se destina ao autotra-
tamento. Em caso de duvida, consulte o seu médico.

FABRICANTE:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Alemanha

Telefone: +491573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de
V1.0

© Wellcosan GmbH 2026

GCeraten verwendet werden. Wenn eine Verwendung neben oder gestapelt mit ande-
ren Geraten erforderlich ist, sollte dieses Gerat beobachtet werden, um den normalen
Betrieb in der Konfiguration, in der es verwendet wird,

zu Uberprufen.



VENEN ENGEL PLUS

MANUAL DE UTILIZARE




NOTA PRELIMINARA

Daca ati ales Leo Edition, va rugam sa tineti cont de urmatoarele informatii de pe
aceasta pagina.

Aceasta editie speciala difera de versiunea noastra standard exclusiv prin anumite
detalii de design si materiale:

+ Imprimeu exclusiv Leo pe mansete
+ Unitatea de comanda si furtunurile intr-o noua culoare, asortata designului
+ Placuta metalica cu logo, ca element de design premium pe centura

+ Fermoar de inalta calitate, cu cursor si capat din aliaj de zinc, pentru un aspect si o
senzatie premium

Functionalitatea, operarea si utilizarea dispozitivului dumneavoastra sunt identice
cu cele ale versiunii standard. Toate instructiunile privind utilizarea in siguranta se
regasesc, ca de obicei, in manualul de utilizare.

Nota pentru persoanele alergice la zinc:

Componentele metalice ale Leo Edition sunt fabricate dintr-un aliaj de zinc. In cazuri
rare, contactul direct cu pielea poate provoca reactii cutanate la persoanele sensibile.
Daca aveti o alergie cunoscuta la zinc sau la aliaje metalice ori observati iritatii ale pielii
in timpul utilizarii, va recomandam sa intrerupeti utilizarea.

Va dorim sa va bucurati de Leo Limited Edition.



PREAMBUL

Felicitari pentru achizitionarea acestui aparat! Veti fi foarte multumit de Ve-
nen Engel! Daca sunteti multumit de Venen Engel, ne-ar face mare placere sa ne
recomandati.

Acest manual contine detalii care trebuie respectate de utilizator pentru a preveni
pericolele si a utiliza dispozitivul in siguranta.

Daca aveti intrebari privind utilizarea, accesoriile sau sugestii, nu ezitati sa ne
contactati!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

INAINTE DE A INCEPE

+ Va rugam sa cititi cu atentie manualul de utilizare inainte de a utiliza aparatul .
+ Pastrati acest manual de utilizare pentru a-l putea consulta la nevoie.

* Venen Engel nu trebuie utilizat Tn anumite conditii de sanatate. Va rugam sa cititi
cu atentie lista contraindicatiilor de pe ultima pagina.



INFORMATII IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA
S| AVERTISMENTE

Este important sa cititi toate avertismentele si masurile de precautie din acest
manual. Acestea servesc sigurantei dumneavoastra, pentru a evita accidente si a
evita deteriorarea dispozitivului.

+ Nu utilizati acest aparat daca aveti un stimulator cardiac, un defibrilator implantat
sau un alt dispozitiv metalic sau electronic implantat metalic sau electronic. O ast-
fel de utilizare poate duce la electrocutare, arsuri, disfunctii electrice sau la deces.

+ Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile inainte de a utiliza produsul.

« Pastrati aceste instructiuni in apropierea dispozitivului, astfel incat sa le puteti citi
in timpul utilizarii.

+ Pentru a evita pericolele, a asigura siguranta sau a preveni functionarea

necorespunzatoare, mai jos sunt enumerate cateva detalii pe care utilizatorul tre-
buie sa le respecte atunci cand utilizeaza dispozitivul.

+ Aparatul nu este adecvat pentru utilizarea In prezenta unui amestec anestezic
inflamabil cu aer, oxigen sau protoxid de azot.

+ Persoanele cu deficiente mentale pot utiliza dispozitivul numai sub supraveghere.

+ Reparatiile, intretinerea si inlocuirea componentelor nu trebuie efectuate in timpul

utilizarii si numai de catre personalul autorizat de producator. In caz contrar, exista
riscul pierderii garantiei.

+ Tn cazul aparitiei unei stari generale de rau sau a durerii in timpul utilizarii,
intrerupeti imediat utilizarea.

+ La prima utilizare, durata de utilizare nu trebuie sa depaseasca 5 minute. La
utilizarile urmatoare, trebuie prelungita treptat, in functie de starea fizica a utiliza-
torului. Utilizarea indelungata poate efecte secundare nedorite.

» Produsul nu trebuie utilizat de sugari sau copii mici.
- Pastrati dispozitivul in afara razei de actiune a copiilor.

+ Nu lasati apa sau alte materiale (de exemplu, cuie, ace si alte obiecte metalice) sa
patrunda in interiorul dispozitivului.

« Tn cazul in care dispozitivul nu functioneaza corect, nu il deschideti, nu il
dezasamblati si nu il modificati in niciun caz, deoarece acest lucru poate duce la
incendiu, electrocutare sau alte leziuni.

+ Asigurati-va ca stecherul si mana dvs. sunt uscate atunci cand conectati si
deconectati stecherul de alimentare.

« Utilizati aparatul numai cu curent monofazat de 220-230 V. Dupa utilizare, scoateti
stecherul aparatului din priza.



+ Asigurati-va ca ati amplasat aparatul astfel incat sa puteti scoate cu usurinta
stecherul din priza in orice moment.

+ Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este rasucit sau indoit si nu asezati obiecte
grele (de exemplu, picioarele mesei si scaunelor) pe cablul de alimentare.

« Utilizati aparatul numai in scopul specificat.

+ Nu utilizati aparatul la prize multiple. Nu conectati cablul de alimentare al acestui
aparat la o priza impreuna cu alte aparate.

CONTINUTUL LIVRARII

Unitate de control Sursa de alimentare Set de furtunuri cu
mufa multipla

Geanta de transport si
pungi cu fermoar

Lymph-Flow Pants
Husa moale



DATE TEHNICE

Numar de programe 3 (+4)
Numar de compartimente 4

Greutate aprox. 0,7 kg
Putere 14 VA
Frecventa retelei 50-60 Hz
Tensiune de retea 110-240 V
Setare ora 120 min

Capacitate de imprimare

30-180 mmHg

Capacitate de pompare

81/ min.

Material (mansete)

Nylon cu fibre de poliamida

Frecventa radio 2,4 GHz
Dimensiuni unitate de control 25x6x7cm
Clasa de protectie Il /@
Interval de temperatura

. . . 10-40 °C
(functionare si depozitare)
Umiditate

. . . . 30-85
(relativa, functionare si depozitare)
Baterie:
Durata de incarcare / autonomie [in min] 50 /90
Tip Li-ion
Numar model 18600
Tensiune 1V
Capacitate 1600 mAh
Cantitate de energie stocata 17,7 Wh




EXPLICATIA SIMBOLURILOR UTILIZATE

q

Conform cu standardele europene

Informatii furnizate de producator

Aparatele electrice nu trebuie aruncate impreuna cu gunoiul
menajer!

Respectati instructiunile de utilizare!

Numar de serie

A se utiliza numai in interior

B 0E® Lk

Clasa de protectie II: acest simbol indica faptul ca aparatul nu
necesita o conexiune electrica la pamant (masa)

s,
"

A se feri de lumina directa a soarelui

Tara de fabricatie: China

& [ |m

Carton ondulat

Polietilen tereftalat (PET)

Nu spalati

Reciclati ambalajul

Instructiuni de eliminare Franta: Eliminati aparatul electric la
punctele de colectare corespunzatoare

Instructiuni de eliminare Franta: Reciclati ambalajul




DESCRIEREA PRODUSULUI

Aparatul de masaj prin compresie este format dintr-un dispozitiv cu compresor,
manseta si senzor de presiune a aerului, care functioneaza impreuna ca o singura
unitate. Dispozitivul este conectat la mansete printr-o serie de tuburi. Masajul prin
compresie se realizeaza prin umflarea si golirea ciclicd a camerelor de aer. In timpul
utilizarii, aerul este pompat in camere de la capatul membrelor catre centrul corpului.

Presiunea din manseta este controlata de un senzor si un microprocesor.

SCOP

Venen Engel Plus este utilizat pentru masajul cu presiune pneumatica a picioarelor,
bratelor sau taliei si favorizeaza o senzatie de relaxare, bundstare si usurinta.

Utilizarea acestuia favorizeaza o senzatie placuta de usurinta a corpului, precum si
o piele stimulata usor, cu un aspect mai vital. Utilizat ca tratament de wellness sau
de infrumusetare, poate contribui la cresterea starii de bine personale si la ingrijirea
cosmetica a pielii.

Acest produs nu este un dispozitiv medical si este destinat exclusiv utilizarii cosmetice
si relaxante.

INDICATII

Pentru relaxare dupa o zi lunga sau dupa activitate fizica

Pentru a favoriza o senzatie subiectiva de picioare mai usoare

Pentru relaxarea placuta a muschilor

Poate imbunatati aspectul celulitei

Utilizare ca tratament de wellness sau de infrumusetare
pentru cresterea starii de bine personale

Promoveaza o senzatie placuta de vitalitate si suplete a pielii




CONTRAINDICATII

A nu se utiliza in caz de tromboza, afectiuni venoase, varice, insuficienta cardiaca,
tulburari de coagulare a sangelui.

A nu se utiliza in cazul ranilor deschise, eczemelor, inflamatiilor,
infectiilor, arsurilor solare severe sau eruptiilor cutanate.

n cazul amortirii, tulburarilor de sensibilitate sau durerii, intrerupeti imediat utilizarea.

Nu se recomanda utilizarea pe picioare si abdomen in timpul sarcinii!

A nu se utiliza in cazul implanturilor electronice (de exemplu, stimulatoare cardiace)
sau implanturilor metalice in zonele tratate

Nu se utilizeaza in caz de febra, infectii, inflamatii acute

A nu se utiliza la copii sau persoane care nu pot utiliza dispozitivul
in conditii de siguranta

EFECTE SECUNDARE

Roseatad, senzatie de caldura, usoare furnicaturi dupa utilizare.

Oboseala sau usoare ameteli in cazul utilizarii prelungite.

Formarea de puncte de presiune in cazul mansetelor prea stranse sau al presiunii
excesive.

Supraincalzire in cazul utilizarii continue, ruperea cablului, electrocutare in cazul
deteriorarii sursei de alimentare.




APLICARE
PASUL 1: INAINTE DE UTILIZARE

CONECTAREA FURTUNURILOR DE AER

Fixati mufele mansetelor furtunurilor cu racordurile de la mansete. Asigurati-va ca
furtunul cel mai lung apartine camerei pentru picioare. Conectati restul furtunurilor in
ordine pana la camera din zona soldurilor. Nuantele pieselor de conectare si ale racor-
durilor va ajuta sa stabiliti ordinea de conectare. Va recomandam sa nu mai desfaceti
conexiunile dupa ce le-ati realizat.

AMPLASAREA APARATULUI

Asigurati-va ca dispozitivul este stabil. Asigurati-va, de asemenea, ca dispozitivul este
liber si nu este acoperit de un cearsaf sau altceva similar. Nu utilizati dispozitivul in
incaperi umede sau cu umiditate ridicata, cum ar fi saune sau bai.

PUNETI MANSOANELE

Pentru a preveni contaminarea, va recomandam sa purtati colanti sau pantaloni de
Jjogging in timpul utilizarii. Goliti buzunarele pantalonilor inainte de utilizare! Fer-
moarele de la mansete trebuie inchise complet pentru a evita deschiderea brusca
a mansetelor si posibile deteriorari. Asigurati-va in permanenta ca tuburile nu sunt
indoite si ca nu stati pe ele.

CONECTAREA SETULUI DE TUBURI SI A UNITATII DE CONTROL/

MONTAREA CONECTORULUI MULTIPLU

Introduceti multiconectorul pana la capat in partea inferioara a dispozitivului.
Asigurati-va ca introduceti multiconectorul in dispozitiv in pozitia corecta (niplul mic
in orificiul mic). Pe partea laterala a multiconectorului se afla doua cleme. Pentru a
conecta multiconectorul si dispozitivul, trebuie apasate clemele. Apoi, multiconectorul
poate fi introdus in dispozitiv. Dupa utilizare, cablul trebuie deconectat in acelasi mod.

CONECTAREA SURSEI DE ALIMENTARE LA UNITATEA DE CONTROL

Aparatul poate fi utilizat atat cu, cat si fara sursa de alimentare, atata timp cat bateria
este incarcata corespunzator. Conectati sursa de alimentare atat la aparat, cat sila o
priza, pentru a incarca bateria in timpul utilizarii.




PASUL 2: UTILIZARE

1. PORNIREA APARATULUI In partea superioara se afld butonul de pornire/oprire.
Apasati-I timp de 3 secunde pentru a porni sau opri aparatul. Daca aparatul
nu porneste, este probabil ca bateria sa fie descarcata. Utilizati adaptorul de
alimentare furnizat pentru a reincarca aparatul.

2. SELECTIONAREA PROGRAMULUI Programul A este selectat in mod implicit.
Apadsati butonul ,P” pentru a comuta intre programele A, B si C.

3. SELECTIONAREA PRESIUNII In mod implicit, este selectat nivelul de presiune 8.
Apdsand butoanele ,+" sau ,-", puteti seta nivelul de presiune intre 1si 16. Tinand
apasat butonul corespunzator, se accelereaza selectarea nivelului de presiune.

4. PLAY / PAUSE Porniti programul si selectati tipul de imprimare apasand
butonul ,Play / Pause”. Sfat: Apdsarea butonului ,Play / Pauzad” in timpul unui
program in curs de desfasurare activeaza pauza timp de 2 minute. Lasati aceste
2 minute sa treaca fara a apasa din nou ,Redare”, aparatul opreste programul si

elibereaza aerul din camere.

5. OPRIRE PROGRAM Pentru a opri imediat un program si a elibera aerul, tineti
apasat butonul ,Play / Pauza” timp de 3 secunde.

Gi




PROGRAME / GHID

Cu programele Venen Engel, oferiti corpului dumneavoastra pauze constiente. Pentru
picioare mai usoare, mai mult echilibru si o relaxare placuta.

DOMAINE DE APLICARE

Aplicarea poate stimula pielea si poate face ca aspectul acesteia sa fie mai neted si mai
uniform. De asemenea, poate ameliora senzatia de picioare obosite si grele si poate
avea un efect relaxant general. Ideal ca ritual de wellness sau de infrumusetare pentru
cresterea starii de bine personale. In functie de program, se stabilesc diferite prioritati.

DURATA SI FRECVENTA

Durata optima de utilizare este de 30 pana la 60 de minute —sau de 10 pana la 20

de minute pentru o scurta relaxare intre timp. Presiunea trebuie sa fie simtita, dar
placuta. Apropiati-va pas cu pas de nivelul dvs. personal de confort. Presiunea optima
poate varia in functie de forma zilei. Prin urmare, ajustati-o individual, daca este nece-
sar. Va recomandam sa va apropiati incet de presiunea optima de utilizare. Mai mult
nu inseamna intotdeauna mai bine: utilizarea Venen Engel nu trebuie sa fie niciodata
neplacuta sau chiar dureroasa.

Mai multe informatii despre utilizarea corecta, selectarea programelor si alte setari
gasiti online la: https://venenengel.de/pages/app

Procedura Exemplu pentru program
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A ENERGY FLOW
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Camerele se umplu una dupa alta, presiunea fiind
mentinuta in fiecare camera pana cand urmatoarea
este complet umflata. Astfel se creeaza un flux uni-
form si activator, care favorizeaza senzatia de bine in
picioare si insoteste corpul intr-un mod placut.

B DEEP RELEASE
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Camerele se umplu una dupa alta si mentin pre-
siunea constanta pe tot parcursul ciclului, pentru a
minimiza refluxul in timpul masajului. Ideal pentru
relaxare dupa o zi lunga sau un antrenament intens.
Daca sunteti incepator, incepeti cu Energy Flow (A)
si treceti apoi treptat la Deep Release (B).

€ PULSE FLOW
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Toate camerele sunt umflate si relaxate simultan,
creand un masaj ritmic pulsatoriu cu un numar
deosebit de mare de cicluri. Miscarea dinamica
relaxeaza senzatia corporala si poate face pielea sa
para mai vitala si mai ferma.

IP INITIAL PHASE

Inainte de a incepe programul/secventa selectats,
dorim sa ne asiguram ca mansetele pentru picioare
s-au adaptat ergonomic in mod optim la picioarele
dumneavoastra. Pentru aceasta, toate camerele

se umplu simultan cu aer timp de 2 minute. Apoi,
programul dumneavoastra va incepe. Procesul este
activ doar o singura data imediat dupa pornirea dis-
pozitivului de control si apoi numai dupa repornirea
dispozitivului.

Va rugam sa nu intrerupeti faza initiala prin modificarea progra-
mului sau oprirea aparatului. In caz contrar, presiunea acumulata
in camere se poate cumula si poate deveni neplacuta pentru
dumneavoastra.



STABILIREA UNEI CONEXIUNI RADIO CU APLICATIA
VENEN ENGEL

DESCARCATI APLICATIA VENEN ENGEL
Descarcati aplicatia Venen Engel din magazinele de aplicatii obisnuite pentru iOS sau
Android.

DESCHIDETI APLICATIA VENEN ENGEL
Deschideti aplicatia si selectati optiunea de conectare dorita.

PORNITI DISPOZITIVUL DE CONTROL VENEN ENGEL PLUS
Conectarea incepe automat. Confirmati conectarea pe smartphone-ul dvs. Daca acest
lucru nu se intampla, verificati setarile smartphone-ului dvs.

GATA

Acum puteti utiliza dispozitivul de control prin intermediul aplicatiei noastre si il puteti
pune deoparte. Prin intermediul acestuia puteti porni si personaliza programele si
secventele preinstalate, precum si regla presiunea si durata de utilizare.

Mai multe informatii despre aplicatia Venen Engel gasiti pe site-ul nostru web la
https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

¢ App Store

GETITON
" Google Play

FUNCTII CARE POT FI CONTROLATE DOAR CU APLICATIA

DEZACTIVAREA CAMERELOR DE AER INDIVIDUALE

Zonele sensibile pot fi excluse din masaj. In mod standard, toate camerele de com-
presie sunt activate. Daca doriti sa excludeti anumite camere din masaj, puteti face
acest lucru aici. Pentru aceasta, apasati pur si simplu pe simbolul camerei dorite si
confirmati selectia.



£ Zuriick Bearbeiten

0000

Einstellungen uricksetien ]

Programm kopseren ]

PATRU PROGRAME DE MASAJ SUPLIMENTARE
Alegeti dintre patru programe suplimentare pentru a va diversifica
utilizarea si a va optimiza secventele.
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PERSONALIZAREA PANTALONILOR
VENEN ENGEL LYMPH-FLOW

CELE TREI FERMOARE

Pozitia 1 = fermoar exterior = pozitia cea mai stransa = pentru circumferinte mici ale
picioarelor

Pozitia 2 = fermoar mijlociu = pozitia medie = pentru circumferinte medii ale picioare-
lor

Pozitia 3 = fermoar interior = pozitia cea mai larga = pentru circumferinte mari ale
picioarelor

Exista fermoare separate pentru coapse si gambe, astfel incat sa puteti adapta panta-
lonii Lymph-Flow Pants in mod individual.

Daca niciuna dintre setdrile posibile nu se potriveste exact, puteti realiza alte gradari
de marime cu ajutorul extensiilor noastre. Vizitati magazinul nostru pentru mai multe
informatii.

Pentru ca fermoarul sa nu se deschida in timpul utilizarii, dupa ce ati tras pantalonii,
rabatati manerul fermoarului in directia picioarelor. Astfel se activeaza un blocaj meca-
nic care impiedica deschiderea pantalonilor Lymph-Flow. Dupa utilizare, puteti folosi
fermoarul in mod normal pentru a va descalta.
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DUPA UTILIZARE
INCHEIEREA SI DEMONTAREA

Dupa expirarea timpului setat sau dupa apasarea butonului de oprire, puteti scoate
mufa multipla din aparat. Daca nu va simtiti bine in timpul masajului, puteti opri
utilizarea in orice moment. Apoi, puteti deschide mansonul. Pentru a evacua rapid
aerul din pernele de aer dupa utilizare, va recomandam sa scoateti mufa multipla si sa
apasati cu ambele maini pe mansoane pentru a elimina aerul ramas.

Dupa utilizare, va recomandam sa lasati mufele mansetelor conectate la mansete si
sa scoateti doar mufa multipla din aparat. Pentru depozitare, asezati mansetele una
peste alta si rulati-le usor impreuna cu setul de tuburi conectat.

CURATARE S| DEPOZITARE

CURATARE

Pentru curatarea mansetelor si a celorlalte accesorii, va recomandam sa utilizati o
carpa umeda. Tn cazul murdariei puternice, puteti utiliza suplimentar un detergent
delicat pentru textile. Inainte de curatarea mansetelor, scoateti mufele mansetelor
si lasati mansetele sa se usuce complet. In cazul utilizarii de catre persoane diferi-
te, recomandam dezinfectarea mansetelor cu un spray dezinfectant pentru texti-
le. Utilizati produse de curatare si dezinfectare care nu contin ulei, benzen, alcool,
benzina si substante chimice. Nu spalati mansetele in masina de spalat sau sub jet
de apa. Opriti aparatul inainte de curatare. Pentru dezinfectarea mansetelor sunt
adecvate dezinfectanti precum Descosept pur sau produse similare cu compozitie
comparabila.



DEPOZITARE

Depozitati produsul la temperatura camerei (minim 10 °C, maxim 40 °C) si in
incaperi bine ventilate, uscate si fara praf (umiditate relativa minima 30 %, maxima
85 %). Depozitati produsul intr-un loc protejat de inghet, deoarece altfel pot aparea
deteriorari.

De asemenea, aveti grija ca mansoanele sa nu fie deteriorate de obiecte ascutite, cum
ar fi foarfece sau obiecte cu margini ascutite.

Pentru depozitarea pe termen lung, va recomandam sa pastrati produsul in cutia de
vanzare.

DEPANARE

APARATUL NU SE POATE PORNI
Daca dispozitivul nu se poate porni, verificati (A) daca bateria dispozitivului este
descarcata si (B) incarcati dispozitivul pana cand se poate porni.

APARATUL POMPEAZA, DAR NU SE UMFLA DECAT UNA DIN MANSETE SAU NICIUNA
Daca dupa pornirea aplicatiei se umfla doar una dintre mansete sau niciuna, verificati
(A) daca mufa multipla a fost introdusa complet si corect in aparat. Asigurati-va, de
asemenea, (B) ca furtunurile de aer nu sunt indoite, de exemplu pentru ca stati pe ele.
Verificati (C) daca mufele gri ale mansetelor sunt conectate corect la mansete.

MANSETELE SE UMFLA IN ORDINE INCORECTA

Asigurati-va ca mufa multipla a fost conectata corect la unitatea de control. Mufa
multipla este conectata corect daca mufele mici ale mufei multiple se afla in orificiile
prevazute in acest scop deasupra orificiilor de evacuare a aerului.




SE AUDE UN FLUX DE AER

(A) Verificati daca furtunurile si mufele sunt deteriorate.

(B) Verificati daca mufa multipla a fost introdusa corect in aparat.
(C) Verificati daca furtunul este indoit sau strans.

PUNEREA MANSETEI DE BRAT
(disponibila probabil in cursul anului 2026)Manseta pentru brat este disponibila pentru
bratul drept sau stang. La cumparare, asigurati-va ca alegeti partea corecta a bratului.

Nota: Daca doriti sa tratati ambele brate, aveti nevoie de doua mansete pentru brat —
una pentru bratul drept si una pentru bratul stang. Este posibila tratarea in paralel a
picioarelor si a unui brat. Cu toate acestea, va recomandam sa tratati bratele pe rand si
nu ambele brate simultan. Cel putin un brat trebuie sa ramana liber in timpul utilizarii.

INSTRUCTIUNI:

1. Deschideti clema mansetei pentru brat, daca aceasta este inca inchisa.

2. Puneti manseta pe bratul corespunzator. Introduceti mana
prin manseta pana cand aceasta ajunge sub axila.

3. Trageti manseta peste umar.

4. Treceti clapeta de inchidere in spatele dvs. sub axila opusa si introduceti
capatul clapetei in inchizatoarea cu clema din fata.

5. Reglati pozitia tragand de capatul clemei de inchidere pana cand
manseta este fixata bine si confortabil.

6. Dupa utilizare, slabiti manseta pentru brat apasand simultan
pe ambele parti ale clemei de inchidere.




INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Pastrati cu grija acest manual de utilizare! Nu dezasamblati si nu ardeti aparatul.
Reparatiile la unitatea de comanda pot fi efectuate numai de personalul autorizat de
Wellcosan GmbH, in caz contrar existand riscul pierderii garantiei. In cazul deterior&rii
aparatului, scoateti cablul de alimentare din priza si opriti aparatul. Deconectati si
scoateti aparatul din priza si opriti-l daca a intrat in contact cu apa sau alte lichide. Nu
utilizati aparatul in incaperi umede. Asigurati-va ca aparatul este asezat in siguranta.
Nu expuneti aparatul la socuri si nu il aruncati. Aparatul nu trebuie acoperit cu alte
obiecte in timpul functionarii. Asigurati-va ca furtunurile nu se rasucesc sau se indoaie
in timpul utilizarii si depozitarii. Tineti aparatul departe de surse de caldura (de exem-
plu, lumina directa a soarelui, radiatoare si altele). Cand nu utilizati aparatul, acesta
trebuie sa fie oprit. Aparatul se opreste automat dupa 10 minute de inactivitate.

De asemenea, scoateti stecherul din priza cand nu il utilizati. Scoateti intotdeauna
stecherul aparatului din priza inainte de curatare. Tineti produsul departe de copii sau
de persoane care nu au fost instruite in utilizarea acestuia.

Prin marcajul CE, producatorul sau importatorul confirma con-
c € formitatea produsului cu directivele CE aplicabile si respectarea

,cerintelor esentiale” stabilite Tn acestea.

Aceasta marcare de pe aparat inseamna ca nu il puteti arunca

E\/ la gunoiul menajer obisnuit la sfarsitul duratei sale de viata. Va
rugam sa apelati la o firma specializata in reciclarea deseurilor
electronice pentru eliminarea acestuia.

GARANTIE

Oferim 24 de luni garantie pentru unitatea de control. In cazul unei defectiuni, poate
fi necesar sa trimiteti aparatul pentru verificare. Asigurati-va ca cutia de transport este
captusita corespunzator pentru a evita eventualele daune cauzate de transport. Din
pacate, nu se pot invoca drepturi de garantie pentru defectele cauzate de transportul
necorespunzator.

Conditii de garantie: In mé&sura in care exista o obligatie legalad de garantie, se va
efectua fie o inlocuire gratuita, fie producatorul va avea posibilitatea de a repara de-
fectul, cu excluderea dreptului la schimbare sau reducere. Dacg, in ciuda mai multor



incercari, reparatia este defectuoasa sau daca un dispozitiv de inlocuire prezinta un
defect pentru care producatorul este responsabil, clientul are dreptul la schimbare sau
reducere.

Excluderea garantiei: Sunt excluse din garantie defectele cauzate de deteriorari vio-
lente, utilizare necorespunzatoare, forta externa sau modificari si reparatii efectuate de
terti, cum ar fi defectele cauzate de sigurante dimensionate incorect sau scurtcircuita-
te sau defectele care se datoreaza uzurii normale.

Conditii de garantie: Dreptul la garantie exista numai in legdtura cu dovada de
cumparare originala (factura). Prin urmare, pastrati cu grija dovada de cumparare.

Daca aveti probleme sau intrebari cu privire la utilizarea sistemului, va stam la
dispozitie la numarul de telefon +49 (0) 666 17 48 91 05 sau la adresa
service@venenengel.de.

INSTRUCTIUNI DE ELIMINARE

Retineti ca produsul contine cantitati mici de plumb. Prin urmare, va rugam sa il
eliminati prin intermediul unei firme specializate in eliminarea deseurilor electronice.
IMPORTANT: Va rugam sa nu aruncati produsul la gunoiul menajer!

GERMANIA:

Produsele electronice nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere nesorta-
te. Utilizati in schimb sistemele de returnare si colectare disponibile. Astfel, contribuim
cu totii la reutilizarea, reciclarea si valorificarea produselor electronice.

Eliminarea incorecta a produselor electronice nu duce la risipirea resurselor (majori-
tatea aparatelor electrice contin materii prime valoroase, cum ar fi aur, cupru, argint
etc.), ci pune in pericol mediul inconjurator din cauza substantelor uneori periculoase
pe care le contin.

ALTERNATIVA: Ne ocupdm cu placere de eliminarea vechiului dvs. aparat Venen Engel.
Trimiteti-l pur si simplu la:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germania



Va rugam sa atasati o nota cu solicitarea de eliminare.

Bateriile si acumulatorii uzate trebuie eliminate separat de deseurile menajere solide.
Puteti face acest lucru prin intermediul sistemelor de colectare si reciclare disponibile
(de exemplu, Corepile).

Eliminarea necorespunzatoare a bateriilor si acumulatorilor uzati poate avea un im-
pact semnificativ asupra oamenilor si mediului, datorita substantelor periculoase pe
care le contin. Reciclarea permite conservarea materiilor prime valoroase si reutilizarea
componentelor produsului.

FRANTA/SLOVACIA:

Produsele electronice nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere nesorta-
te. Utilizati in schimb sistemele de returnare si colectare disponibile. Astfel, contribuim
cu totii la reutilizarea, reciclarea si valorificarea produselor electronice.

Eliminarea incorecta a produselor electronice nu duce la risipirea resurselor (majori-
tatea aparatelor electrice contin materii prime valoroase, cum ar fi aur, cupru, argint
etc.), ci pune in pericol mediul inconjurator din cauza substantelor uneori periculoase
pe care le contin.

Bateriile si acumulatorii uzate trebuie eliminate separat de deseurile menajere solide.
Puteti face acest lucru prin intermediul sistemelor de returnare si reciclare disponibile
(de exemplu, Corepile).

Eliminarea necorespunzatoare a bateriilor si acumulatorilor uzate poate avea un im-
pact semnificativ asupra oamenilor si mediului, din cauza substantelor periculoase pe
care le contin. Prin reciclare, materiile prime valoroase sunt conservate, iar componen-
tele produsului pot fi reutilizate.



INFORMATII IMPORTANTE PRIVIND COMPATIBILITATEA
ELECTROMAGNETICA (EMC)

1. Acest produs necesita masuri speciale de precautie in ceea ce priveste CEM
si trebuie instalat si pus in functiune conform informatiilor furnizate. Acest
aparat poate fi afectat de dispozitive de comunicatii RF portabile si mobile.

2. Nu utilizati telefoane mobile sau alte dispozitive care emit campuri elec-
tromagnetice in apropierea dispozitivului. Acest lucru poate duce la
functionarea defectuoasa a dispozitivului.

& Atentie! Acest dispozitiv a fost testat si verificat amanuntit pentru a asigura
performanta si functionarea corespunzatoare!

4, Atentie: Acest dispozitiv nu trebuie utilizat langa sau stivuit cu alte dispoziti-
ve. Daca este necesara utilizarea langa sau stivuirea cu alte dispozitive, acest
dispozitiv trebuie supravegheat pentru a verifica functionarea normala in
configuratia in care este utilizat.

AVERTISMENT

Daca aveti probleme de sanatate sau sunteti nesigur, va rugam sa consultati un medic
inainte de utilizare.

NOTA:
Produsul Venen Engel nu este un dispozitiv medical si nu este destinat autotratarii.
Daca aveti nelamuriri, va rugam sa consultati medicul dumneavoastra.

PRODUCATOR:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germania

Telefon: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
web: www.yenenengel.de
V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

NAVOD NA OBSLUHU




UVODNA POZNAMKA

Ak ste si vybrali nasu Leo Edition, venujte prosim pozornost nasledujdcim informaciam
na tejto stranke.

Tato Specialna edicia sa od Standardnej verzie odliSuje vylu¢ne vybranymi dizajnovymi
a materialovymi detailmi:

» Exkluzivna potla¢ Leo na manzetach
- Riadiaca jednotka a hadice v novej farbe zladenej s dizajnom
» Kovova platnicka s logom ako prémiovy dizajnovy prvok na pase

+ Kvalitny zips s jazdcom a koncovkou zo zinkovej zliatiny pre prémiovy vzhlad a
pocit

Funkcénost, ovladanie a pouzivanie zariadenia su rovnaké ako pri Standardnej verzii.
Vsetky pokyny na bezpecné pouzivanie najdete, ako obvykle, v ndvode na pouzitie.

Upozornenie pre osoby s alergiou na zinok:

Kovové Casti edicie Leo suU vyrobené zo zinkovej zliatiny. V zriedkavych pripadoch méze
priamy kontakt s pokoZzkou u citlivych oséb vyvolat kozné reakcie. Ak mate zndmu
alergiu na zinok alebo kovové zliatiny alebo poc¢as pouzivania spozorujete podrazdenie
pokozky, odporic¢ame pouzivanie prerusit.

Prajeme Vam vela radosti z Vasej Leo Limited Edition.



UVODNA POZNAMKA

Blahozeldame vam k nakupu tohto zariadenia! S vasim Venen Engel budete mat vela
radosti! Ak ste s vasim Venen Engel spokojni, budeme velmi radi, ak ho odporucite
dalej.

Tato prirucka obsahuje podrobnosti, ktoré by mal pouzivatel dodrZiavat, aby sa pre-
dislo nebezpecenstvu a aby sa zariadenie pouzivalo bezpecne.

Ak mate otazky tykajuce sa pouzivania, prislusenstva alebo navrhy, nevahajte nas
kontaktovat!

Telefén: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

NEZ ZACNETE

» Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte navod na pouzitie.
» Tento navod na pouzitie si uchovajte, aby ste ho mohli v pripade potreby precitat.

+ V urcitych zdravotnych stavoch sa Venen Engel nesmie pouzivat. Pozorne si
precitajte zoznam kontraindikacii na poslednej strane.



DOLEZITE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A VAROVANIA

Je dolezité, aby ste si precitali vSetky varovania a bezpec¢nostné pokyny uvedené v
tejto prirucke. SlGzia na vasu bezpecénost, na predchadzanie zranenia a poskodenia
zariadenia.

- Nepouzivajte toto zariadenie, ak mate kardiostimulator, implantovany defibrilator
alebo iné implantované kovové alebo elektronické zariadenie. Takéto pouzitie moze
sposobit Uraz elektrickym prudom, popaleniny, elektrické poruchy alebo smrti.

+ Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte navod.

» Tento navod uchovavajte v blizkosti zariadenia, aby ste si ho mohli precitat pocas
pouzivania.

» Aby sa prediSlo nebezpecenstvu, zabezpecila bezpecnost alebo zabranilo nestan-

dardnej prevadzke, nizSie su uvedené niektoré uvedené podrobnosti, ktoré by mal
pouzivatel pri pouzivani zariadenia dodrziavat.

+ Zariadenie nie je vhodné na pouzitie v pritomnosti horlavej anestetickej zmesi so
vzduchom, kyslikom alebo oxidom dusnym.

+ Osoby s mentalnym postihnutim smu zariadenie pouzivat iba pod dohladom.

» Opravy, UdrZzba a vymena komponentov sa nesmu vykonavat pocas pouzivania a
smu ich vykonavat len odbornici autorizovani vyrobcom. V opacnom pripade hrozi
strata zaruky.

+ V pripade vseobecnej nevolnosti alebo bolesti pocas pouzivania okamzite preruste
pouzivanie.

- Pri prvom pouziti by nemala byt prekroéena dizka pouzitia 5 minut. Pri nasleduju-
cich pouzitiach by mala byt by sa mala postupne predlZzovat podla fyzickej kondicie
pouzivatela. DIhodobé pouzivanie méze mozu spdsobit neziaduce vedlajsie Ucinky.

+ Produkt by nemali pouzivat dojcata ani malé deti.

- Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

» Nenechajte vniknut vodu ani iné materidly (napr. klince, ihly a iné kovové predme-
ty) do vnutra zariadenia.

+ Ak zariadenie nefunguje spravne, v ziadnom pripade ho neotvarajte, nerozoberajte
ani neupravujte, pretoze by to mohlo viest k poziaru, Urazu elektrickym prddom
alebo inym zraneniam.

+ Pri zapajani a odpajani napajacieho kabla dbajte na to, aby bol zastréka a vase ruky
suché.

- Zariadenie pouzivajte iba s jednofazovym prudom 220-230 V. Po pouziti odpojte
sietovU zastrc¢ku zariadenia zo zasuvky.

- Zariadenie umiestnite tak, aby ste mohli kedykolvek lahko vytiahnut sietovd



zastréku.

- Dbajte na to, aby sa napajaci kabel nekrutil ani neohybal, a nekladte nan ziadne
tazké predmety (napr. nohy stola alebo stolicky) na napajacom kabili.

+ Pouzivajte zariadenie len na urceny Ucel.

» Nepouzivajte zariadenie v zasuvkach s viacerymi zasuvkami. Nezapajajte napajaci
kabel tohto zariadenia do zasuvky spolu s inymi zariadeniami.

OBSAH BALENIA

Ovladacie zariadenie Napadjaci adaptér Sada hadiciek s
viacerymi konektormi

Lymph-Flow Pants

Makké puzdro



TECHNICKE UDAIJE

Pocet programov 3 (+4)
Pocet komor 4
Hmotnost cca 0,7 kg
Vykon 14 VA
Sietova frekvencia 50-60 Hz
Sietové napatie 110-240 V
Nastavenie ¢asu 120 min

Tlacova kapacita

30-180 mmHg

Vykon cerpadla

81/ min.

Material (manzety)

Nylon s polyamidovymi viaknami

Radiova frekvencia 2,4 GHz
Rozmery riadiacej jednotky 25x6x7cm
Trieda ochrany Il /@
Teplotny rozsah
prothy , 10-40 °C

(prevadzka a skladovanie)
Vlhkost vzduchu

. . . 30-85
(relativna, prevadzka a skladovanie)
Batéria:
Doba nabijania / prevadzkova doba [v min] 50 /90
Typ Li-ion
Cislo modelu 18600
Napatie mniv
Kapacita 1600 mAh
Ulozena mnozstvo energie 17,7 Wh




VYSVETLENIE POUZITYCH SYMBOLOV

C € V sulade s eurépskymi normami

Udaje vyrobcu

Elektrické spotrebice sa nesmu likvidovat spolu s beznym do-
movym odpadom!

Dodrziavajte navod na pouzitie!

Sériové ¢islo

Pouzivajte iba v interiéri

Trieda ochrany II: Tento symbol oznacuje, ze zariadenie ne-
vyzaduje elektrické uzemnenie (masu).

Chrante pred priamym slnec¢nym ziarenim

Krajina vyroby: Cina

PR BN E® " E

VInita lepenka

hd
>,
bl

)

Polyethyléntereftalat (PET)

PET

Neumyvajte

Recyklujte obal

S

Pokyny na likvidaciu Francuzsko:
Elektrické zariadenia likvidujte na prislusnych miestach

Pokyny na likvidaciu vo Francuzsku: Recyklujte obal




POPIS PRODUKTU

Kompresny masazny pristroj pozostava z kompresora, manzety a senzora tlaku vzdu-
chu, ktoré funguju ako jeden celok. Pristroj je pomocou série hadiciek pripojeny k
manzetdm. Kompresna masaz prebieha cyklickym nafukovanim a vyprazdnovanim
vzduchovych komér. Pocas pouzitia sa vzduch pumpuje do komor od koncov koncatin
smerom k stredu tela.

Tlak v manzete je pritom riadeny senzorom a mikroprocesorom.

URCENIE

Venen Engel Plus slUzi na vzduchovi masaz néh, ruk alebo pasa a podporuje pocit
relaxacie, pohody a lahkosti.

Pouzitie podporuje prijemny pocit lahkosti tela a jemne stimulovand, vitalnejsiu
pokozku. Pri pouziti ako wellness alebo kozmeticka aplikacia mdze prispiet k zvyseniu

osobnej pohody a kozmetickej starostlivosti o pokozku.

Tento produkt nie je zdravotnickym vyrobkom a slUzi vyluéne na kozmetické a
relaxacné ucely.

INDIKACIE

Na relaxaciu po dlhom dni alebo po fyzickej aktivite

Na podporu subjektivneho pocitu lahsich néh

Na prijemné uvolnenie svalov

MobzZe zlepsit vzhlad celulitidy

Pouzitie ako wellness alebo kozmeticka aplikacia na zvySenie osobného pohodlia

Podporuje prijemny pocit vitality a pruznosti pokozky




KONTRAINDIKACIE

Nepouzivajte v pripade trombdzy, ochoreni zil, ki¢ovych zil, srdcovej
nedostatocnosti, pordch zrazanlivosti krvi.

Nepouzivajte pri otvorenych ranach, ekzémoch, zapaloch, infekciach,
silnych spaleninach alebo koznych vyrazkach.

Pri pocite znecitlivenia, poruchach citlivosti alebo bolesti ihned preruste pouzivanie.

Pouzitie na nohach a bruchu pocas tehotenstva sa neodporuca!l

Nepouzivajte v pripade elektronickych implantatov (napr. kardiostimulatorov)
alebo kovovych implantatov v osetrovanych oblastiach

Nepouzivajte pri horucke, infekciach, akutnych zapaloch

Nepouzivajte u deti alebo 0sbéb, ktoré nevedia bezpecne obsluhovat zariadenie

NEZIADUCE UCINKY

Po aplikacii sa moze vyskytnut zacervenanie, pocit tepla, mierne brnenie.

Pri prilis dlhom pouzivani moéze dojst k Unave alebo miernemu zavratu.

Pri prilis pevne nasadenych manzetach alebo nadmernom tlaku méze
dojst k tvorbe otlakov.

Prehriatie pri nepretrzitom prevadzke, prerusenie kabla, Uraz elektrickym
prudom pri poskodeni napajacieho zdroja.




POUZITIE
KROK 1: PRED POUZITIM

PRIPOJTE VZDUCHOVE HADICE

Pripevnite konektory manziet hadic k pripojeniam na manzetach. Dbajte na to, aby
najdlhsia hadica patrila k komore na nohy. Pripojte ostatné hadice postupne az po ko-
moru Vv blizkosti bedier. Odtiene spojovacich dielov a pripojeni pomahaju pri urcovani
poradia pripajania. Odporuc¢ame, aby ste potom uz viac nerozpojovali konektory.

INSTALACIA ZARIADENIA

Zabezpecte stabilnu polohu zariadenia. Dbajte tiez na to, aby zariadenie stalo volne

a nebolo zakryté stropom alebo podobnym predmetom. Zariadenie nepouzivajte vo
vlhkych miestnostiach alebo miestnostiach s vysokou vihkostou vzduchu, ako su sauny
alebo kupelne.

NASADTE MANZETY

Aby sa zabranilo znecisteniu, odpord¢ame pri pouzivani nosit leginy alebo teplaky.
Pred pouzitim vyprazdnite vreckd nohavic! Zipsy na manzetach musia byt Uplne uzav-
reté, aby sa zabranilo nahlemu otvoreniu manziet a moznému poskodeniu. Vzdy sa
uistite, ze hadice nie sU ohnuté a ze na nich nesedite.

PRIPOJENIE SADY HADICIEK A RIADIACEJ JEDNOTKY/PRIPOJENIE MULTIZASTRCKY
Zapojte multikonnektor do spodnej Casti zariadenia az na doraz. Dbajte na to, aby ste
multikonnektor zapojili do zariadenia spravnym smerom (mala vsuvka do malého
otvoru). Na boku multikonnektora sa nachadzaju dva klipy. Na pripojenie multikonnek-
tora a zariadenia je potrebné stlacit klipy. Nasledne je mozné multikonnektor zapojit
do zariadenia. Po pouziti je potrebné kabel odpojit rovnakym spésobom.

PRIPOJENIE NAPAJACIEHO ZDROJA K RIADIACEJ JEDNOTKE

Zariadenie moze byt prevadzkované s napajacim zdrojom aj bez neho, pokial je batéria
dostatoCne nabita. Pripojte napajaci zdroj k zariadeniu aj k elektrickej zasuvke, aby sa
batéria pocas pouzivania nabijala.




KROK 2: OBSLUHA

1. ZAPNUTIE ZARIADENIA Na hornej strane sa nachadza vypinac. Stlacte ho na 3
sekundy, aby ste zariadenie zapli alebo vypli. Ak sa zariadenie neda zapnut, ba-
téria je pravdepodobne vybita. Na nabitie zariadenia pouzite dodavany napajaci
adaptér.

2. VYBER PROGRAMU Standardne je zvoleny program A. Stlacenim tlacidla ,P*
mozete prepinat medzi programami A, B a C.

3. VYBER TLAKU Standardne je zvolena Uroven tlaku 8. Stlacenim tlacidiel ,+*
alebo ,-“ moézete nastavit Uroven tlaku v rozmedzi 1az 16. DIhSim stlacenim pris-
lusného tlacidla urychlite vyber Urovne tlaku.

4. PLAY / PAUSE Spustite vyber programu a tlacou stlacenim tlacidla ,Play / Pau-
se". Tip: Stlacenim tlacidla ,Prehravanie/Pauza“ po¢as beziaceho programu ak-
tivuje pauzu na 2 mindty. Po uplynuti tychto 2 minut bez opatovného stlacenia
tlacidla ,Prehravanie®, zariadenie zastavi program a vypusti vzduch z komor.

5. ZASTAVENIE PROGRAMU Ak chcete program okamzite zastavit a vypustit
vzduch, podrzte tlacidlo ,Prehravanie/Pauza“ stlacené po dobu 3 sekund.

Gi




PROGRAMY / SPRIEVODCA

S programami Venen Engel doprajte svojmu telu vedomé prestavky. Pre lahsie nohy,
vacsiu rovnovahu a prijemné uvolnenie.

OBLASTI POUZITIA

Aplikacia mbze podporit stimulaciu pokozky a zjemnit a vyrovnat jej vzhlad. Rovnako
moZe zmiernit pocit unavenych a tazkych néh a celkovo pdsobit relaxacne. Idedlne
ako wellness alebo kozmeticky ritual na zvysenie osobného pohodlia. V zavislosti od
programu sa kladie déraz na rézne oblasti.

TRVANIE A CASTOVOST

Optimalna dizka aplikacie je 30 az 60 minut — alebo 10 az 20 mindt pre kratke oddy-
chové prestavky. Tlak by mal byt citelny, ale prijemny. Krok za krokom sa priblizujte
k svojej osobnej Urovni pohody. Optimalny tlak sa moze lisit v zavislosti od dennej
formy. Preto ho v pripade potreby individualne prispdsobte. Odporuc¢ame pomaly sa
priblizovat k optimalnemu aplikacnému tlaku. Viac nie je vzdy lepsie: Pouzitie Venen
Engel by nikdy nemalo byt neprijemné alebo dokonca bolestivé.

Dalsie informdacie o spravhom pouZzivani, vybere programov a daldich nastaveniach
najdete online na: https://venenengel.de/pages/app

Postup Priklad programu
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/

el



A ENERGY FLOW

/
/7
/7/
44

Komory sa napifajd postupne, pricom tlak v kazdej
komore sa udrziava, kym sa dalSia komora Uplne
nenaplni. Vytvara sa tak rovhomerny, aktivujudci tok,
ktory podporuje pocit pohody v nohach a prijemne
sprevadza telo.

B DEEP RELEASE

/
/77
1777
17777

Komory sa napifaji postupne a udrzuju tlak pocas
celého cyklu na konstantnej Urovni, aby sa mini-
malizoval spatny tok pocas masaze. Idedlne na
uvolnenie po dlhom dni alebo intenzivnom trénin-
gu. Ak ste zaciatocnik, zaCnite s programom Energy
Flow (A) a potom pomaly prejdite na program Deep
Release (B).

€ PULSE FLOW

17747
444

Vsetky komory sa nafuiknu a opat uvolnia sucasne,
¢im vznika rytmicka pulzujica masaz s mimoriadne
vysokym poctom cyklov. Dynamicky pohyb uvolnuje
telo a mo6ze spdsobit, ze pokozka vyzera vitalnejsia a
pevnejsia.

IP INITIAL PHASE

Pred spustenim zvoleného programu/sekvencie sa
chceme uistit, ze manzety na nohy su optimalne
ergonomicky prisposobené vasim noham. Na tento
Ucel sa vSetky komory sucasne naplnia vzduchom
na 2 minuty. Potom sa spusti vas program. Tento
proces je aktivny len raz bezprostredne po spusteni
riadiaceho zariadenia a potom az po restartovani
zariadenia.

/N

Prosim, neprerusujte pociatocnu fazu zmenou programu alebo vy-
pnutim zariadenia. V opacnom pripade moze dojst k nahromadeniu
tlaku v komorach, ¢o méze byt pre vas neprijemné.



VYTVORENIE BEZDROTOVEHO SPOJENIA S
APLIKACIOU VENEN ENGEL

STIAHNITE SI APLIKACIU VENEN ENGEL
Stiahnite si nasu aplikaciu Venen Engel z beZnych obchodov s aplikaciami pre iOS
alebo Android.

OTVORTE APLIKACIU VENEN ENGEL
Otvorte aplikaciu a vyberte pozadovani moznost onboarding.

ZAPNITE SVOJE RIADIACE ZARIADENIE VENEN ENGEL PLUS
Parovanie sa spusti automaticky. Potvrdte parovanie na vasom smartfone. Ak sa tak
nestane, skontrolujte nastavenia na vasom smartféne.

HOTOV

Teraz mozete ovladat svoje riadiace zariadenie prostrednictvom nasej aplikacie a
odlozit ho. Pomocou nej mobzete spustat a prispdsobovat predinstalované programy a
sekvencie a nastavovat tlak a dizku pouZzitia.

Viac informacii o aplikacii Venen Engel nadjdete na nasej webovej stranke
https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

¢ App Store

GETITON
" Google Play

FUNKCIE, KTORE MOZNO OVLADAT LEN
PROSTREDNICTVOM APLIKACIE

DEAKTIVACIA JEDNOTLIVYCH VZDUCHOVYCH KOMOR

Citlivé miesta mézu byt vylicené z masaze. Standardne su aktivované vsetky
kompresné komory. Ak chcete vylucit urcité komory z masaze, mozete tak urobit tu.
Staci stlacit symbol pozadovanej komory a potvrdit vyber.
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STYRI DOPLNKOVE MASAZNE PROGRAMY
Vyberte si zo Styroch dalSich programov, aby ste si spestrili aplikaciu
a optimalizovali svoje sekvencie.
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Gentle Wave (D) Inner Balance (E)
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Intense Flow [F) Glow Flow (G)
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INDIVIDUALIZACIA VENEN ENGEL LYMPH-FLOW-PANTS

TRI ZIPSY

Poloha 1 = vonkajsi zips = najuzsia poloha = pre nizky obvod néh
Poloha 2 = stredny zips = stredna poloha = pre stredny obvod néh

Pre stehna a lytka su k dispozicii samostatné zipsy, takze si mézete nohavice Lymph-
Flow Pants prispdsobit velmi individualne.

Ak Ziadne z moZnych nastaveni presne nesedi, mézete s nasimi rozsireniami realizovat
dalSie velkostné stupnovanie. Staci sa pozriet do ndsho obchodu.

Aby sa zips pocas pouzivania neotvoril, po zapnuti nohavic sklopte posuva¢ smerom k
noham. Tym sa aktivuje mechanicka poistka, ktord zabrani otvoreniu nohavic Lymph-
Flow Pants. Po pouZiti mozete zips normalne pouzivat na vyzlecenie.
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PO POUZITI
UKONCENIE A DEMONTAZ

Po uplynuti nastaveného casu alebo po stlaceni vypinaca moézete multizastréku
vytiahnut zo zariadenia. Ak sa pocas masaze necitite dobre, moZzete aplikaciu
kedykolvek spontanne ukoncit. Nasledne mézete manzetu otvorit. Pre rychle
odvzdusnenie vzduchovych vankusikov po aplikacii odporidc¢ame po vytiahnuti
multizastrcky vytlacit zvysny vzduch z manZziet oboma rukami.

Po pouziti odporic¢ame nechat konektory manziet pripojené k manzetam a odpojit zo
zariadenia len viacnasobny konektor. Na uskladnenie poloZte manzety na seba a volne
ich zrolujte s pripojenou hadicou.

CISTENIE A SKLADOVANIE

CISTENIE

Na Cistenie manziet a ostatného prislusenstva odporic¢ame pouzit vihkd handricku.

V pripade silného znecistenia moézete dodatocne pouzit Setrny Cistiaci prostriedok na
textil. Pred ¢istenim manziet odpojte konektory manziet a v kazdom pripade nechajte
manzety dékladne vyschnut. Pri pouzivani viacerymi osobami odporic¢ame manzety
dezinfikovat dezinfekénym sprejom na textil. PouZivajte Cistiace a dezinfekéné pro-
striedky, ktoré neobsahuju olej, benzén, alkohol, benzin a chemické latky. Manzety
neperte v pracke ani pod teclUcou vodou. Pred cCistenim zariadenie vypnite. Na de-
zinfekciu manziet s vhodné dezinfekéné prostriedky, ako napr. Descosept pur alebo
podobné produkty s porovnatelnym zlozenim.



SKLADOVANIE

Produkt skladujte pri izbovej teplote (minimalne 10 °C, maximalne 40 °C) a v dobre
vetranych, suchych a bezprasnych priestoroch (minimalne 30 %, maximalne 85 % rela-
tivnej vihkosti vzduchu). Produkt skladujte na mieste chranenom pred mrazom, inak
moze dojst k jeho poskodeniu.

Pri skladovani dbajte tiez na to, aby manzety neboli poSkodené ostrymi predmetmi,
ako sU noznice alebo predmety s ostrymi hranami.

Na dlhodobé skladovanie odporiuc¢ame vyrobok uchovavat v pévodnom obale.

ODSTRANENIE CHYB

ZARIADENIE SA NEDA ZAPNUT
Ak sa zariadenie neda zapnut, skontrolujte, (A) ¢i nie je vybita batéria zariadenia a (B)
nabite zariadenie, kym sa neda zapnut.

ZARIADENIE CERPA, ALE NAFUKA SA LEN JEDEN ALEBO ZIADNY Z OBEJ MANZET
Ak sa po spusteni aplikacie nafukne len jeden alebo Ziadny z oboch manziet, skontroluj-
te, (A) Ci je multikontakt Uplne a spravne zasunuty do zariadenia. Okrem toho sa uistite,
(B) ze vzduchové hadice nie su ohnuté, napriklad preto, ze na nich sedite. Skontrolujte
(C), ci su vsetky sivé konektory manziet spravne zapojené do manzety.

MANZETY SA NAFUKUJU V NESPRAVNOM PORADI

Uistite sa, Ze je viacnasobna zastrcka spravne zasunuta do riadiaceho zariadenia.
Viacnasobna zastrcka je spravne zasunutd, ak sa malé vystupky viacnasobnej zastrcky
nachadzaju v ur¢enych otvoroch nad vystupmi vzduchu.




VYTECIE (POCUTELNY) VZDUCH

(A) Skontrolujte hadice a konektory, €i nie sU poskodené.

(B) Skontrolujte, Ci je viacnasobna zastrcka spravne zasunuta do zariadenia.
(C) Skontrolujte, ¢i nie je hadica zalomena alebo stlacena.

NASADENIE MANZETY NA RUKU

(Predpokladana dostupnost v priebehu roka 2026)

Manzeta na ruku je k dispozicii pre pravu alebo lavu ruku. Pri ndkupe dbajte na vyber
spravnej strany ruky.

Poznamka: Ak chcete osetrit obe ruky, potrebujete dve manzety na ruku — jednu

na pravu a jednu na lavud ruku. Je mozné oSetrovat paralelne nohy a jednu ruku.
Odporucame vsak osetrovat ruky postupne a nie obe ruky sicasne. Pocas pouzitia by
mala zostat vzdy aspon jedna ruka volna.

NAVOD:

1. Otvorte sponu manzety na ruku, ak je este zatvorena.

2. Nasadte manzetu na prislusnu stranu ramena. PreloZte ruku cez manzetu, aZ sa
dotkne podpazusia.

3. Nasadte manzetu cez rameno.

4. Prelozte zapinaci jazycek za chrbtom pod opac¢nu pazuchu a koniec jazycka
zasunte do spony vpredu.

5. Upravte polohu manzety tak, Ze potiahnete za koniec zapinacieho remienka, az
bude manzeta pevne a pohodlne sediet.

6. Po pouziti uvolnite manzetu na ruku stlacenim zapinacieho klipu sic¢asne na
oboch stranach.




BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Tento navod na obsluhu starostlivo uchovajte! Neodstranujte a nespalujte zariadenie.
Opravy riadiaceho zariadenia smu vykonavat iba odbornici autorizovani spolo¢nostou
Wellcosan GmbH, inak hrozi strata zaruky. V pripade poskodenia zariadenia vytiahnite
sietovu zastrcku a zariadenie vypnite. Odpojte aj sietovy kabel a vypnite zariadenie, ak
prislo do kontaktu s vodou alebo inymi tekutinami. Zariadenie nepouzivajte vo vihkych
priestoroch. Zabezpecte stabilnd polohu zariadenia. Nevystavujte zariadenie otrasom
a nehadzte nim. Zariadenie nesmie byt pocas prevadzky zakryté inymi predmetmi.
Dbajte na to, aby sa hadice pocas pouzivania a skladovania nezamotali ani nezohli.
Udrzujte zariadenie dalej od zdrojov tepla (napr. priame slnecné ziarenie, radiatory

a iné). Ak zariadenie nepouzivate, musi byt vypnuté. Zariadenie sa po 10 minutach
necinnosti samo vypne.

Ak zariadenie nepouzivate, vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky. Pred Cistenim vzdy vytiahni-
te zastrcku zariadenia zo zasuvky. Zariadenie drzte mimo dosahu deti alebo 0sbb, ktoré
neboli pouc¢ené o jeho pouzivani.

s prislusnymi smernicami EU a dodrziavanie ,zakladnych poziada-

c € Oznacenim CE vyrobca alebo dovozca potvrdzuje zhodu vyrobku
viek" stanovenych v tychto smerniciach.

Toto oznacenie na zariadeni znamen3, ze ho na konci jeho Zivot-

nosti nesmiete vyhadzovat do bezného domového odpadu. Likvi-
daciu nechajte vykonat spolo¢nostou, ktora sa zaobera likvidaciou
— elektronického odpadu.
ZARUKA

Na riadiacu jednotku poskytujeme zaruku 24 mesiacov. V pripade poruchy méze

byt potrebné zaslat zariadenie na kontrolu. Dbajte na to, aby bola prepravna krabica
dostatocne vystlana, aby sa zabranilo pripadnému poskodeniu pri preprave. Na poru-
chy sposobené nespravnou prepravou sa bohuzial nevztahuju zaruc¢né naroky.

Zarucné podmienky: Pokial existuje zakonna povinnost poskytovat zaruku, bude
bud bezplatne poskytnuta nahrada, alebo vyrobca dostane moznost opravit vadu,
pricom pravo na vymenu alebo znizenie ceny je vylucené. Ak oprava napriek viacerym
pokusom nebude Uspesna alebo ak bude nahradny pristroj vykazovat vadu, za ktoru
zodpoveda vyrobca, zakaznik ma pravo na vymenu alebo znizenie ceny.



Vylucenie zaruky: Zo zaruky su vylucené vady, ktoré boli spdsobené nasilnym posko-
denim, nespravnym pouzivanim, pésobenim vonkajsich sil alebo Upravami a opravami
tretich os6b, napr. poruchy spdsobené nespravne dimenzovanymi alebo skratovanymi
poistkami alebo vady, ktoré su désledkom bezného opotrebenia.

Podmienky zaruky: Narok na zaruku plati len v spojeni s origindlnym dokladom o
kupe (fakturou). Preto si doklad o kUpe starostlivo uchovajte.

Ak mate pri pouzivani systému problémy alebo otazky, sme vam k dispozicii na teleféon-
nom Cisle +49 (0) 666 17 48 91 05 alebo na e-mailovej adrese service@venenengel.de.

INFORMACIE O LIKVIDACII

Upozornujeme, ze vyrobok obsahuje malé mnozstvo olova. Odpad preto odovzdajte
na likvidaciu spolo¢nosti zaoberajucej sa likvidaciou elektronického odpadu.
DOLEZITE: Vyrobok nevyhadzujte do bezného domového odpadu!

NEMECKO:

Elektronické vyrobky sa nesmu likvidovat v netriedenom komunalnom odpade.
Namiesto toho vyuzite dostupné systémy spatného odberu a zberu. Tymto spésobom
vsetci prispievame k opatovnému pouzitiu, recyklacii a zhodnocovaniu elektronickych
vyrobkov.

Nespravna likvidacia elektronickych vyrobkov nielenze vedie k plytvaniu zdrojmi
(vacsina elektrickych zariadeni obsahuje cenné suroviny, ako je zlato, med, striebro
atd.), ale v désledku niekedy nebezpecnych latok ohrozuje aj zivotné prostredie.

ALTERNATIVA: Radi sa postardme o likvidaciu vasho starého zariadenia Venen Engel.
Staci ho poslat na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Nemecko

Prosim, prilozte pozndmku s poziadavkou o likvidacii.
Pouzité batérie a akumulatory musia byt likvidované oddelene od pevného komu-

nalneho odpadu. MézZete tak urobit prostrednictvom systémov spatného odberu a
recyklacie, ktoré mate k dispozicii (napr. Corepile).



Nespravna likvidacia pouzitych batérii a akumulatorov méze mat v désledku obsahu
nebezpecnych latok vyznamny vplyv na [udi a Zivotné prostredie. Recyklaciou sa za-
chovaju cenné suroviny a zlozky vyrobkov sa mézu opatovne pouzit.

FRANCUZSKO/SLOVENSKO:

Elektronické vyrobky sa nesmu likvidovat v netriedenom komunalnom odpade. Na-
miesto toho vyuzite dostupné systémy spatného odberu a zberu. Tym vsetci prispieva-
me k opatovnému pouzitiu, recyklacii a zhodnocovaniu elektronickych vyrobkov.

Nespravne likvidovanie elektronickych vyrobkov nielenze vedie k plytvaniu zdrojmi
(vacsina elektrickych zariadeni obsahuje cenné suroviny, ako je zlato, med, striebro
atd.), ale v désledku niekedy nebezpecnych latok ohrozuje aj zivotné prostredie.

Pouzité batérie a akumulatory sa musia likvidovat oddelene od tuhého komunalneho
odpadu. MdzZete tak urobit prostrednictvom dostupnych systémov spatného odberu a
recyklacie (napr. Corepile).

Nespravna likvidacia pouzitych batérii a akumulatorov méze mat v désledku obsahu
nebezpecnych latok znacny vplyv na ludi a Zivotné prostredie. Recyklaciou sa zachova-
ju cenné suroviny a sucasti vyrobkov sa mézu opatovne pouzit.

DOLEZITE INFORMACIE O ELEKTROMAGNETICKEJ
ZLUCITELNOSTI (EMC)

1. Tento produkt vyzaduje osobitné opatrenia tykajluce sa EMC a musi byt
inStalovany a uvedeny do prevadzky v sulade s poskytnutymi informa-
ciami. Toto zariadenie moze byt ovplyvnené prenosnymi a mobilnymi
vysokofrekvencnymi komunika¢nymi zariadeniami.

2. V blizkosti zariadenia nepouzivajte mobilny telefén ani iné zariadenia, ktoré
vysielaju elektromagnetické polia. Mohlo by to spdsobit nespravnu c¢innost
zariadenia.

3. Pozor! Toto zariadenie bolo dékladne testované a kontrolovang, aby sa

zabezpecil jeho spravny vykon a funkénost!

4. Upozornenie: Toto zariadenie by sa nemalo pouzivat vedla inych zariadeni ani
na nich. Ak je potrebné pouzivat ho vedla inych zariadeni alebo na nich, malo
by sa sledovat, aby sa overila jeho normalna prevadzka v konfiguracii, v akej
sa pouziva.



UPOZORNENIE

Ak mate zdravotné obavy alebo si nie ste isti, pred pouzitim sa poradte s lekarom.
UPOZORNENIE:

Vas produkt Venen Engel nie je zdravotnicky prostriedok a nie je urceny na
samoliecCbu. V pripade neistoty sa poradte so svojim lekarom.

VYROBCA:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Nemecko

Telefén: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
web: www.yenenengel.de
V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

NAVODILA ZA UPORABO




UVODNA OPOMBA

Ce ste izbrali naso Leo Edition, vas prosimo, da upostevate naslednje informacije na tej
strani.

Ta posebna izdaja se od standardne razlicice razlikuje izkljuéno po izbranih oblikovnih
in materialnih podrobnostih:

» Ekskluziven vzorec Leo na mansetah
» Krmilna enota in cevi v novi barvi, usklajeni z oblikovanjem
» Kovinska ploscica z logotipom kot visokokakovosten oblikovni element na pasu

- Visokokakovostna zadrga z drsnikom in zakljuckom iz cinkove zlitine za vrhunski
videz in obcutek

Delovanje, upravljanje in uporaba naprave so enaki kot pri standardni razlicici. Vsa na-
vodila za varno uporabo so, kot obic¢ajno, navedena v navodilih za uporabo.

Opomba za osebe z alergijo na cink:

Kovinski deli izdaje Leo so izdelani iz cinkove zlitine. V redkih primerih lahko neposre-
den stik s koZo pri obéutljivih osebah povzroci kozne reakcije. Ce imate znano alergijo
na cink ali kovinske zlitine ali med uporabo opazite drazenje koze, priporo¢amo, da
uporabo prekinete.

Zelimo vam veliko zadovoljstva z vaso Leo Limited Edition.



UVODNA OPOMBA

Cestitamo za nakup te naprave! Va$ Venen Engel vam bo prinesel veliko veselja! Ce
ste zadovoljni z vasim Venen Engelom, bomo zelo veseli vasega priporocila.

Ta navodila vsebujejo podrobnosti, ki jih mora uporabnik upostevati, da prepreci ne-
varnosti in napravo uporablja varno.

Ce imate vprasanja o uporabi, dodatni opremi ali predloge, nas prosimo, ne oklevajte in
nas kontaktirajte!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-posta: service@venenengel.de

Spletna stran: www.venenengel.de

PREDEN ZACNETE

» Pred uporabo naprave pozorno preberite navodila za uporabo.
» Shranite ta navodila za uporabo, da jih lahko po potrebi preberete.

+ V nekaterih zdravstvenih stanjih naprave Venen Engel ne smete uporabljati.
Pozorno preberite seznam kontraindikacij na zadnji strani.



POMEMBNI VARNOSTNI NASVETI IN OPOZORILA

Pomembno je, da preberete vsa opozorila in varnostna navodila v tem priro¢niku.
Njihov namen je zagotoviti vaso varnost, prepreciti poskodb in preprecijo poskodbe
naprave.

+ Ne uporabljajte te naprave, e imate sr¢ni spodbujevalnik, vsajeni defibrilator ali
drugo vsajeno kovinsko ali elektronsko napravo. TakSna uporaba lahko povzroci
elektricni udar, opekline, elektricne motnje ali smrti.

» Pred uporabo izdelka pazljivo preberite navodila.
» Navodila hranite v blizini naprave, da jih lahko preberete med uporabo.

» Da bi se izognili nevarnostim, zagotovili varnost ali preprecili neprimerno delovanje,
so v nadaljevanju navedene nekatere podrobnosti, ki jih mora uporabnik upostevati
pri uporabi naprave.

» Naprava ni primerna za uporabo v prisotnosti vnetljive anestezijske meSanice z
zrakom, kisikom ali dusikovim oksidom.

» Osebe z dusevno motnjo lahko napravo uporabljajo le pod nadzorom.

« Popravila, vzdrzevanje in zamenjava sestavnih delov se ne smejo izvajati med upo-
rabo in jih smejo opravljati le strokovnjaki, ki jih je pooblastil proizvajalec. V nasprot-
nem primeru lahko izgubite garancijo.

+ V primeru splosnega nelagodja ali bolecine med uporabo takoj prenehajte z upo-
rabo.

« Pri prvi uporabi ne smete presegati 5 minut. Pri naslednjih uporabah je treba
trajanje uporabe postopoma podaljSevati glede na fizicno kondicijo uporabnika.
Dolgotrajna uporaba lahko nezazelene stranske ucinke.

+ Izdelka ne smejo uporabljati dojencki ali majhni otroci.
» Napravo hranite izven dosega otrok.

+ V notranjost naprave ne sme priti voda ali drugi materiali (npr. zeblji, igle in drugi
kovinski predmeti).

« Ce naprava ne deluje pravilno, je v nobenem primeru ne odpirajte, razstavljajte ali
spreminjajte, saj lahko to povzroci pozar, elektri¢ni udar ali drugim poskodbam.

« Pri priklju¢evanju in odklapljanju vtica pazite, da sta vti¢ in vasa roka suha.

+ Napravo uporabljajte samo z enofaznim tokom 220-230 V. Po uporabi izkljucite
napravo iz vticnice.
- Poskrbite, da je naprava namescena tako, da lahko vti¢ kadarkoli enostavno

izvlecCete.

« Poskrbite, da napajalni kabel ni zviti ali upognjen, in na napajalni kabel ne postav-
ljajte tezkih predmetov (npr. noge mize ali stola) na napajalni kabel.



- Napravo uporabljajte samo za navedeni namen.

- Naprave ne uporabljajte v vecvticnicah. Vti¢nika te naprave ne vstavljajte
v vti¢nico skupaj z drugimi napravami.

OBSEZNOST DOBAVE

Krmilna enota Napajalnik Komplet cevi z vec¢ vtichicami

Transportna torba in vrecke z zadrgo

Lymph-Flow Pants ..
Mehka torba



TEHNICNI PODATKI

Stevilo programov

3 (+4)

Stevilo komor

4

Teza priblizno 0,7 kg
Izhodna moc¢ 14 VA
Frekvenca omrezja 50-60 Hz
Napetost omrezja 110240 V
Nastavitev ¢asa 120 min

Tiskalna zmogljivost

30-180 mmHg

Crpalna zmogljivost

8 I/min

Material (mansete)

Najlon s poliamidnimi vlakni

Radijska frekvenca 2,4 GHz
Dimenzije krmilne enote 25x6x7cm
Zascitni razred I /@
Temperaturno obmocje
. . . 10-40 °C

(delovanje in shranjevanje)
Vlaznost zraka

. . . . 30-85
(relativna, delovanje in shranjevanje)
Baterija:
Cas polnjenja / delovanja [v min] 50/90
Tip Li-ion
Stevilka modela 18600
Napetost v
Kapaciteta 1600 mAh
Shranjena koli¢ina energije 17,7 Wh




POJASNILO UPORABLIJENIH SIMBOLOV

q

V skladu z evropskimi standardi

Podatki proizvajalca

Elektricnih naprav ne smete odlagati med gospodinjske odpad-
kel

Upostevajte navodila za uporabo!

Serijska stevilka

Uporabljajte samo v zaprtih prostorih

Zascitni razred II: Ta simbol pomeni, da naprava ne potrebuje
elektricnega ozemljitvenega prikljucka (masa).

Hranite stran od neposredne soncne svetlobe

Drzava proizvodnje: Kitajska
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Valovita lepenka

)

PET

Polietilen tereftalat (PET)

Ne perite

S

Embalazo reciklirajte

Navodila za odstranjevanje odpadkov Francija: Elektricne napra-
ve odstranite na ustreznih mestih

Navodila za odstranjevanje odpadkov Francija: embalazo recikli-
rajte




OPIS PROIZVOD

Kompresijski masazni aparat je sestavljen iz naprave s kompresorjem, manseto in
senzorjem zracnega tlaka, ki delujejo kot enota. Naprava je prek vrste cevk povezana
z mansetami. Kompresijska masaza poteka s ciklicnim napihovanjem in praznjenjem
zracnih komor. Med uporabo se zrak iz konca okoncin ¢rpa v komore proti sredini
telesa.

Tlak v manseti se pri tem nadzoruje s senzorjem in mikroprocesorjem.

NAMEN

Venen Engel Plus sluzi za zracno masazo nog, rok ali pasu in spodbuja obcutek spros-
titve, dobrega pocutja in lahkotnosti.

Uporaba spodbuja prijetno lahkotno pocutje telesa in nezno stimulira kozo, ki deluje
bolj vitalno. Pri uporabi v wellness ali kozmeticnih tretmajih lahko prispeva k povecanju
osebnega pocutja in kozmeticni negi koze.

Ta izdelek ni medicinski izdelek in je namenjen izklju¢no kozmeticni in spros¢ujoci
uporabi.

INDIKACIJE

Za sprostitev po dolgem dnevu ali po fizi¢ni aktivnosti

Za spodbujanje subjektivnega obcutka lazjih nog

Za prijetno sprostitev misic

Lahko izboljsa videz celulita

Uporaba kot wellness ali lepotna nega za povecanje osebnega pocutja

Spodbuja prijeten obcutek vitalnosti in proznosti koze




KONTRAINDIKACIJE

Ne uporabljajte pri trombozi, boleznih ven, krénih zilah, srcnem
popuscanju, motnjah strjevanja krvi.

Ne uporabljajte pri odprtih ranah, ekcemih, vnetjih, okuzbah,
hudi son¢ni opeklinah ali koznih izpuscajih.

V primeru otrplosti, motenj obcutljivosti ali bolecin takoj prenehajte z uporabo.

Uporaba na nogah in trebuhu med nosec¢nostjo ni priporocljiva!

Ne uporabljajte pri elektronskih vsadkih (npr. srénih spodbujevalnikih)
ali kovinskih vsadkih na obravnavanih podrocjih

Ne uporabljajte pri poviSani telesni temperaturi, okuzbah, akutnih vnetjih

Ne uporabljajte pri otrocih ali osebah, ki ne znajo varno uporabljati naprave

NEZELENI UCINKI

Rdecina, obcutek toplote, rahlo mravljincenje po uporabi.

Utrujenost ali rahlo omotico pri predolgem uporabljanju.

Oblikovati se lahko odtisne pri pretesninh mansetah ali prekomernem pritisku.

Pregrevanje pri neprekinjenem delovanju, pretrgan kabel, elektri¢ni udar
pri poskodovanem napajalniku.




UPORABA
KORAK T: PRED UPORABO

POVEZOVANJE ZRACNIH CEVI

Prikljucite konektorje cevi s prikljucki na mansete. Pazite, da je najdaljSa cev
prikljuc¢ena na komoro za noge. Preostale cevi prikljucite po vrsti do komore v blizini
bokov. Barve prikljuckov in konektorjev pomagajo pri dolo€anju vrstnega reda
prikljucevanja. Priporoc¢amo, da prikljuckov nato ne vec odpirate.

POSTAVITEV NAPRAVE

Poskrbite za varno postavitev naprave. Poskrbite tudi, da je naprava prostostojeca in da
je ne prekriva strop ali podobno. Naprave ne uporabljajte v vlaznih prostorih ali prosto-
rih z visoko vlaznostjo zraka, kot so savne ali kopalnice.

NADENITE MANSETE

Da bi preprecili onesnazenje, priporocamo, da med uporabo nosite legice ali jogging
hlace. Pred uporabo izpraznite zepe hlac! Zadrge na mansetah morajo biti popolnoma
zaprte, da se prepreci nenadno odpiranje manset in morebitna poskodba. Vedno pos-
krbite, da cevi niso upognjene in da ne sedite na njih.

POVEZOVANJE KOMPLETA CEVI IN KRMILNE ENOTE/NAMESTITEV VECVTIENIKA
Vecvticnik vstavite do konca v dno naprave. Pazite, da vecvticnik vstavite v napravo v
pravilni smeri (majhen nastavek v majhno luknjo). Na strani vecvticnika sta dva sponka.
Da bi povezali vecvticnik in napravo, morate pritisniti sponki. Nato lahko vecvti¢nik
vstavite v napravo. Na enak nacin je treba kabel po uporabi spet odstraniti.

POVEZAVA NAPAJALNIKA Z UPRAVLIJALNO ENOTO
Naprava lahko deluje z ali brez napajalnika, Ce je baterija ustrezno napolnjena.
Napajalnik prikljucite na napravo in vticnico, da se baterija med uporabo napolni.




KORAK 2: UPORABA

1. VKLOP NAPRAVE Na zgornji strani se nahaja stikalo za vklop/izklop. Pritisnite
ga za 3 sekunde, da napravo vklopite ali izklopite. Ce se naprava ne vklopi, je
verjetno baterija prazna. Uporabite prilozeni napajalnik, da napravo ponovno
napolnite.

2. 1ZBIRA PROGRAMA Privzeto je izbran program A. Pritisnite tipko , P, da preklo-
pite med programi A, B in C.

3. 1ZBIRA TLAKA Privzeto je izbrana stopnja tlaka 8. S pritiskom na tipki ,+“ali ,-*
lahko nastavite stopnjo tlaka med 1in 16. DaljSe pridrzanje ustrezne tipke po-
spesi izbiro stopnje tlaka.

4. PLAY / PAUSE ZaZenite izbiro programa in tiskanja s pritiskom na tipko ,Play /
Pause”. Nasvet: S pritiskom na gumb ,Play / Pause* med tekom programa za
2 minuti. Ce pustite, da ti 2 minuti preteéejo ne da bi ponovno pritisnili gumb
»Play", naprava ustavi program in sprosti zrak iz komor.

5. ZAUSTAVITEV PROGRAMA Ce Zelite program takoj ustaviti in spustiti zrak, pri-
tisnite in 3 sekunde drzite tipko ,Play / Pause®.

ci




PROGRAMI / VODNIK

S programi Venen Engel svojemu telesu privoscite zavestne pocitke. Za lazje noge,
vecjo ravnotezje in prijetno sprostitev.

UPORABA

Uporaba lahko spodbuja stimulacijo koZe in izboljsa njen videz, tako da je videti gladka
in enakomerna. Prav tako lahko olajsa obcutek utrujenih in tezkih nog ter ima splosno
sproscujoc ucinek. Idealno kot wellness ali lepotni ritual za povecanje osebnega
pocutja. Glede na program se dolocijo razli¢ni poudarki.

TRAJANJE IN POGOSTOST

Optimalna trajanje uporabe je od 30 do 60 minut — ali od 10 do 20 minut za kratko
sprostitev med delom. Tlak mora biti obcutljiv, vendar prijeten. Pocasi se priblizujte
svojemu osebnemu nivoju udobja. Optimalni tlak se lahko spreminja glede na dnevno
formo. Zato ga po potrebi prilagodite individualno. Priporoc¢amo, da se pocasi pri-
blizujete optimalnemu tlaku uporabe. Vec ni vedno bolje: uporaba Venen Engel nikoli
ne sme biti neprijetna ali celo boleca.

Vec¢ informacij o pravilni uporabi, izbiri programov in drugih nastavitvah najdete na
spletni strani: https://venenengel.de/pages/app

Potek Primer za programa
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A ENERGY FLOW
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Komore se polnijo ena za drugo, pri cemer se tlak v
vsaki komori ohranja, dokler se naslednja ne napolni
v celoti. Tako nastane enakomeren, aktivirajoc pre-
tok, ki spodbuja dobro pocutje v nogah in prijetno
spremlja telo.

B DEEP RELEASE

/
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Komore se polnijo ena za drugo in vzdrzujejo kons-
tanten tlak skozi celoten cikel, da se zmanjsa povrat-
ni tok med masazo. Idealno za sprostitev po dolgem
dnevu ali intenzivnem treningu. Ce ste zacetnik,
zacnite z Energy Flow (A) in se nato pocasi priblizajte
Deep Release (B).

€ PULSE FLOW

17747
444

Vse komore se napolnijo in sprostijo hkrati, kar ust-
varja ritmic¢no pulzirajoco masazo z izjemno velikim
Stevilom prehodov. Dinamicno gibanje sprosti telo in
lahko naredi kozo bolj vitalno in napeto.

IP INITIAL PHASE

Preden se zac¢ne izbrani program/sekvenca, zeli-
mo zagotoviti, da so mansete za noge optimalno
ergonomsko prilagojene vasim nogam. Za to se vse
komore hkrati napolnijo z zrakom za 2 minuti. Nato
se zacne vas program. Postopek je aktiven le enkrat
takoj po zagonu krmilne enote in nato Sele po po-
novnem zagonu naprave.

/N

Prosimo, da ne prekinjate zacetne faze s spremembo programa ali
izklopom naprave. V nasprotnem primeru se lahko nakopici tlak v
komorah, kar je za vas neprijetno.



VZPOSTAVITEV RADIOVEZAVE Z APLIKACIJO VENEN ENGEL

PRENESITE APLIKACIJO VENEN ENGEL
Prenesite si naso aplikacijo Venen Engel iz priljubljenih trgovin z aplikacijami
za iOS ali Android.

ODPRITE APLIKACIJO VENEN ENGEL
Odprite aplikacijo in izberite Zeleno moznost za vkljucitev.

VKLOPITE SVOJO NAPRAVO VENEN ENGEL PLUS
Povezovanje se zacne samodejno. Potrdite povezovanje na svojem pametnem
telefonu. Ce se to ne zgodi, preverite nastavitve na svojem pametnem telefonu.

GOTOVO

Sedaj lahko svojo kontrolno napravo upravljate prek nase aplikacije in jo odlozite.
Prek nje lahko med drugim zazenete in prilagodite vnaprej namescene programe
in sekvence ter nastavite tlak in trajanje uporabe.

Vec informacij o aplikaciji Venen Engel najdete na nasi spletni strani
https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

¢ App Store

GETITON
" Google Play

FUNKCIJE, KI SO NADZORLJIVE SAMO PREK APLIKACIJE

DEAKTIVIRANJIE POSAMEZNIH ZRACNIH KOMOR

Obcutljiva mesta lahko izkljucite iz masaze. Privzeto so aktivirane vse kompresijske
komore. Ce Zelite doloéene komore izkljugiti iz masaze, lahko to storite tukaj. Preprosto
pritisnite na simbol Zelene komore in potrdite svojo izbiro.
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STIRI DODATNI MASAZNI PROGRAMI
|zberite med stirimi dodatnimi programi, da bo vasa uporaba bolj
raznolika in da boste optimizirali svoje sekvence.
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INDIVIDUALIZACIJA VENEN ENGEL LYMPH-FLOW-PANTS

TRI ZAPONKE

Polozaj 1 = zunanji zadrgo = najtesnejsi polozaj = za majhne obsege nog
Polozaj 2 = srednji zadrgo = srednji polozaj = za srednje obsege nog

Za stegna in podkolena so na voljo lo¢eni zadrgi, tako da lahko hlace Lymph-Flow
Pants prilagodite povsem individualno.

Ce nobena od moznih nastavitev ne ustreza natanéno, lahko z nagimi razsiritvami do-
seZete dodatne velikostne stopnje. Oglejte si naso trgovino.

Da se zadrga med uporabo ne odpre, po zaprtju hlac potisnite rocaj v smeri stopal. S
tem se zaskoc¢i mehanska zapora, ki preprecuje odpiranje hla¢ Lymph-Flow Pants. Po
uporabi lahko zadrgo normalno uporabite, da se izlezete.
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PO UPORABI
KONCANJE IN ODSTRANITEV

Po izteku nastavljenega ¢asa ali po pritisku na izklopni gumb lahko iz naprave
izvleGete vedvticni vti¢. Ce se med masazo ne pocutite dobro, lahko uporabo kadarkoli
spontano prekinete. Nato lahko odprete manseto. Za hitro izpusc¢anje zraka iz zracnih
blazinic po uporabi priporocamo, da z izvle¢enim vecvticnim vticem z obema rokama
iztisnete preostali zrak iz manset.

Po uporabi priporo¢amo, da vticnice mansete pustite priklju¢ene na manseti in iz na-
prave odstranite le vecvti¢ni vti€. Mansete shranite tako, da jih polozite eno na drugo
in jih z vstavljenim kompletom cevi rahlo zvijete.

CISCENIJE IN SHRANJEVANIE

CISCENJE

Za Cis€enje manset in preostalih dodatkov priporo¢amo uporabo vlazne krpe. Pri
mocni umazanosti lahko dodatno uporabite nezno Cistilo za tekstil. Pred ¢is¢enjem
manset odstranite prikljuc¢ke manset in mansete v vsakem primeru temeljito posusite.
Ce mansete uporabljajo razli¢ne osebe, priporoéamo, da jih razkuzite s tekstilnim raz-
kuzilnim sprejem. Uporabljajte Cistila in razkuzila, ki ne vsebujejo olja, benzena, alko-
hola, bencina in kemicnih sredstev. Manset ne perite v pralnem stroju ali pod tekoco
vodo. Pred ¢is¢enjem izklopite napravo. Za dezinfekcijo manset so primerni dezinfek-
cijski sredstvi, kot je na primer Descosept pur ali podobni izdelki s podobno sestavo.



SHRANJEVANIJE

Izdelek shranjujte pri sobni temperaturi (najmanj 10 °C, najvec 40 °C) in v dobro
prezracenih, suhih in brezprasnih prostorih (najmanj 30 %, najvec 85 % relativne
vlaznosti zraka). Izdelek shranjujte na mestu, zas¢itenem pred zmrzaljo, sicer lahko
pride do poskodb.

Pri shranjevanju pazite tudi, da mansete ne poskodujete z ostrimi predmeti, kot so
Skarje ali predmeti z ostrimi robovi.

Za dolgoro¢no shranjevanje priporoc¢amo, da izdelek shranite v prodajni kartonski
Skatli.

ODSTRANIJEVANIJE NAPAK

NAPRAVE NI MOGOCE VKLOPITI
Ce se naprava ne vklopi, preverite, (A) ali je baterija naprave prazna, in (B) napolnite
napravo, dokler se ne vklopi.

NAPRAVA CRPALKA, VENDAR SE NAPOLNI LE ENA ALI NOBENA OD MANSET

Ce se po zagonu aplikacije napolni le ena ali nobena od manset, preverite, (A) ali je
vecvti¢nik popolnoma in pravilno vstavljen v napravo. Preverite tudi, (B) ali zracni cevi
niso upognjene, na primer zaradi sedenja na njih. Preverite (C), ali so vsi sivi prikljucki
manset pravilno priklju¢eni na manseto.

MANSETE SE NAPOLNJUJEJO V NEPRAVILNEM VRSTNEM REDU
Preverite, ali je vecvti¢nik pravilno vstavljen v krmilno enoto. Vecvticnik je pravilno
vstavljen, ¢e so majhni nastavki vecvtic¢nika v predvidenih odprtinah nad izpusti zraka.




IZ NJEGA SE SLISNO IZTEKA ZRAK

(A) Preverite, ali so cevi in vti¢niki poskodovani.

(B) Preverite, ali je vec¢vticnik pravilno vstavljen v napravo.
(C) Preverite, ali je cev upognjena ali stisnjena.

NADENJE MANSETE ZA ROKO

(predvidoma na voljo v letu 2026)

Manseta za roko je na voljo za desno ali levo roko. Pri nakupu pazite, da izberete pravo
stran roke.

Opomba: Ce Zelite zdraviti obe roki, potrebujete dve manéeti za roko — eno za desno in
eno za levo roko. Hkratno zdravljenje nog in ene roke je mogoce. Priporo¢amo pa, da
roki zdravite eno za drugo in ne obe hkrati. Med uporabo mora biti vedno vsaj ena roka
prosta.

NAVODILA:

1. Odprite zaponko mansete za roko, Ce je Se zaprta.

2. MansSeto za roko nataknite na ustrezno stran roke. Roko potisnite skozi
manseto, dokler ne lezi pod pazduho.

3. Manseto potegnite ¢ez ramo.

4. Zapirni jezicek potegnite za hrbet pod nasprotno pazduho in konec jezicka
vstavite v sponko spredaj.

5. Prilagodite prileganje tako, da potegnete za konec zaponke, dokler
manseta ne prilega tesno in udobno.

6. Po uporabi manseto sprostite tako, da hkrati
pritisnete zaponko na obeh straneh.



VARNOSTNA NAVODILA

Ta navodila za uporabo skrbno shranite! Naprave ne razstavljajte in ne sezigajte.
Popravila krmilne enote smejo opravljati le strokovnjaki, ki jih je pooblastila druzba
Wellcosan GmbH, sicer lahko izgubite garancijo. Ce je naprava poskodovana, izkljucite
napajalni kabel in napravo izklopite. Vti¢ iz omrezja izkljucite in napravo izklopite tudi,
Ce je prisla v stik z vodo ali drugimi tekoCinami. Naprave ne uporabljajte v vlaznih pro-
storih. Poskrbite, da je naprava stabilno postavljena. Naprave ne izpostavljajte treslja-
jem in je ne mecite. Naprava med delovanjem ne sme biti prekrita z drugimi predmeti.
Poskrbite, da se cevi med uporabo in shranjevanjem ne zvijejo ali upognejo. Napravo
hranite stran od virov toplote (npr. neposredna soncna svetloba, radiatorji in podobno).
Ko naprave ne uporabljate, mora biti izklopljena. Naprava se po 10 minutah neaktiv-
nosti sama izklopi.

Ko naprave ne uporabljate, izkljucite tudi vti¢ iz vti¢nice. Pred ¢is¢enjem vedno
izkljucite vti€ naprave iz vticnice. Napravo hranite stran od otrok in oseb, ki niso bile
poucene o njeni uporabi.

Z oznako CE proizvajalec ali uvoznik potrjuje skladnost izdelka z
c € veljavnimi direktivami ES in upostevanje v njih dolocenih ,bistve-

nih zahtev*.

Ta oznaka na napravi pomeni, da je ob koncu zivljenjske dobe ne
E\/ smete odvreci med obicajne gospodinjske odpadke. Odstranje-
— vanje naj opravi podjetje za odstranjevanje elektronskih odpadkov.

GARANCIJA

Na krmilno enoto nudimo 24-mesecno garancijo. V primeru okvare bo morda treba
napravo poslati v pregled. Pri tem poskrbite, da je posiljka ustrezno oblazinjena, da se
prepreci morebitna poskodba med prevozom. Za okvare, ki so posledica nepravilnega
prevoza, zal ni mogoce uveljavljati garancijskih zahtevkov.

Garancijski pogoji: Ce obstaja zakonska obveznost garancije, se brez pravice do
zamenjave ali znizanja cene brezplac¢no zagotovi nadomestilo ali pa proizvajalec dobi
moznost popravila. Ce je popravilo kljub ve& poskusom pomanjkljivo ali &e je nado-
mestna naprava opremljena z napako, za katero je odgovoren proizvajalec, ima stranka
pravico do zamenjave ali znizanja cene.



Izkljucitev garancije: Iz garancije so izklju¢ene napake, ki so nastale zaradi nasil-

ne poskodbe, nepravilne uporabe, zunanjih vplivov ali sprememb in popravil, ki

so jih opravili tretji, npr. napake, ki so nastale zaradi napac¢no dimenzioniranih ali
kratkosti¢nih varovalk, ali napake, ki so posledica normalne obrabe.

Pogoj za garancijo: Zahtevek za garancijo velja le v povezavi z originalnim dokazilom o
nakupu (racunom). Zato dokazilo o nakupu skrbno shranite.

Ce imate pri uporabi sistema tezave ali vprasanja, smo vam na voljo na telefonski ste-
vilki +49 (0) 666 17 48 91 05 ali na elektronskem naslovu service@venenengel.de.

NAVODILA ZA ODSTRANIJEVANIJE

Upostevajte, da izdelek vsebuje majhne koli¢ine svinca. Zato ga odstranite pri podjetju
za odstranjevanje elektronskih odpadkov. POMEMBNO: Izdelka ne odlagajte med
gospodinjske odpadke!

NEMCIIA:

Elektronskih izdelkov ne smete odlagati v nesortirane komunalne odpadke. Namesto
tega uporabite razpolozljive sisteme za vracanje in zbiranje. S tem vsi prispevamo k
ponovni uporabi, recikliranju in predelavi elektronskih izdelkov.

Nepravilno odstranjevanje elektronskih izdelkov ne vodi le k izgubi virov (vecina
elektricnih naprav vsebuje dragocene surovine, kot so zlato, baker, srebro itd.), ampak
zaradi v€asih nevarnih snovi ogroza tudi okolje.

ALTERNATIVA: Z veseljem se bomo poskrbeli za odstranjevanje vasega starega aparata
Venen Engel. Preprosto ga posljite na naslov:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Nemcija

Prosimo, priloZite opombo z zahtevo za odstranitev.
Rabljene baterije in akumulatorje je treba odstraniti loceno od trdnih komunalnih

odpadkov. To lahko storite prek sistemov za vracanje in recikliranje, ki so vam na voljo
(npr. Corepile).



Nepravilno odstranjevanje starih baterij in akumulatorjev lahko zaradi nevarnosti, ki jih
vsebujejo, znatno vpliva na ljudi in okolje. S recikliranjem se ohranijo dragocene surovi-
ne, sestavine izdelkov pa se lahko ponovno uporabijo.

FRANCIJA/SLOVASKA:

Elektronskih izdelkov ne smete odlagati v nesortiranih komunalnih odpadkih. Na-
mesto tega uporabite razpolozZljive sisteme za vracanje in zbiranje. S tem vsi prispeva-
mo k ponovni uporabi, recikliranju in predelavi elektronskih izdelkov.

Nepravilno odlaganje elektronskih izdelkov ne vodi le k izgubi virov (vecina elektri¢nih
naprav vsebuje dragocene surovine, kot so zlato, baker, srebro itd.), ampak zaradi
v€asih nevarnih snovi ogroza tudi okolje.

Rabljene baterije in akumulatorje je treba odlagati loc¢eno od trdnih komunalnih
odpadkov. To lahko storite prek sistemov za vracanje in recikliranje, ki so vam na voljo
(npr. Corepile).

Nepravilno odstranjevanje starih baterij in akumulatorjev lahko zaradi nevarnih snovi,
ki jih vsebujejo, znatno vpliva na ljudi in okolje. S recikliranjem se ohranijo dragocene
surovine, sestavine izdelkov pa se lahko ponovno uporabijo.

POMEMBNE INFORMACIJE O ELEKTROMAGNETNI
ZDRUZLJIVOSTI (EMC)

1. Ta izdelek zahteva posebne varnostne ukrepe v zvezi z EMC in ga je treba
namestiti in zagnati v skladu s prilozenimi informacijami. Na to napravo lahko
vplivajo prenosne in mobilne naprave za visokofrekvencno komunikacijo.

2. V blizini naprave ne uporabljajte mobilnega telefona ali drugih napray, ki
oddajajo elektromagnetna polja. To lahko povzroci nepravilno delovanje
naprave.

3. Pozor! Ta naprava je bila temeljito testirana in preizkusena, da se zagotovi

pravilno delovanje in funkcionalnost!

4. Pozor: Te naprave ne smete uporabljati v blizini ali skupaj z drugimi
napravami. Ce je uporaba v bliZini ali skupaj z drugimi napravami nujna,
je treba to napravo opazovati, da se preveri normalno delovanje v
konfiguraciji, v kateri se uporablja.



ODGOVORNOST

Ce imate pomisleke glede zdravja ali niste prepri¢ani, se pred uporabo
posvetujte z zdravstvenim delavcem.

OPOZORILO:
Vas izdelek Venen Engel ni medicinski pripomocek in ni namenjen
samozdravljenju. V primeru negotovosti se posvetujte s svojim zdravnikom.

PROIZVAJALEC:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Nemcija

Telefon: +491573 5990084
E-posta: service@venenengel.de
Spletna stran: www.venenengel.de

V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

MANUAL DE INSTRUCCIONES




NOTA PRELIMINAR

Si ha elegido nuestra Leo Edition, tenga en cuenta la siguiente informacion de esta
pagina.

Esta edicion especial se diferencia de nuestra version estandar exclusivamente por
determinados detalles de disefio y materiales:

+ Exclusivo estampado Leo en los manguitos
» Unidad de control y mangueras en un nuevo color a juego con el disefio

» Placa metalica con el logotipo como elemento de disefio de alta calidad en la
cintura

- Cremallera de alta calidad con tirador y terminal fabricados en una aleacién de
zinc para ofrecer una apariencia y un tacto de primera calidad

El funcionamiento, el manejo y el uso de su dispositivo son idénticos a los de la version
estandar. Encontrard todas las instrucciones para un uso seguro en el manual de in-
strucciones, como es habitual.

Aviso para personas con alergia al zinc:

Las piezas metadlicas de la Leo Edition estan fabricadas con una aleacién de zinc. En ca-
sos excepcionales, el contacto directo con la piel puede provocar reacciones cutaneas
en personas sensibles. Si tiene una alergia conocida al zinc o a las aleaciones metalicas,
o si observa irritaciones cutaneas durante el uso, le recommendamos que deje de utilizar
el producto.

Esperamos que disfrute de su Leo Limited Edition.



NOTA PRELIMINAR

iEnhorabuena por la compra de este dispositivo! iDisfrutara mucho de su Venen
Engel! Si estd satisfecho con su Venen Engel, nos encantaria que lo recomendara.

Este manual contiene informacion que el usuario debe tener en cuenta para evitar
peligros y utilizar el dispositivo de forma segura.

Si tiene alguna pregunta sobre el uso, los accesorios o sugerencias, no dude en poner-
se en contacto con nosotros.

Teléfono: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
Correo electrénico: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

ANTES DE EMPEZAR

» Lea atentamente el manual de instrucciones antes de utilizar el dispositivo .
» Guarde este manual de instrucciones para poder consultarlo cuando sea necesario.

+ El Venen Engel no debe utilizarse en determinadas condiciones de salud.
Lea atentamente la lista de contraindicaciones que figura en la dltima pagina.



INFORMACION IMPORTANTE SOBRE SEGURIDAD
Y ADVERTENCIAS

Es importante que lea todas las advertencias y precauciones de este manual. Su
objetivo es garantizar su seguridad, evitar lesiones y evitar danos en el dispositivo.

No utilice este dispositivo si tiene un marcapasos, un desfibrilador implantado u
otro dispositivo metalico o electronico implantado dispositivo metalico o electro-
nico implantado. Su uso puede provocar descargas eléctricas, quemaduras, fallos
eléctricos o la muerte.

Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar el producto.
Guarde este manual cerca del dispositivo para poder consultarlo durante su uso.

Para evitar peligros, garantizar la seguridad o impedir un funcionamiento no con-
forme con las normas, a continuacion se enumeran algunos detalles que el usuario
debe tener en cuenta al utilizar el dispositivo.

El dispositivo no es apto para su uso en presencia de una mezcla anestésica infla-
mable con aire, oxigeno o oxido nitroso.

Las personas con discapacidad mental solo pueden utilizar el dispositivo bajo
supervision.

Las reparaciones, el mantenimiento y la sustitucion de componentes no deben

realizarse durante el uso y solo deben llevarlos a cabo técnicos autorizados por el
fabricante. De lo contrario, se perdera la garantia.

En caso de malestar general o dolor durante la aplicacién, interrumpa inmediata-
mente el uso.

La primera vez que se utilice, no se debe superar una duracioén de 5 minutos. En las
siguientes aplicaciones, duracion de la aplicacion debe prolongarse gradualmente
de acuerdo con el estado fisico del usuario. Las aplicaciones prolongadas podrian
provocar efectos secundarios indeseados.

El producto no debe ser utilizado por bebés o nifios pequefos.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

No permita que entre agua u otros materiales (por ejemplo, clavos, agujas y otros
objetos metalicos) en el interior del dispositivo.

Si el dispositivo no funciona correctamente, no lo abra, desmonte ni modifique
bajo ningln concepto, ya que podria provocar un incendio, una descarga eléctrica
o otras lesiones.

Asegurese de que el enchufe y sus manos estén secos al enchufar y desenchufar el
cable de alimentacion.

Utilice el aparato Unicamente con corriente monofasica de 220-230 V. Después de



utilizarlo, desconecte el enchufe del aparato de la toma de corriente.

» Asegurese de colocar el aparato de manera que pueda desconectar el enchufe
facilmente en cualguier momento.

+ Asegurese de que el cable de alimentacién no se retuerza ni se doble y no coloque
objetos pesados (por ejemplo, patas de mesas y sillas) sobre el cable de alimenta-
cion.

» Utilice el aparato Unicamente para el fin indicado.

» No utilice el aparato en enchufes multiples. No enchufe el cable de alimentacion
de este aparato en una toma de corriente junto con otros aparatos.

CONTENIDO DEL SUMINISTRO

Unidad de control Fuente de alimentacién Juego de tubos con
enchufe multiple

Bolsa de transporte y bolsas
con cremallera

Lymph-Flow Pants .
Funda blanda



DATOS TECNICOS

NuUumero de programas 3 (+4)
NUmero de compartimentos 4

Peso aprox. 0,7 kg
Potencia 14 VA
Frecuencia de red 50-60 Hz
Tensién de red 110-240 V
Ajuste de tiempo 120 min

Capacidad de impresion

30-180 mmHg

Capacidad de bombeo

8 I/min

Material (purios)

Nailon con fibras de poliamida

Frecuencia de radio 2,4 GHz
Dimensiones del dispositivo de control 25x6x7cm
Clase de proteccion Il /@
Rango de temperatura

. . ) 10-40 °C
(funcionamiento y almacenamiento)
Humedad (relativa,

. . : 30-85
funcionamiento y almacenamiento)
Bateria:
Tiempo de carga/autonomia [en min] 50/90
Tipo Li-ion
NUmero de modelo 18600
Tension 1V
Capacidad 1600 mAh
Cantidad de electricidad almacenada 17,7 Wh




EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS UTILIZADOS

C € Conforme con las normas europeas

Indicaciones del fabricante

Los aparatos eléctricos no deben desecharse con la basura do-
meéstica.

iSiga las instrucciones de uso!

NUmero de serie

Utilizar Unicamente en interiores

Clase de proteccion Il: este simbolo indica que el aparato no

B 0E® Lk

necesita conexion a tierra (masa).

s,
"

Mantener alejado de la luz solar directa

Pais de fabricacion: China

& [ |m

Cartén ondulado

Polietileno tereftalato (PET)

No lavar

Reciclar el embalaje

Instrucciones de eliminacién Francia: desechar el aparato eléctri-
co en los puntos correspondientes

Instrucciones de eliminacion en Francia: reciclar el embalaje




DESCRIPCION DEL PRODUCTO

El aparato de masaje por compresion consta de un dispositivo con compresor, man-
guito y sensor de presion de aire, que funcionan conjuntamente como una unidad. El
dispositivo esta conectado a los manguitos mediante una serie de tubos. El masaje por
compresion se realiza mediante el inflado y desinflado ciclico de las cdmaras de aire.
Durante la aplicacion, el aire se bombea desde el extremo de las extremidades hacia el
centro del cuerpo a través de las camaras.

La presion en el manguito se controla mediante un sensor y un microprocesador.

FINALIDAD

El Venen Engel Plus se utiliza para el masaje por presion de aire de piernas, brazos o
cintura y favorece una sensacion de relajacion, bienestar y ligereza.

Su uso favorece una agradable sensacion de ligereza corporal y una piel suavemente
estimulada y con un aspecto mas vital. Utilizado como tratamiento de bienestar o
belleza, puede contribuir a aumentar el bienestar personal y al cuidado cosmético de
la piel.

Este producto no es un producto sanitario y se utiliza exclusivamente con fines cos-
meéticos y relajantes.

INDICACIONES

Para relajarse después de un largo dia o después de la actividad fisica.

Para favorecer una sensacion subjetiva de piernas mas ligeras

Para una relajacion agradable de la musculatura.

Puede mejorar el aspecto de la celulitis

Uso como tratamiento de bienestar o belleza para aumentar el bienestar personal.

Favorece una agradable sensacion de vitalidad y flexibilidad de la piel




CONTRAINDICACIONES

No utilizar en caso de trombosis, enfermedades venosas, varices, insuficiencia cardiaca
o trastornos de la coagulacion sanguinea.

No utilizar en caso de heridas abiertas, eccemas, inflamaciones, infecciones, quema-
duras solares graves o erupciones cutaneas.

En caso de entumecimiento, trastornos sensoriales o dolor, interrumpir inmediata-
mente el uso.

No se recomienda su uso en piernas y abdomen durante el embarazo.

No utilizar en caso de implantes electrénicos (por ejemplo, marcapasos) o implantes
metalicos en las zonas tratadas.

No utilizar en caso de fiebre, infecciones o inflamaciones agudas.

No utilizar en nifos o personas que no puedan manejar el dispositivo de forma segura.

EFECTOS SECUNDARIOS

Enrojecimiento, sensacion de calor y ligero hormigueo tras la aplicacion.

Fatiga o ligeros mareos si se utiliza durante demasiado tiempo.

Formacién de puntos de presién si los manguitos estan demasiado apretados o se
ejerce una presion excesiva.

Sobrecalentamiento en caso de uso continuo, rotura del cable, descarga eléctrica si la
fuente de alimentacion esta dafiada.




APLICACION
PASO 1: ANTES DE LA APLICACION

CONECTAR LOS TUBOS DE AIRE

Fije los conectores de manguito de los tubos a las conexiones de los manguitos.
Asegurese de que el tubo mas largo sea el de la camara del pie. Conecte los tubos
restantes en orden hasta la camara cercana a la cadera. Los tonos de los conectores y
las conexiones ayudan a determinar el orden de conexion. Recomendamos no volver a
soltar las conexiones enchufables.

INSTALACION DEL APARATO

Asegurese de que el aparato esté bien apoyado. Asegurese también de que el aparato
esté libre y no esté cubierto por un techo o similar. No utilice el aparato en habitacio-
nes humedas o con mucha humedad, como saunas o cuartos de bano.

PONGASE LOS MANGUITOS

Para evitar la contaminacion, recomendamos llevar leggings o pantalones de chandal
durante el uso. {Vacie los bolsillos de los pantalones antes de usar el dispositivo! Las
cremalleras de los manguitos deben cerrarse completamente para evitar que se abran
de golpe y se produzcan posibles dafios. Asegurese en todo momento de que los tu-
bos no se doblen y de no sentarse sobre ellos.

CONECTAR EL JUEGO DE MANGUERAS Y LA UNIDAD DE CONTROL/

COLOCACION DEL CONECTOR MULTIPLE

Enchufe el conector multiple en la parte inferior del dispositivo hasta que encaje. Ase-
gurese de enchufar el conector multiple en la posicién correcta (la boquilla pequefa
en el orificio pequefo). En el lateral del conector multiple hay dos clips. Para conectar
el conector multiple y el dispositivo, hay que presionar los clips. A continuacion, se
puede enchufar el conector multiple en el dispositivo. El cable debe desconectarse de
la misma manera después de su uso.

CONECTAR LA FUENTE DE ALIMENTACION AL DISPOSITIVO DE CONTROL

El dispositivo puede funcionar tanto con como sin fuente de alimentacion, siempre
que la bateria esté debidamente cargada. Conecte |la fuente de alimentacion tanto al
dispositivo como a una toma de corriente para cargar la bateria durante el uso.




PASO 2: FUNCIONAMIENTO

1. ENCENDER EL DISPOSITIVO En la parte superior se encuentra el interruptor de
encendido/apagado. Pulselo durante 3 segundos para encender o apagar el dis-
positivo. Si el dispositivo no se enciende, es probable que la bateria esté descar-
gada. Utilice el adaptador de corriente suministrado para recargar el dispositivo.

2. SELECCIONAR PROGRAMA De forma predeterminada, esta seleccionado el
programa A. Pulse la tecla «P» para cambiar entre los programas A, By C.

3. SELECCIONAR PRESION De forma predeterminada, esta seleccionado el nivel
de presion 8. Pulsando las teclas «+» 0 «-» puede ajustar el nivel de presion entre
1y 16. Mantenga pulsada la tecla correspondiente para acelerar la seleccion del
nivel de presion.

4. PLAY / PAUSE Inicie la seleccion de programas y la impresion pulsando la tecla
«Play / Pause». Consejo: Si pulsa el botén «Reproducir/Pausa» mientras se esta
ejecutando un programa, se activa la pausa durante 2 minutos. Deje que trans-
curran estos 2 minutos sin volver a pulsar «Reproducir», el aparato detendra el
programay el aire de las camaras.

5. DETENER EL PROGRAMA Para detener un programa inmediatamente y liberar
el aire, mantenga pulsado el boton «Reproducir/Pausa» durante 3 segundos.

Gi




PROGRAMAS / GUIA

Con los programas Venen Engel, le regalara a su cuerpo descansos conscientes. Para
unas piernas mas ligeras, mas equilibrio y una relajacion agradable.

AMBITOS DE APLICACION

La aplicacion puede estimular la piel y hacer que su aspecto sea mas suave y uniforme.
También puede aliviar la sensacion de piernas cansadas y pesadas y tener un efecto
relajante general. Ideal como ritual de bienestar o belleza para aumentar el bienestar
personal. Dependiendo del programa, se establecen diferentes prioridades.

DURACION Y FRECUENCIA

La duracion 6ptima de la aplicacion es de 30 a 60 minutos, o de 10 a 20 minutos para
un breve descanso entre medias. La presion debe ser perceptible, pero agradable.
Busque paso a paso su nivel personal de bienestar. La presion éptima puede variar se-
gun el estado fisico del dia. Por lo tanto, ajustela individualmente segun sea necesario.
Recomendamos buscar poco a poco la presion dptima de aplicacion. Mas no siempre
es mejor: la aplicacion de Venen Engel nunca debe ser incémoda ni dolorosa.

Encontrard mas informacion sobre la aplicaciéon correcta, la seleccion de programas y
otros ajustes en linea en: https://venenengel.de/pages/app

Procedimiento Ejemplo de programa
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A ENERGY FLOW
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Las camaras se llenan una tras otra, manteniendo
la presion en cada camara hasta que la siguiente se
infla por completo. De este modo se crea un flujo
uniforme y activador que favorece la sensacion de
bienestar en las piernas y acompana al cuerpo de
forma agradable.

B DEEP RELEASE

/
/77
1777
17777

Las camaras se llenan una tras otra y mantienen la
presion constante durante todo el ciclo para minimi-
zar los reflujos durante el masaje. Ideal para aliviar la
tension después de un largo dia o un entrenamiento
intenso. Si es nuevo, comience con Energy Flow (A) y
luego pase lentamente a Deep Release (B).

€ PULSE FLOW

17747
444

Todas las camaras se inflan y se desinflan al mismo
tiempo, lo que crea un masaje ritmico y pulsante
con un ndmero especialmente elevado de ciclos. El
movimiento dinamico relaja la sensacién corporal y
puede hacer que la piel parezca mas vital y firme.

IP INITIAL PHASE

Antes de que comience el programa o la secuen-
cia seleccionados, queremos asegurarnos de que
los manguitos se hayan ajustado de forma éptima

y ergondmica a sus piernas. Para ello, todas las
camaras se llenan de aire simultaneamente durante
2 minutos. A continuacion, comienza su programa.
El proceso solo se activa una vez, inmediatamente
después de iniciar el dispositivo de control, y solo
vuelve a activarse después de reiniciar el dispositivo.

No interrumpa la fase inicial cambiando el programa o apagando
el dispositivo. De lo contrario, la presién acumulada en las camaras
podria acumularse y resultar incomoda para usted.



ESTABLECER UNA CONEXION INALAMBRICA
CON LA APLICACION VENEN ENGEL

DESCARGUE LA APLICACION VENEN ENGEL
Descargue nuestra aplicacion Venen Engel desde las tiendas de aplicaciones habitua-
les para iOS o Android.

ABRA LA APLICACION VENEN ENGEL
Abra la aplicacion y seleccione la opcién de incorporacion que desee.

ENCENDA SU DISPOSITIVO DE CONTROL VENEN ENGEL PLUS
El emparejamiento se inicia automaticamente. Confirme el emparejamiento en su
smartphone. Si no es asi, compruebe la configuracion de su smartphone.

LISTO

Ahora puede manejar su dispositivo de control a través de nuestra aplicacion y dejarlo
a un lado. Aqui puede, entre otras cosas, iniciar y ajustar los programas y secuencias
preinstalados, asi como configurar la presiéon y la duracién de la aplicacion.

Encontrara mas informacién sobre la aplicacion Venen Engel en nuestro sitio web
https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

¢ App Store

GETITON
" Google Play

FUNCIONES QUE SOLO SE PUEDEN CONTROLAR
CON LA APLICACION

DESACTIVACION DE CAMARAS DE AIRE INDIVIDUALES

Las zonas sensibles pueden excluirse del masaje. Por defecto, todas las camaras de
compresion estan activadas. Si desea excluir determinadas cdmaras del masaje, puede
hacerlo aqui. Para ello, simplemente pulse el simbolo de la camara deseada y confirme
su seleccion.



£ Zuriick Bearbeiten

Dr a8
Zait [in M

0
Aktive Kammrs
[ Emnstellungen urGekseten ]
[ Programm kopseren l

CUATRO PROGRAMAS DE MASAJE ADICIONALES
Elija entre cuatro programas adicionales para diversificar su
aplicaciéon y optimizar sus secuencias.
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PERSONALIZACION DE LOS PANTALONES
VENEN ENGEL LYMPH-FLOW

LAS TRES CREMALLERAS

Posicion 1= cremallera exterior = posicion mas estrecha = para contornos de pierna
reducidos

Posicion 2 = cremallera central = posicion media = para contornos de pierna medios

Posicion 3 = cremallera interior = posicion mas amplia = para contornos de piernas
grandes

Hay cremalleras separadas para los muslos y las pantorrillas, lo que le permite ajustar
los pantalones Lymph-Flow Pants de forma muy personalizada.

Si ninguno de los ajustes posibles se adapta exactamente, puede realizar mas grada-
ciones de tamafo con nuestras extensiones. Eche un vistazo a nuestra tienda.

Para que la cremallera no se abra durante el uso, doble el tirador hacia los pies despu-
és de cerrar los pantalones. De este modo, se activa un bloqueo mecanico que impide
gue se abran los pantalones Lymph-Flow. Después del uso, puede manejar la cremal-
lera con normalidad para quitarselos.
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DESPUES DE LA APLICACION
FINALIZACION Y DESMONTAJE

Una vez transcurrido el tiempo ajustado o tras pulsar el interruptor de apagado,
puede desconectar el enchufe multiple del aparato. Si no se siente cdmodo durante
el masaje, puede interrumpir el tratamiento en cualquier momento. A continuacion,
puede abrir el manguito. Para desinflar rdpidamente las cdmaras de aire tras el trata-
miento, le recomendamos que, con el enchufe multiple desconectado, expulse el aire
restante de los manguitos con ambas manos.

Después de la aplicacion, recomendamos dejar los enchufes de los manguitos conec-
tados a los manguitos y retirar Unicamente el enchufe multiple del dispositivo. Para
guardarlos, coloque los manguitos uno encima del otro y enrdllelos sin apretar con el
juego de tubos conectado.

LIMPIEZAYY ALMACENAMIENTO

LIMPIEZA

Para limpiar los manguitos y el resto de accesorios, recommendamos utilizar un pano
humedo. En caso de suciedad persistente, puede utilizar ademas un limpiador textil
suave. Antes de limpiar los manguitos, desconecte los conectores y déjelos secar com-
pletamente. Si lo utilizan varias personas, recomendamos desinfectar los manguitos
con un spray desinfectante para tejidos. Utilice productos de limpieza y desinfeccion
gue no contengan aceite, benceno, alcohol, gasolina ni productos quimicos. No lave
los manguitos en la lavadora ni bajo el grifo. Apague el dispositivo antes de limpiarlo.
Para desinfectar los manguitos son adecuados desinfectantes como Descosept pur o
productos similares con una composiciéon similar.



ALMACENAMIENTO

Almacene el producto a temperatura ambiente (minimo 10 °C, maximo 40 °C) y en
habitaciones bien ventiladas, secas y libres de polvo (humedad relativa minima del 30
%, maxima del 85 %). Guarde el producto en un lugar protegido de las heladas, ya que
de lo contrario podria sufrir dafios.

Ademas, durante el almacenamiento, asegurese de no dafar los manguitos con obje-
tos puntiagudos, como tijeras, o con objetos con bordes afilados.

Para un almacenamiento prolongado, le recommendamos que guarde el producto en la
caja de cartén en la que se vende.

SOLUCION DE PROBLEMAS

EL DISPOSITIVO NO SE ENCIENDE
Si el dispositivo no se enciende, compruebe (A) si la bateria del dispositivo
estd agotada y (B) carguelo hasta que se encienda.

EL DISPOSITIVO BOMBEA, PERO SOLO SE INFLAN UNA DE LAS MANGUITAS

O NINGUNA

Si después de iniciar la aplicacion solo se infla uno de los manguitos o ninguno, com-
pruebe (A) si el conector multiple esta completamente insertado y correctamente colo-
cado en el dispositivo. Ademas, asegurese (B) de que los tubos de aire no estén dobla-
dos, por ejemplo, porque se haya sentado sobre ellos. Compruebe (C) que todos

los conectores grises de los manguitos estén correctamente enchufados al manguito.

LOS MANGUITOS SE INFLAN EN EL ORDEN INCORRECTO

Asegurese de que el conector multiple se ha enchufado correctamente en la unidad
de control. El conector multiple esta colocado correctamente cuando las pequefas
boquillas del conector multiple se encuentran en las aberturas previstas para ello,
situadas encima de las salidas de aire.




SALE AIRE (AUDIBLE)

(A) Compruebe que los tubos y los conectores no estén dafados.

(B) Compruebe que el conector multiple esté correctamente enchufado
en el dispositivo.

(C) Compruebe que la manguera no esté doblada ni aplastada.

COLOCACION DEL MANGUITO PARA EL BRAZO

(Disponible previsiblemente a lo largo de 2026)

Hay manguitos disponibles para el brazo derecho y para el izquierdo. Al comprarlos,
asegurese de seleccionar el lado correcto del brazo.

Nota: Si desea tratar ambos brazos, necesitara dos manguitos para el brazo, uno para el
brazo derecho y otro para el izquierdo. Es posible tratar las piernas y un brazo al mismo
tiempo. Sin embargo, recomendamos tratar los brazos uno tras otroy no ambos a la
vez. Siempre debe quedar al menos un brazo libre durante la aplicacion.

INSTRUCCIONES:

1. Abra el cierre de clip del manguito para el brazo, si aun esta cerrado.

2. Cologue el manguito en el brazo correspondiente. Pase la mano por el
manguito hasta que quede debajo de la axila.

3. Tire del manguito por encima del hombro.

4. Pase la lengleta de cierre por detras de la espalda, por debajo de la axila
opuesta, e inserte el extremo de la lengUeta en el cierre de clip delantero.

5. Ajuste el ajuste tirando del extremo de la lengUeta de cierre hasta que
el manguito quede firme y comodo.

6. Después de su uso, suelte el manguito presionando el cierre de clip simultanea-
mente en ambos lados.




INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Guarde cuidadosamente este manual de instrucciones. No desmonte ni queme el
aparato. Las reparaciones del dispositivo de control solo deben ser realizadas por
personal especializado autorizado por Wellcosan GmbH; de lo contrario, se perdera

la garantia. Si el aparato esta dafiado, desconéctelo de la red eléctrica y apaguelo.
Desenchufe también el cable de alimentaciéon y apaguelo si el aparato ha entrado en
contacto con agua u otros liquidos. No utilice el aparato en habitaciones humedas.
Asegurese de que el aparato esté bien apoyado. No exponga el aparato a sacudidas ni
lo tire. El aparato no debe estar cubierto por otros objetos durante su funcionamiento.
Asegurese de que los tubos no se retuerzan ni se doblen durante el uso y el almacena-
miento. Mantenga el aparato alejado de fuentes de calor (por ejemplo, luz solar direc-
ta, radiadores y otros). Cuando no utilice el aparato, debe estar apagado. El aparato se
apaga automaticamente tras 10 minutos de inactividad.

Cuando no lo utilice, desconecte también el enchufe de la red eléctrica. Antes de lim-
piarlo, desconecte siempre el enchufe del aparato de la toma de corriente. Mantenga
el producto alejado de los niflos o de personas que no hayan recibido instrucciones
sobre su uso.

midad del producto con las directivas CE aplicables y el cumpli-

c € Con el marcado CE, el fabricante o importador confirma la confor-
miento de los «requisitos esenciales» establecidos en ellas.

Esta marca en el aparato significa que no debe desecharlo con
E\/ la basura doméstica normal al final de su vida util. Por favor,
— encargue su eliminacién a una empresa de reciclaje de residuos
electroénicos.

GARANTIA

Ofrecemos 24 meses de garantia para el dispositivo de control. En caso de averia,
puede ser necesario enviar el dispositivo para su revision. Asegurese de que la caja de
envio esté debidamente acolchada para evitar posibles dafios durante el transporte.
Lamentablemente, no se aceptaran reclamaciones de garantia por defectos debidos a
un envio inadecuado.



Condiciones de garantia: en la medida en que exista una obligacién legal de garantia,
se realizara una sustitucion gratuita o se dara al fabricante la posibilidad de reparar el
dispositivo, excluyendo el derecho a la rescision o la reduccién del precio. Si, a pesar
de varios intentos, la reparacion resulta defectuosa o si un dispositivo de sustitucion
presenta un defecto imputable al fabricante, el cliente tendra derecho a la rescisiéon o
a la reduccion del precio.

Exclusion de la garantia: Quedan excluidos de la garantia los defectos causados por
danos violentos, uso inadecuado, fuerza externa o modificaciones y reparaciones rea-
lizadas por terceros, como por ejemplo, defectos causados por fusibles mal dimensio-
nados o cortocircuitados, o defectos atribuibles al desgaste normal.

Requisito de garantia: El derecho de garantia solo existe en relacion con el recibo de
compra original (factura). Por lo tanto, conserve cuidadosamente el recibo de compra.

Si tiene algun problema o pregunta sobre el uso del sistema, estamos a su disposicion
en el numero de teléfono +49 (0) 666 17 48 91 05 o en service@venenengel.de.

INSTRUCCIONES DE ELIMINACION

Tenga en cuenta que el producto contiene pequefas cantidades de plomo. Por lo
tanto, solicite su eliminacién a una empresa especializada en residuos electréonicos.
IMPORTANTE: {No deseche el producto con la basura doméstica!

ALEMANIA:

Los productos electrénicos no deben desecharse con |la basura doméstica sin
clasificar. En su lugar, utilice los sistemas de devolucion y recogida disponibles. De
este modo, todos contribuimos a la reutilizacion, el reciclaje y la recuperacion de los
productos electronicos.

La eliminacién incorrecta de los productos electrénicos no solo supone un desperdicio
de recursos (la mayoria de los aparatos eléctricos contienen materias primas valiosas
como oro, cobre, plata, etc.), sino que también pone en peligro el medio ambiente
debido a las sustancias peligrosas que contienen.

ALTERNATIVA: Estaremos encantados de encargarnos de la eliminacion de su antiguo
dispositivo Venen Engel. Simplemente envielo a:



Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Alemania

Por favor, adjunte una nota solicitando su eliminacion.

Las pilas y acumuladores usados deben desecharse separadamente de los residuos
soélidos urbanos. Puede hacerlo a través de los sistemas de recogida y reciclaje disponi-
bles (por ejemplo, Corepile).

La eliminacién inadecuada de pilas y acumuladores usados puede tener un impacto
significativo en las personas y el medio ambiente debido a las sustancias peligrosas
gue contienen. El reciclaje permite conservar materias primas valiosas y reutilizar
componentes del producto.

FRANCIA/ESLOVAQUIA:

Los productos electrénicos no deben desecharse junto con los residuos domésticos
sin clasificar. En su lugar, utilice los sistemas de devolucion y recogida disponibles. De
este modo, todos contribuimos a la reutilizacion, el reciclaje y la recuperacion de los
productos electrénicos.

La eliminacién incorrecta de los productos electréonicos no solo supone un desperdicio
de recursos (la mayoria de los aparatos eléctricos contienen materias primas valiosas
como oro, cobre, plata, etc.), sino que también pone en peligro el medio ambiente
debido a las sustancias peligrosas que contienen.

Las pilas y acumuladores usados deben desecharse separadamente de los residuos
soélidos urbanos. Puede hacerlo a través de los sistemas de recogida y reciclaje disponi-
bles (por ejemplo, Corepile).

La eliminacién inadecuada de pilas y acumuladores usados puede tener un impacto
significativo en las personas y el medio ambiente debido a las sustancias peligrosas
gue contienen. El reciclaje permite conservar materias primas valiosas y reutilizar los
componentes de los productos.



INFORMACION IMPORTANTE SOBRE COMPATIBILIDAD
ELECTROMAGNETICA (EMC)

1. Este producto requiere precauciones especiales en materia de compatibili-
dad electromagnética y debe instalarse y ponerse en funcionamiento de acu-
erdo con la informacioén proporcionada. Este dispositivo puede verse afectado
por dispositivos de comunicacion RF portatiles y moviles.

2. No utilice teléfonos maéviles ni otros dispositivos que emitan campos elec-
tromagnéticos cerca del aparato. Esto puede provocar un funcionamiento
defectuoso del aparato.

3. jAtencion! Este dispositivo ha sido sometido a pruebasy comprobaciones
exhaustivas para garantizar su correcto funcionamiento.

4, Atencion: este dispositivo no debe utilizarse junto a otros dispositivos ni apila-
do con ellos. Si es necesario utilizarlo junto a otros dispositivos o apilado con
ellos, se debe supervisar este dispositivo para comprobar que funciona con
normalidad en la configuracion en la que se utiliza.

AVISO LEGAL

Si tiene alguna duda sobre su salud o no esta seguro, consulte a un profesional médi-
co antes de utilizar este producto.

NOTA:
Su producto Venen Engel no es un dispositivo médico y no esta destinado al autotra-
tamiento. En caso de duda, consulte a su médico.

FABRICANTE:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Alemania

Teléfono: +491573 5990084
Correo electrénico: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de
V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

BRUKSANVISNING




VOORAF

Als u heeft gekozen voor onze Leo Edition, verzoeken wij u de onderstaande informatie
op deze pagina zorgvuldig door te lezen.

Deze speciale editie verschilt uitsluitend van onze standaardversie door geselecteerde
ontwerp- en materiaaldetails:

« Exclusieve Leo-print op de manchetten
- Besturingseenheid en slangen in een nieuwe kleur, passend bij het ontwerp
» Metalen logoplaat als hoogwaardig designelement op de tailleband

« Luxe ritssluiting met schuiver en eindstuk van een zinklegering voor een hoog-
waardige uitstraling en een aangenaam gevoel

De werking, bediening en het gebruik van uw apparaat zijn identiek aan die van de
standaardversie. Alle aanwijzingen voor veilig gebruik vindt u zoals gebruikelijk in de
gebruiksaanwijzing.

Opmerking voor personen met een zinkallergie:

De metalen onderdelen van de Leo Edition zijn vervaardigd uit een zinklegering. In
zeldzame gevallen kan direct huidcontact bij gevoelige personen huidreacties veroor-
zaken. Als u een bekende allergie voor zink of metaallegeringen heeft, of als u tijdens
het gebruik huidirritatie opmerkt, raden wij u aan het gebruik te be€indigen.

Wij wensen u veel plezier met uw Leo Limited Edition.



FORORD

Gratulerer med kjgpet av dette apparatet! Du vil fa mye glede av Venen Engel! Hvis
du er forngyd med Venen Engel, Vil vi sette stor pris pa at du anbefaler det videre.

Denne bruksanvisningen inneholder detaljer som brukeren ma vaere oppmerksom pa
for & unnga farer og bruke apparatet pa en sikker mate.

Hvis du har spgrsmal om bruken, tilbehgr eller forslag, ikke ngl med a kontakte oss!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-post: service@venenengel.de
Nettside: www.venenengel.de

FOR DU SETTER | GANG

+ Les bruksanvisningen ngye fgr du tar i bruk apparatet.
» Oppbevar denne bruksanvisningen slik at du kan lese den ved behov.

+ Venen Engel ma ikke brukes ved visse helsetilstander. Les ngye gjennom listen
over kontraindikasjoner pa siste side.



VIKTIGE SIKKERHETSHENVISNINGER OG ADVARSELER

Det er viktig at du leser alle advarsler og forholdsregler i denne handboken. De er til
for din sikkerhet, for 8 unnga skader og for a3 unnga skader pa enheten.

- Ikke bruk dette apparatet hvis du har pacemaker, implantert defibrillator eller an-

net implantert metallisk eller elektronisk utstyr. Slik bruk kan fgre til elektrisk stat,
brannskader, elektriske feil eller dgdsfall.

+ Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker produktet.

Oppbevar denne bruksanvisningen i naerheten av enheten, slik at du kan lese den
under bruk.

+ For @ unnga farer, sikre sikkerheten eller forhindre bruk som ikke er i samsvar med

standardene, er det nedenfor oppfgrt noen detaljer som brukeren bgr vaere opp-
merksom pa ved bruk av enheten.

« Enheten er ikke egnet for bruk i naerheten av brennbare anestesimidler blandet

med luft, oksygen eller lystgass.

+ Personer med nedsatt mental evne ma kun bruke enheten under tilsyn.

+ Reparasjoner, vedlikehold og utskifting av komponenter ma ikke utfgres under

bruk og ma kun utfgres av fagpersonell autorisert av produsenten. Ellers risikerer
du a miste garantien.

Ved generell ubehag eller smerte under bruken, ma du umiddelbart avbryte bru-
ken.

+ Ved fgrste gangs bruk bgr bruksvarigheten ikke overstige 5 minutter. Ved pafglgen-

de bruk bgr brukstiden gradvis gkes i henhold til brukerens fysiske tilstand. Lang-
varig bruk kan fgre til ugnskede bivirkninger.

» Produktet skal ikke brukes av spedbarn eller sma barn.

+ Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

+ Ikke la vann eller andre materialer (f.eks. spiker, naler og andre metallgjenstander)

komme inn i enheten.

Hvis enheten ikke fungerer som den skal, ma du under ingen omstendigheter
apne, demontere eller modifisere enheten, da dette kan fgre til brann, elektrisk stgt
eller andre skader.

+ Sgrg for at stgpselet og hendene dine er tgrre nar du kobler til og fra stremstgpse-

let.

» Bruk kun enheten med enfaset 220-230 V strgm. Etter bruk bgr du trekke

strempluggen ut av stikkontakten.

- Sgrg for a plassere enheten slik at du enkelt kan trekke ut stgpselet nar som helst.

« Pass pa at strgmkabelen ikke blir vridd eller knekket, og ikke plasser tunge gjens-



tander (f.eks. bord- og stolben) pa stremledningen.
« Bruk apparatet kun til det angitte formalet.

+ Ikke bruk enheten i stikkontakter med flere uttak. Ikke koble strgmkontakten til
denne enheten sammen med andre enheter i en stikkontakt.

LEVERINGSOMFANG

Kontrollenhet Stremforsyning Multi-Plug slangesett

Lymph-Flow Pants .
Mykt etui



TEKNISKE DATA

Antall programmer 3 (+4)
Antall kamre 4

Vekt ca. 0,7 kg
Effekt 14 VA
Nettfrekvens 50-60 Hz
Nettspenning 110240 V
Tidsinnstilling 120 min.

Trykkraft

30-180 mmHg

Pumpeytelse

8 I/min

Materiale (mansjetter)

Nylon med polyamidfibre

Radiofrekvens 2,4 GHz
Dimensjoner kontrollenhet 25x6x7cm
Beskyttelsesklasse Il /@
Temperaturomrade
. . 10-40 °C

(drift og lagring)
Luftfuktighet

. . ) 30-85
(relativ, drift og lagring)
Batteri:
Ladetid / driftstid [i min] 50 /90
Type Li-ion
Modellnummer 18600
Spenning mniv
Kapasitet 1600 mAh
Lagret stremmengde 17,7 Wh




FORKLARING AV SYMBOLENE SOM BRUKES

C € | samsvar med europeiske standarder

Produsentens opplysninger

Elektriske apparater ma ikke kastes i husholdningsavfallet!

GLE 3

Fglg bruksanvisningen!

l_
(¢]
3

Serienummer

Bruk kun innendgrs

Beskyttelsesklasse II: Dette symbolet indikerer at apparatet ikke
trenger elektrisk jordforbindelse (masse).

Holdes unna direkte sollys

el= i

Produksjonsland: Kina

&

Bglgepapp

PAP

Polyetylentereftalat (PET)

Ikke vask

Resirkuler emballasjen

Avfallsinformasjon Frankrike: Elektrisk utstyr skal
kastes pa riktig sted

Avfallsinformasjon Frankrike: Resirkuler emballasjen




PRODUKTBESKRIVELSE

Kompresjonsmassasjeapparatet bestar av en enhet med kompressor, mansjett og
lufttrykksensor, som fungerer sammen som en enhet. Apparatet er koblet til mansjet-
tene via en rekke slanger. Kompresjonsmassasjen utfgres ved a blase opp og tamme
luftkamrene syklisk. Under bruken pumpes luften fra enden av lemmmer mot kroppens
midte inn i kamrene.

Trykket i mansjetten styres av en sensor og en mikroprosessor.

FORMAL

Venen Engel Plus brukes til lufttrykkmassasje av ben, armer eller midje og fremmmer en
fglelse av avslapning, velveere og letthet.

Bruken fremmer en behagelig lett kroppsfornemmelse og en mildt stimulert, mer vi-
tal hud. Brukt som velveere- eller skjignnhetsbehandling kan den bidra til gkt personlig

velvaere og kosmetisk pleie av huden.

Dette produktet er ikke et medisinsk produkt og er kun beregnet pa kosmetisk og
avslappende bruk.

INDIKASJONER

For avslapning etter en lang dag eller etter fysisk aktivitet

For a fremme en subjektiv fglelse av lettere ben

For behagelig avslapning av muskulaturen

Kan forbedre utseendet pa cellulitter

Brukes som velvaere- eller skjgnnhetsbehandling for & gke personlig velveere

Fremmer en behagelig fglelse av vitalitet og smidighet i huden




KONTRAINDIKASJONER

Ikke bruk ved trombose, venesykdommer, areknuter, hjertesvikt, blodpropp.

Ikke bruk ved apne sar, eksem, betennelser, infeksjoner,
sterk solbrenthet eller hudutslett.

Ved nummenhet, fglsomhetsforstyrrelser eller smerter, avbryt bruken umiddelbart.

Anvendelse pa ben og mage under graviditet anbefales ikke!

Ikke bruk ved elektroniske implantater (f.eks. pacemaker)
eller metallimplantater i de behandlede omradene

Ikke bruk ved feber, infeksjoner, akutte betennelser

Ikke bruk pa barn eller personer som ikke kan betjene apparatet pa en sikker mate

BIVIRKNINGER

Rgdhet, varmefglelse, lett prikking etter bruk.

Tretthet eller lett svimmelhet ved for lang bruk.

Dannelse av trykkmerker ved for strammme mansjetter eller overdreven trykk.

Overoppheting ved kontinuerlig bruk, kabelbrudd, elektrisk
stgt ved skadet strgmforsyning.




BRUK
TRINN T: FOR BRUK

KOBLE TIL LUFTSLANGENE

Fest mansjettpluggene pa slangene til tilkoblingene pa mansjettene. Pass pa at den
lengste slangen tilhgrer fotkammeret. Koble de resterende slangene i rekkefglge til
kammeret neer hoften. Fargene pa koblingene og tilkoblingene hjelper deg med a fin-
ne riktig rekkefglge for tilkoblingene. Vi anbefaler at du ikke Igsner koblingene etterpa.

PLASSERING AV APPARATET

Serg for at apparatet star sikkert. Pass ogsa pa at apparatet star fritt og ikke er dekket
av et teppe eller lignende. Ikke bruk apparatet i fuktige rom eller rom med hgy luftfuk-
tighet, som i badstuer eller baderom.

TA PA MANSJETTER

For a forhindre forurensning anbefaler vi a bruke leggings eller joggebukse under
bruk. Tem lommene fgr bruk! Glideldsene pa mansjettene ma lukkes helt for a unnga
at mansjettene apnes bratt og forarsaker skade. Sgrg alltid for at slangene ikke blir
klemt og at du ikke setter deg pa slangene.

KOBLE TIL SLANGESETT OG KONTROLLENHET/MONTERING AV MULTISTIKKET
Stikk multistikket helt inn i bunnen av enheten. Pass pa at du stikker multistikket
riktig vei inn i enheten (liten nippel i lite hull). Pa siden av multistikket er det to Klips.
For a koble multistikket og enheten sammen, ma klipsene trykkes inn. Deretter kan
multistikket stikkes inn i enheten. Kabelen ma kobles fra pa samme mate etter bruk.

KOBLE STROMFORSYNINGEN TIL KONTROLLENHETEN

Enheten kan brukes bade med og uten stremforsyning, forutsatt at batteriet er
tilstrekkelig ladet. Koble stremforsyningen til bade enheten og en stikkontakt for
a lade batteriet under bruk.




TRINN 2: BETJENING

1. SLA PA ENHETEN P& toppen av enheten finner du av/pa-knappen. Trykk pa
denne i 3 sekunder for a sla enheten pa eller av. Hvis enheten ikke slas pa, er
batteriet sannsynligvis tomt. Bruk den medfglgende stremforsyningen til a lade
enheten.

2. VELGE PROGRAM Program A er valgt som standard. Trykk pa «P»-knappen for a
veksle mellom programmene A, B og C.

3. VELGE TRYKK Standard er trykkniva 8 valgt. Ved a trykke pa «+»- eller «-»-taste-
ne kan du stille inn trykknivaet mellom 1 0g 16. Ved a holde den aktuelle tasten
inne lenger, gar det raskere a velge trykknivaet.

4, PLAY / PAUSE Start program- og utskriftsvalget ved a trykke pa «Play / Pause»-
knappen. Tips: Hvis du trykker pa «Play / Pause»-knappen mens et program
kjgrer, aktiverer pausen i 2 minutter. La disse 2 minuttene ga uten a trykke pa
«Spill av» igjen, stopper enheten programmet og slipper luften ut av kamrene.

5. STOPPE PROGRAM For a stoppe et program umiddelbart og slippe ut luften,
hold «Play / Pause»-knappen inne i 3 sekunder.

ci




PROGRAMMER / GUIDE

Med Venen Engel-programmene gir du kroppen din bevisste pauser. For lettere ben,
bedre balanse og behagelig avslapning.

ANVENDELSESOMRADER

Bruken kan stimulere huden og gjgre den glattere og jevnere. Den kan ogsa lindre
fglelsen av trette og tunge ben og ha en avslappende effekt. Ideell som velveere- eller
skjgnnhetsritual for a gke det personlige velveeret. Avhengig av programmet settes det
forskjellige fokusomrader.

VARIGHET OG HYPPIGHET

Den optimale bruksvarigheten er 30 til 60 minutter — eller 10 til 20 minutter for en

kort pause innimellom. Trykket skal veere merkbart, men behagelig. Finn frem til ditt
personlige velveereniva trinn for trinn. Det optimale trykket kan variere avhengig av
hvordan du fgler deg den dagen. Juster det derfor individuelt etter behov. Vi anbefaler
at du sakte finner frem til det optimale trykket. Mye er ikke alltid best: Venen Engel-
behandlingen skal aldri veere ubehagelig eller smertefull.

Mer informasjon om riktig bruk, valg av programmer og andre innstillinger finner du
online pa: https://venenengel.de/pages/app

Prosedyre Eksempel pa program

“eow 1
/
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A ENERGY FLOW
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Kammerene fylles etter hverandre, og trykket i hvert
kammer holdes til det neste er fullstendig oppblast.
Dette skaper en jevn, aktiverende strgm som frem-
mer velvaere i bena og gir kroppen en behagelig
folelse.

B DEEP RELEASE

/
/77
1777
17777

Kammerene fylles etter hverandre og holder trykket
konstant gjennom hele syklusen for @ minimere
tilbakestrgmning i massasjeprosessen. Ideell for
avlastning etter en lang dag eller en intens tre-
ningsgkt. Hvis du er nybegynner, start med Energy
Flow (A) og ga deretter sakte over til Deep Release
(B).

€ PULSE FLOW

17747
444

Alle kamrene pumpes opp og slappes av samtidig,
noe som skaper en rytmisk pulserende massasje
med spesielt mange gjennomganger. Den dynamis-
ke bevegelsen lgsner kroppsbevisstheten og kan fa
huden til a virke mer vital og stram.

IP INITIAL PHASE

For det valgte programmet/sekvensen starter, vil

Vi sikre at benmansjettene er ergonomisk tilpasset
bena dine pa en optimal mate. For & gjgre dette
fylles alle kamrene samtidig med luft i 2 minutter.
Deretter starter programmet. Prosessen er kun aktiv
én gang rett etter at kontrollenheten er startet, og
deretter fgrst igjen etter at enheten er startet pa
nytt.

/N

Vennligst ikke avbryt den innledende fasen ved & endre program-
met eller sla av enheten. Dette kan fgre til at det oppsamlede kam-
mertrykket akkumuleres og blir ubehagelig for deg.



OPPRETT EN RADIOFORBINDELSE MED VENEN ENGEL-APPEN

LAST NED VENEN ENGEL-APPEN
Last ned Venen Engel-appen fra de vanlige app-butikkene for iOS eller Android.

APN VENEN ENGEL-APPEN
Apne appen og velg gnsket onboarding-alternativ.

SLA PA VENEN ENGEL PLUS-STYRINGSENHETEN
Paringen starter automatisk. Bekreft paringen pa smarttelefonen din. Hvis dette ikke
skjer, ma du sjekke innstillingene pa smarttelefonen din.

FERDIG

Du kan na betjene kontrollenheten via appen var og legge den til side. Her kan du
blant annet starte og tilpasse de forhandsinstallerte programmene og sekvensene,
samt stille inn trykket og bruksvarigheten.

Mer informasjon om Venen Engel-appen finner du pa var nettside
https://venenengel.de/pages/app.

# Available on the

! App Store

GETITON
» Google Play

FUNKSJONER SOM KUN KAN STYRES MED APPEN

DEAKTIVERE ENKELTE LUFTKAMMER

Fglsornme omrader kan ekskluderes fra massasjen. Som standard er alle kompresjons-
kamre aktivert. Hvis du gnsker a ekskludere bestemte kamre fra massasjen, kan du
gjore det her. Trykk bare pa symbolet for gnsket kammer og bekreft valget ditt.



£ Zuriick Bearbenen
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FIRE EKSTRA MASSASJEPROGRAMMER
Velg mellom fire ekstra programmer for a gjgre behandlingen
mer variert og optimalisere sekvensene dine.
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INDIVIDUALISERING AV VENEN ENGEL LYMPH-FLOW-PANTS

DE TRE GLIDELASENE

Posisjon 1 = ytre glidelds = smaleste posisjon = for smale benomkretser
Posisjon 2 = midtre glidelas = midtre posisjon = for middels benomkrets
Posisjon 3 = indre glidelas = bredeste posisjon = for store benomkretser

Det er separate glidelaser for larene og underbena, slik at du kan tilpasse Lymph-Flow
Pants helt individuelt.

Hvis ingen av de mulige innstillingene passer perfekt, kan du bruke vare utvidelser til &
oppna flere stgrrelsesgraderinger. Ta en titt i butikken var.

For a sikre at glidelasen ikke apnes under bruk, vipper du glidelashandtaket mot
fgttene etter at du har lukket buksene. Dette aktiverer en mekanisk las som forhindrer
at Lymph-Flow Pants apnes. Etter bruk kan du bruke glideldsen som vanlig for a ta av
deg buksene.
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ETTER BRUK
AVSLUTNING OGC AVMONTERING

Nar den innstilte tiden er utlgpt eller etter at du har trykket pa av-knappen, kan du
trekke multistikket ut av apparatet. Hvis du ikke fgler deg vel under massasjen, kan
du ogsa avslutte behandlingen nar som helst. Deretter kan du apne mansjetten. For
a tamme luftputene raskt etter behandlingen anbefaler vi at du, med multistikket
trukket ut, presser den gjenvaerende luften ut av mansjettene med begge hender.

Etter bruk anbefaler vi at du lar mansjettkontaktene veere koblet til mansjetten og
bare fjerner multikontakten fra apparatet. For oppbevaring legger du mansjettene
oppa hverandre og ruller dem Igst sammen med slangesettet koblet til.

RENGIZRING OC OPPBEVARING

RENGI@RING

For rengjgring av mansjettene og det gvrige tilbehgret anbefaler vi a bruke en fuktig
klut. Ved sterk tilsmussing kan du i tillegg bruke et skansomt tekstilrengjgringsmid-
del. Fgr du rengjgr mansjettene, ma du trekke ut mansjettkontaktene og la mansjet-
tene tgrke grundig. Ved bruk av flere personer anbefaler vi a desinfisere mansjettene
med tekstil desinfeksjonsspray. Bruk rengjgrings- og desinfeksjonsmidler som er fri
for olje, benzen, alkohol, bensin og kjemiske midler. Mansjettene ma ikke vaskes i vas-
kemaskin eller under rennende vann. Sla av apparatet fgr rengjgring. Desinfeksjons-
midler som Descosept pur eller lignende produkter med tilsvarende sammensetning
er egnet for desinfisering av mansjettene.



OPPBEVARING

Oppbevar produktet ved romtemperatur (minst 10 °C, maks. 40 °C) og i godt ventilerte,
tgrre og stgvfrie rom (minst 30 %, maks. 85 % relativ luftfuktighet). Oppbevar produktet
pa et frostfritt sted, da det ellers kan oppsta skader.

Vaer ogsa oppmerksom pa at mansjettene ikke blir skadet av spisse gjenstander som
sakser eller gjenstander med skarpe kanter.

For langvarig oppbevaring anbefaler vi at du oppbevarer produktet i salgskartongen.

FEILFINDING

ENHETEN KAN IKKE SLAS PA
Hvis enheten ikke kan slas pa, ma du kontrollere (A) om batteriet i enheten er tomt og
(B) lade enheten til den kan slas pa.

ENHETEN PUMPER, MEN BARE EN ELLER INGEN AV DE

TO MANCHETTERNE BLASES OPP

Hvis bare én eller ingen av mansjettene blases opp etter at applikasjonen er startet, ma
du kontrollere (A) om multistikket er satt helt og riktig inn i apparatet. Kontroller ogsa
(B) at luftslangene ikke er knekket, for eksempel fordi du sitter pa dem. Kontroller (C) om
de gra mansjettkontaktene er riktig koblet til mansjetten.

MANCHETTER PUMPER SEG OPP | FEIL REKKEF@LGE

Kontroller at multistikket er satt riktig inn i kontrollenheten. Multistikket sitter riktig
nar de sma niplene pa multistikket er plassert i de tiltenkte apningene over luftutlgpe-
ne.




DET STR@MMER (HBRBAR) LUFT UT

(A) Kontroller slangene og pluggene for skader.

(B) Kontroller at multikontakten er riktig plugget inn i enheten.
(C) Kontroller at slangen ikke er knekket eller klemt.

PATAKKING AV ARMMANCHETT

(Forventet tilgjengelig i Igpet av 2026)

Det finnes en mansjett for hgyre og en for venstre arm. Veer ngye med a velge riktig
arm nar du kjgper.

Merk: Hvis du gnsker a behandle begge armene, trenger du to armmansjetter — en for
hgyre og en for venstre arm. Det er mulig & behandle beina og en arm parallelt. Vi an-

befaler imidlertid & behandle armene etter hverandre og ikke begge armene samtidig.
Minst én arm bgr alltid veere fri under bruken.

INSTRUKSJONER:

1. Apne Klipslasen pa armmansjetten hvis den fortsatt er lukket.

2. Trekk armmanchetten pa den aktuelle armen. Fgr handen gjennom
mansjetten til den ligger under armhulen.

3. Trekk mansjetten over skulderen.

4. Fgr lukketappen bak ryggen under den motsatte armhulen og stikk
enden av tappen inn i klipslukkingen foran.

5. Juster passformen ved a trekke i enden av lukketappen til mansjetten
sitter godt og komfortabelt.

6. Lgsne armmansjetten etter bruk ved a trykke pa klipslukkingen
pa begge sider samtidig.




SIKKERHETSHENVISNINGER

Oppbevar denne bruksanvisningen pa et trygt sted! Ikke demonter eller brenn ap-
paratet. Reparasjoner pa styreenheten ma kun utfgres av fagpersonell autorisert av
Wellcosan GmbH, ellers kan garantien bortfalle. Ved skader pa apparatet ma du trekke
ut stgpselet og sla av apparatet. Trekk ogsa ut strempluggen og sla av apparatet hvis
det har kommmet i kontakt med vann eller andre vaesker. Ikke bruk apparatet i fuktige
rom. Sgrg for at apparatet star stabilt. Ikke utsett apparatet for stgt eller kast det. Ap-
paratet ma ikke dekkes til av andre gjenstander under bruk. Pass pa at slangene ikke
vris eller knekker under bruk og oppbevaring. Hold apparatet unna varmekilder (f.eks.
direkte sollys, radiatorer og annet). Nar du ikke bruker apparatet, ma det veere slatt av.
Apparatet slar seg av automatisk etter 10 minutter uten aktivitet.

Trekk ogsa ut st@gpselet nar apparatet ikke er i bruk. Trekk alltid ut stgpselet fra stik-
kontakten fgr rengjgring. Hold produktet unna barn og personer som ikke er opplaert i
bruken av det.

Med CE-merket bekrefter produsenten eller importgren at pro-
c € duktet er i ssamsvar med gjeldende EU-direktiver og oppfyller de

«vesentlige krav» som er fastsatt i disse.

Denne merkingen pa enheten betyr at du ikke ma kaste den i
vanlig husholdningsavfall nar den er uttjent. Avfallet ma kastes av
_— et firma som handterer elektronisk avfall.
GARANTI

Vi gir 24 maneders garanti pa styreenheten. | tilfelle feil kan det veere ngdvendig a
sende enheten inn for kontroll. Veer oppmerksom pa at forsendelseskartongen er
tilstrekkelig polstret for @ unnga eventuelle transportskader. For defekter som skyldes
feilaktig forsendelse, kan dessverre ingen garantikrav gjgres gjeldende.

Garantibetingelser: | den grad det foreligger en lovfestet garantiplikt, vil det enten
bli gitt gratis erstatning eller produsenten vil fa mulighet til a utfere reparasjon, med
unntak av retten til ombytning eller prisavslag. Dersom reparasjonen til tross for flere
forsgk fortsatt er mangelfull, eller dersom en erstatningsenhet har en mangel som
produsenten er ansvarlig for, har kunden rett til ombytning eller prisavslag.



Garantiunntak: Garantiens omfang omfatter ikke mangler som skyldes voldelig
skade, feil bruk, ytre vold eller endringer og reparasjoner utfgrt av tredjepart, f.eks.
defekter som skyldes feildimensjonerte eller kortsluttede sikringer eller mangler som
skyldes normal slitasje.

Garantibetingelser: Garantiens gyldighet er kun gyldig i forbindelse med original
kjopsbevis (faktura). Oppbevar derfor kjgpsbeviset pa et trygt sted.

Hvis du har problemer eller spgrsmal ved bruk av systemet, star vi til disposisjon pa
telefonnummer +49 (0) 666 17 48 91 O5 eller service@venenengel.de.

AVFALLSHANDTERING

Vaer oppmerksom pa at produktet inneholder sma mengder bly. Avfallshandtering ma
derfor utfgres av et firma som spesialiserer seg pa elektronisk avfall. VIKTIG: Produktet
ma ikke kastes i husholdningsavfallet!

TYSKLAND:

Elektroniske produkter ma ikke kastes i usortert husholdningsavfall. Bruk i stedet tilg-
jengelige retur- og innsamlingssystemer. Pa denne maten bidrar vi alle til gjenbruk,
resirkulering og utnyttelse av elektroniske produkter.

Feil avfallshandtering av elektroniske produkter fgrer ikke til slgsing med ressurser
(de fleste elektriske apparater inneholder verdifulle ravarer som gull, kobber, sglv osv.),
men utgjgr ogsa en fare for miljget pa grunn av de til tider farlige stoffene.

ALTERNATIV: Vi tar gjerne hand om avfallshandteringen av ditt gamle Venen Engel-
apparat. Bare send det til:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Tyskland

Legg ved en lapp med en forespgrsel om avhending.
Brukte batterier og akkumulatorer ma kastes separat fra fast husholdningsavfall.

Dette kan du gjgre via de retur- og resirkuleringssystemene som er tilgjengelige for
deg (f.eks. Corepile).



Feilaktig avfallshandtering av brukte batterier og akkumulatorer kan ha betydelig
innvirkning pa mennesker og miljg pa grunn av farlige stoffer. Gjennom resirkulering
bevares verdifulle ravarer, og produktkomponenter kan gjenbrukes.

FRANKRIKE/SLOVAKIA:

Elektroniske produkter ma ikke kastes i usortert husholdningsavfall. Bruk i stedet de
tilgjengelige retur- og innsamlingssystemene. Pa denne maten bidrar vi alle til gjen-
bruk, resirkulering og utnyttelse av elektroniske produkter.

Feil avfallshandtering av elektroniske produkter fgrer ikke bare til slgsing med ressur-
ser (de fleste elektriske apparater inneholder verdifulle ravarer som gull, kobber, sglv
0sV.), men utgjgr ogsa en fare for miljget pa grunn av de til tider farlige stoffene.

Brukte batterier og akkumulatorer ma kastes separat fra fast husholdningsavfall.
Dette kan du gjgre via de retur- og resirkuleringssystemene som er tilgjengelige for
deg (f.eks. Corepile).

Feilaktig avhending av brukte batterier og akkumulatorer kan ha betydelig innvirk-
ning pa mennesker og miljg pa grunn av de farlige stoffene de inneholder. Gjennom
resirkulering bevares verdifulle ravarer, og produktkomponenter kan gjenbrukes.

VIKTIG INFORMASJON OM ELEKTROMAGNETISK
KOMPATIBILITET (EMC)

1. Dette produktet krever spesielle forholdsregler med hensyn til EMC og ma
installeres og tas i bruk i henhold til den medfglgende informasjonen. Dette
apparatet kan pavirkes av baerbare og mobile RF-kommunikasjonsenheter.

2. Ikke bruk mobiltelefoner eller andre enheter som sender ut elektromagnetis-
ke felt i naerheten av enheten. Dette kan fgre til feilfunksjon av enheten.

3. Advarsel! Denne enheten er grundig testet og kontrollert for a sikre riktig
ytelse og funksjon!

4. Advarsel: Denne enheten skal ikke brukes ved siden av eller stablet med and-
re enheter. Hvis det er ngdvendig a bruke den ved siden av eller stablet med
andre enheter, bgr denne enheten overvakes for a kontrollere normal drift i
den konfigurasjonen den brukes i.



ANSVARSFRASKRIVELSE

Hvis du har helseproblemer eller er usikker, bgr du snakke med helsepersonell fgr
bruk.

MERKNAD:
Venen Engel-produktet er ikke et medisinsk utstyr og er ikke beregnet pa selvbe-
handling. Hvis du er usikker, bgr du spgrre legen din.

PRODUSENT
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

Telefon: +491573 5990084
E-post: service@venenengel.de
Nettside: www.yenenengel.de
V1.0

© Wellcosan GmbH 2026



VENEN ENGEL PLUS

KULLANIM KILAVUZU




ON BIiLGILENDIRME

Leo Edition GrunUmuzu tercih ettiyseniz, lUtfen bu sayfadaki asagidaki bilgileri dikkate
aliniz.

Bu 6zel sUirum, standart sirumuumuzden yalnizca secilmis tasarim ve malzeme
detaylari bakimindan farklilik gostermektedir:

+ Mansetlerde 6zel Leo deseni
» Tasarima uyumlu yeni renkte kontrol Unitesi ve hortumlar
» Bel kisminda yuksek kaliteli bir tasarim unsuru olarak metal logo plakasi

« Ustlin géranam ve his saglayan, cinko alasimli stirgl ve uc parcaya sahip yUksek
kaliteli fermuar

Cihazinizin islevi, kullanimi ve calistirilmasi standart stirim ile aynidir. Guvenli
kullanima iliskin tim bilgiler her zamanki gibi kullanim kilavuzunda yer almaktadir.

Cinko alerjisi olan kisiler icin not:

Leo Edition‘in metal parcalari ¢cinko alasimindan uretilmistir. Nadir durumlarda, ciltle
dogrudan temas hassas kisilerde cilt reaksiyonlarina neden olabilir. Cinkoya veya metal
alasimlarina karsi bilinen bir alerjiniz varsa ya da kullanim sirasinda cilt tahrisi fark eder-
seniz, Urdnu kullanmayi birakmanizi tavsiye ederiz.

Leo Limited Edition Grinunuzu keyifle kullanmanizi dileriz.



ON NOT

Bu cihazi satin aldiginiz icin tebrikler! Venen Engel cihazindan buylik memnuniyet
duyacaksiniz! Venen Engel cihazindan memnun kalirsaniz, bizi tavsiye etmenizden
bUyUk mutluluk duyariz.

Bu kilavuz, tehlikeleri 6nlemek ve cihazi guvenli bir sekilde kullanmak icin kullanicinin
dikkat etmesi gereken ayrintilari icerir.

Kullanim, aksesuarlar veya onerilerinizle ilgili sorulariniz varsa, lUtfen bizimle iletisime
gecmekten cekinmeyin!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-posta: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

BASLAMADAN ONCE

» Cihazi kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun.
» Bu kullanim kilavuzunu gerektiginde okuyabilmek icin saklayin.

+ Belirli saglik durumlarinda Venen Engel kullanilmamalidir. LGtfen son sayfadaki
kontrendikasyonlar listesini dikkatlice okuyun.



ONEMLIi GUVENLIK BIiLGILERI VE UYARILAR

Bu

kilavuzdaki tum uyarilari ve 6nlemleri okumaniz 6nemlidir. Bunlar, gliivenliginiz,

yaralanmalarin 6nlenmesi yaralanmalari 6nlemek ve cihaza zarar gelmesini 6nle-
mek i¢in 6nemlidir.

+ Kalp pili, implante defibrilatér veya baska bir implante

» Bu tur kullanimlar elektrik carpmasina, yaniklara, elektrik arizalarina

veya 6lume neden olabilir.

Urant kullanmadan énce kilavuzu dikkatlice okuyun.

» Bu kilavuzu, kullanim sirasinda okuyabilmek icin cihazin yakininda saklayin.

+ Tehlikeleri 6nlemek, guvenligi saglamak veya standartlara uygun olmayan

calismayi 6nlemek icin, asagida kullanicilarin cihazi kullanirken dikkat etmeleri
gereken bazi ayrintilar verilmistir.

+ Cihaz, hava, oksijen veya azot oksit ile yanicl anestezi karisiminin bulundugu ortam-

larda kullanima uygun degildir.

« Zihinsel engelli kisiler, cihazi sadece gdzetim altinda kullanabilir.

Onarim, bakim ve parga degisimi, kullanim sirasinda yapilmamali ve yalnizca Uretici
tarafindan yetkilendirilmis uzmanlar tarafindan yapilmalidir yapilmalidir. Aksi tak-
dirde garanti gegersiz hale gelir.

» Kullanim sirasinda genel bir rahatsizlik veya agri hissederseniz, [Utfen uygulamayi

derhal durdurun.

« IIk kullanimda, uygulama suresi 5 dakikay! gecmemelidir. Sonraki uygulamalarda

kullanim suresi, kullanicinin fiziksel durumuna goére kademeli olarak uzatilmahdir.
Surekli kullanim istenmeyen yan etkilere neden olabilir.

- Urain bebekler veya kiictk cocuklar tarafindan kullanilmamalidir.

» Cihazi cocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.

Cihazin igine su veya diger malzemeler (6rnegin civi, igne ve diger metal nesneler)
girmesine izin vermeyin.

» Cihaz duzgun galismiyorsa, yangina, elektrik garpmasina veya baska yaralanmalara

neden olabilir.

« Fisi takarken ve cikarirken fisin ve elinizin kuru oldugundan emin olun.

+ Cihazl yalnizca tek fazli 220-230 V akimla kullanin. Kullanimdan sonra cihazin fisini

prizden cekin.

- Cihazl, fisi her an kolayca cekebilecegdiniz bir yere yerlestirin.

Elektrik kablosunun bukulmediginden veya kivrilmadigindan emin olun ve
elektrik kablosunun Uzerine agir nesneler (6rnegin masa ve sandalye ayaklari)
yerlestirmeyin.



+ Cihazi yalnizca belirtilen amag igin kullanin.

+ Cihazi ¢oklu prizlerde kullanmayin. Bu cihazin fisini diger cihazlarla birlikte bir prize
takmayin.

TESLIMAT KAPSAMI

Kontrol Unitesi Gug kaynagi Coklu fis Hortum seti

Tasima ¢antasi ve fermuarli posetler

.__:g“ 3

Lymph-Flow Pants

Yumusak ¢anta



TEKNIiK VERILER

Program sayisi

3 (+4)

Hazne sayisi

4

Agirhik yaklasik 0,7 kg
Guc cikisi 14VA

Sebeke frekansi 50-60 Hz
Sebeke gerilimi 110-240V
Zaman ayari 120 dakika

Baski kapasitesi

30-180 mmHg

Pompa kapasitesi

81/ dak.

Malzeme (mansetler)

Poliamid elyafli naylon

Radyo frekansi 2,4 GHz
Kontrol cihazi boyutlari 25x6x7 cm
Koruma sinifi I /@
Sicaklik araligi
10-40 °C
(Calisma ve depolama)
Hava nemi
. 30-85
(Bagil, Calisma ve Depolama)
Pil:
arj stresi / Calisma suresi [dakika cin-
$arj / Galig [ 50/90
sinden] L
. Li-ion
Tip
18600
Model numarasi
. 1V
Gerilim
. 1600 mAh
Kapasite
17,7 Wh

Depolanan elektrik miktari




KULLANILAN SEMBOLLERIN ACIKLAMASI

C € Avrupa standartlarina uygun

Uretici bilgileri

Elektrikli cihazlar evsel atiklarla birlikte atilmamalidir!

GLE 3

Kullanim talimatina uyun!

l_
(¢]
3

Seri numarasi

Sadece i¢c mekanlarda kullanin

Koruma sinifi Il: Bu sembol, cihazin elektrik topraklama
baglantisina (masa) ihtiya¢ duymadigini gosterir

Dogrudan gunes isigindan uzak tutun

el= i

Uretim Ulkesi: Cin

Oluklu mukavva

&

PAP

Polietilen tereftalat (PET)

Yikamayin

Ambalaji geri donUsturun

Atik bertarafi ile ilgili bilgiler Fransa: Elektrikli cihazlari uygun
yerlere atin

Atik bertaraf talimati Fransa: Ambalaji geri donusturin




URUN TANIMI

Kompresyon masaj cihazi, kompresor, manset ve hava basinci sensérinden olusan
ve bir Unite olarak ¢alisan bir cihazdan olusur. Cihaz, bir dizi hortumla mansetlere
baglanir. Kompresyon masaji, hava odaciklarinin dongusel olarak sisirilmesi ve
bosaltiimasiyla gergeklestirilir. Uygulama sirasinda hava, uzuvlarin ucundan vicudun

ortasina dogru odaciklara pompalanir.

Mansetteki basing, bir sensor ve mikroislemci tarafindan kontrol edilir.

KULLANIM AMACI

Venen Engel Plus, bacaklara, kollara veya bele hava basinci masaji yapmak icin
kullanilir ve rahatlama, iyi hissetme ve hafiflik hissini destekler.

Uygulama, hos bir hafiflik hissi ve nazikge uyarilmis, daha canli gértinen bir cilt saglar.
Wellness veya guzellik uygulamasi olarak kullanildiginda, kisisel refahi artirmaya ve

cildin kozmetik bakimina katkida bulunabilir.

Bu UrUn tibbi bir Grun degildir ve yalnizca kozmetik ve rahatlatici amaglarla kullanilir.

ENDIiKASYONLAR

Uzun bir gunun ardindan veya fiziksel aktivitenin ardindan rahatlamak icin

Bacaklarda hafiflik hissini artirmak icin

Kaslari rahatlatmak icin

Selulit gorinUumunu iyilestirebilir

Kisisel refahi artirmak icin wellness veya guzellik uygulamasi olarak kullanilir

Cildin canliligini ve esnekligini hos bir sekilde hissetmenizi saglar




KONTRAENDIKASYONLAR

Tromboz, damar hastaliklar, varisler, kalp yetmezligi, kan pihtilasma
bozukluklari durumunda kullanmayin.

Aclk yaralar, egzama, iltihaplanma, enfeksiyonlar, siddetli gines yanigi
veya deri dokuntuleri durumunda kullanmayin.

Uyusma hissi, duyu bozuklugu veya agri hissedildiginde derhal kullanmayi birakin.

Hamilelik sirasinda bacaklara ve karina uygulanmasi tavsiye edilmez!

Elektronik implantlar (6rn. kalp pili) veya tedavi edilen bolgelerde
metal implantlar varsa kullanmayin

Ates, enfeksiyon, akut iltihaplanma durumunda kullanmayin

Cocuklar veya cihazi guvenli bir sekilde kullanamayan kisilerde kullanmayin

YAN ETKiLER

Kizariklik, sicaklik hissi, uygulamadan sonra hafif karincalanma.

Cok uzun sureli kullanimda yorgunluk veya hafif bas donmesi hissi.

Mansetlerin ¢ok siki takilmasi veya asiri basing uygulanmasi durumunda
basi noktalari olusabilir.

Surekli kullanimda asiri 1Isinma, kablo kopmasi, hasarli gug¢ kaynagdi
durumunda elektrik carpmasi.




UYGULAMA
ADIM 1: UYGULAMADAN ONCE

HAVA HORTUMLARINI BAGLAYIN

Hortumlarin manset fislerini mansetlere takin. En uzun hortumun ayak odasina ait
olmasina dikkat edin. Kalan hortumlari sirayla kal¢ca odasina kadar baglayin. Baglanti
parcalari ve baglantilarin renkleri, baglanti sirasini belirlemenize yardimci olur.
Baglantilarin daha sonra sokulmemesini dneririz.

CIHAZIN KURULUMU

Cihazin guvenli bir sekilde durdugundan emin olun. Cihazin serbest durdugundan ve
tavan veya benzeri bir sey tarafindan érttlmediginden de emin olun. Cihazi nemli oda-
larda veya saunalar veya banyolar gibi nem orani yUksek odalarda kullanmayin.

MANSETLERI GIYIN

Kirlenmeyi 6nlemek igin, kullanim sirasinda tayt veya esofman alti giymenizi dneririz.
Kullanmadan 6nce pantolon ceplerini bosaltin! Mansetlerin fermuarlari, mansetlerin
aniden acilmasini ve olasi hasarlari dnlemek icin tamamen kapatiimalidir. Hortumlarin
bukulmediginden ve hortumlarin Uzerine oturmadiginizdan her zaman emin olun.

HORTUM SETINI VE KONTROL UNITESINI BAGLAMA/COKLU FISI TAKMA

Coklu fisi cihazin tabanina sonuna kadar takin. Coklu fisi cihaza dogru yonde tak-
maya dikkat edin (kUgUk nipel kiicuk delige). Coklu fisin yan tarafinda iki klips
bulunmaktadir. Coklu fisi ve cihazi birbirine baglamak icin klipsleri bastirmaniz
gerekir. Ardindan ¢oklu fis cihaza takilabilir. Kullanimdan sonra kablo da ayni sekilde
cikariimalidir.

GUGC KAYNAGINI KONTROL CIHAZINA BAGLAYIN

Cihaz, pil yeterince sarj edilmisse, guc kaynagdi ile veya guc kaynagi olmadan
calistinlabilir. Kullanim sirasinda pili sarj etmek icin gug kaynagini hem cihaza
hem de bir prize baglayin.




ADIM 2: KULLANIM

1. CiHAZI ACMA Ust tarafta agma/kapama digmesi bulunmaktadir. Cihazi agmak
veya kapatmak icin bu dugmeye 3 saniye basili tutun. Cihaz acgilmiyorsa, pil
muhtemelen bitmistir. Cihazi sarj etmek icin birlikte verilen sarj cihazini kullanin.

2. PROGRAM SECIiMi Varsayilan olarak Program A secilidir. Program A, B ve C
arasinda gegis yapmak igin ,,P“ tusuna basin.

3. BASING SECIiMi Varsayilan olarak basing seviyesi 8 secilidir. ,+* veya ,-* tuslarina
basarak basinc seviyesini 1ile 16 arasinda ayarlayabilirsiniz. ilgili tusa uzun stre
basili tutmak, basing seviyesinin secimini hizlandirir.

4. PLAY /PAUSE ,Play / Pause” tusuna basarak program ve baski seciminizi
baslatin. ipucu: Calisan bir program sirasinda ,Oynat / Duraklat* digmesine
basildiginda 2 dakikalik duraklama etkinlestirilir. Bu 2 dakika gectikten son-
ra ,Oynat” dugmesine tekrar basmadan gegirin, cihaz programi durdurur ve
odaciklardaki havayi bosaltir.

5. PROGRAMI DURDURMA Bir programi hemen durdurmak ve havayi bosaltmak
icin ,Oynat / Duraklat* digmesini 3 saniye basili tutun.

ci




PROGRAMLAR / REHBER

Venen Engel programlari ile vicudunuza bilingli molalar verin. Daha hafif bacaklar,
daha fazla denge ve keyifli bir rahatlama icgin.

UYGULAMA ALANLARI

Uygulama, cildin uyarilmasini tesvik edebilir ve cildin gorinUimunu daha purizsuz

ve duzgun hale getirebilir. Ayni zamanda yorgun ve agir bacak hissini hafifletebilir ve
genel olarak rahatlatici bir etki yaratabilir. Kisisel refahi artirmak icin ideal bir wellness
veya guzellik ritUeli. Programa gore farkli odak noktalari belirlenir.

SURE VE SIKLIK

Optimum uygulama suresi 30 ila 60 dakikadir — veya ara sira kisa bir dinlenme icin
10 ila 20 dakikadir. Basing hissedilir, ancak rahat olmalidir. Kisisel rahatlik seviyenize
adim adim yaklasin. Optimum basing, ginun formuna goére degisebilir. Bu neden-
le, gerektiginde bireysel olarak ayarlayin. Optimum uygulama basincina yavasca
yaklasmanizi éneririz. Fazla her zaman iyi degildir: Venen Engel uygulamasi asla
rahatsiz edici veya hatta aci verici olmamalidir.

Dogru kullanim, program secimi ve diger ayarlar hakkinda daha fazla bilgiyi su adreste
bulabilirsiniz: https://venenengel.de/pages/app

islem Ornek Program

“eow 1
/

el



A ENERGY FLOW

/
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/7/
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Odaciklar sirayla dolar ve her odacikta basing, bir
sonraki odacik tamamen sisene kadar korunur. Boy-
lece, bacaklarda rahatlik hissini destekleyen ve vicu-
du hos bir sekilde destekleyen esit ve canlandirici bir
akis olusur.

B DEEP RELEASE

/
/77
1777
17777

Odaciklar sirayla dolar ve masaj streci boyunca geri
akisi en aza indirmek icin basinci sabit tutar. Uzun
bir ginun veya yogun bir antrenmanin ardindan
rahatlamak icin idealdir. Yeni basliyorsaniz, Energy
Flow (A) ile baslayin ve ardindan yavasca Deep Re-
lease (B) moduna gegin.

€ PULSE FLOW

17747
444

Tum odaciklar ayni anda sisirilir ve tekrar gevsetilir,
boylece ozellikle ¢ok sayida gegis iceren ritmik bir
masaj olusur. Dinamik hareket vicut hissini gevsetir
ve cildi daha canli ve siki gosterebilir.

IP INITIAL PHASE

Sectiginiz program/sekans baslamadan énce, bacak
mansetlerinin bacaklariniza ergonomik olarak en
uygun sekilde uyum sagladigindan emin olmak is-
tiyoruz. Bunun icin tum odaciklar 2 dakika boyunca
ayni anda hava ile doldurulur. Ardindan programiniz
baslar. Bu islem, kontrol cihazinin baslatilmasindan
hemen sonra sadece 1 kez etkinlestirilir ve ardindan
cihaz yeniden baslatildiginda tekrar etkinlestirilir.

/N

Lutfen program degisikligi yaparak veya cihazi kapatarak baslangi¢
asamasini kesintiye ugratmayin. Aksi takdirde, biriken oda basinci
artarak sizin i¢in rahatsiz edici hale gelebilir.



VENEN ENGEL UYGULAMASIYLA RADYO BAGLANTISI KURMA

VENEN ENGEL UYGULAMASINI iNDIRIN
Venen Engel uygulamamizi iOS veya Android icin yaygin uygulama
magdazalarindan indirin.

VENEN ENGEL UYGULAMASINI ACIN
Uygulamayi acgin ve istediginiz kayit secenegini secin.

VENEN ENGEL PLUS KONTROL CiHAZINIZI ACIN
Eslestirme otomatik olarak baslar. Eslestirmeyi akilli telefonunuzda onaylayin. Aksi
takdirde, akilli telefonunuzun ayarlarini kontrol edin.

BITTI

Artik kontrol cihazinizi uygulamamiz Uzerinden kullanabilir ve bir kenara koyabilirsiniz.
Bu cihazla énceden yuklenmis programlari ve sekanslari baslatabilir, ayarlayabilir ve
basinci ve uygulama suresini ayarlayabilirsiniz.

Venen Engel uygulamasi hakkinda daha fazla bilgiyi web sitemizde
https://venenengel.de/pages/app adresinde bulabilirsiniz.

]

# Available on the

¢ App Store

GETITON
" Google Play

SADECE UYGULAMA iLE KONTROL EDILEBILEN iSLEVLER

TEK TEK HAVA ODALARINI DEVRE DISI BIRAKMA

Hassas bdlgeler masajdan harig¢ tutulabilir. Varsayilan olarak tim kompresyon
odaciklari etkindir. Belirli odaciklari masajdan hari¢ tutmak istiyorsaniz, bunu bura-
dan yapabilirsiniz. Bunun icin istediginiz odacigin simgesine basmaniz ve se¢ciminizi
onaylamaniz yeterlidir.
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DORT EK MASAJ PROGRAMI
Uygulamanizi daha cesitlilikli hale getirmek ve sekanslarinizi
optimize etmek icin dort ek programdan birini secin.
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VENEN ENGEL LYMPH-FLOW-PANTS'IN KiSISELLESTIRILMESI

UC FERMUAR

Konum 1 = dis fermuar = en dar konum = dlsuk bacak cevresi igin
Pozisyon 2 = orta fermuar = orta pozisyon = orta bacak gevresi icin
Pozisyon 3 = i¢ fermuar = en genis pozisyon = genis bacak ¢evresi icin

Uyluk ve alt bacak icin ayri fermuarlar vardir, boylece Lymph-Flow Pants'i kendi
ihtiyaclariniza goére ayarlayabilirsiniz.

Mevcut ayarlarin higbiri tam olarak uymuyorsa, genisletme pargalarimizlia daha fazla
beden secenegdi elde edebilirsiniz. Bunun icin magazamizi ziyaret etmeniz yeterlidir.

Kullanim sirasinda fermuarin agilmamasi icin, pantolonu kapattiktan sonra kaydirma
kolunu ayaklara dogru cevirin. Boylece, Lymph-Flow Pants'in agilmasini 6nleyen
mekanik bir kilit devreye girer. Kullanimdan sonra, fermuari normal sekilde kullanarak
pantolonu ¢ikarabilirsiniz.
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KULLANIM SONRASI
SONLANDIRMA VE SOKME

Ayarlanan sure dolduktan veya kapatma dugmesine bastiktan sonra, coklu fisi
cihazdan cekebilirsiniz. Masaj sirasinda kendinizi rahat hissetmezseniz, uygulamayi
istediginiz zaman aninda sonlandirabilirsiniz. Ardindan manseti acabilirsiniz. Uygula-
ma sonrasinda hava yastiklarini hizl bir sekilde bosaltmak icin, coklu fisi ¢cikardiktan
sonra mansetlerden kalan havayi iki elinizle sikarak bosaltmanizi éneririz.

Uygulamadan sonra, manset fislerini mansete takili birakmanizi ve sadece coklu fisi
cihazdan ¢ikarmanizi dneririz. Saklamak icin mansetleri Ust Uste koyun ve takili hor-
tum seti ile gevsek bir sekilde sarin.

TEMIZLIK VE SAKLAMA

TEMIZLIK

Mansetleri ve diger aksesuarlari temizlemek icin nemli bir bez kullanmanizi dneririz.
Cok kirliyse, ayrica nazik bir tekstil temizleyici kullanabilirsiniz. Mansetleri temizleme-
den 6nce manset fislerini ¢cikarin ve mansetleri mutlaka iyice kurutun. Farkl kisiler
tarafindan kullanilmasi durumunda, mansetlerin tekstil dezenfektan spreyi ile dezen-
fekte edilmesini 6neririz. Yag, benzen, alkol, benzin ve kimyasal maddeler icermeyen
temizlik ve dezenfektan maddeler kullanin. Mansetleri camasir makinesinde veya
akan su altinda yikamayin. Temizlemeden 6nce cihazi kapatin. Mansetleri dezenfekte
etmek icin Descosept pur veya benzer bilesimli Grtnler gibi dezenfektanlar uygundur.



SAKLAMA

Urdnu oda sicakhginda (minimum 10°C, maksimum 40°C) ve iyi havalandiriimis, kuru
ve tozsuz odalarda (minimum %30, maksimum %85 bagil nem) saklayin. Uriint don-
maya karsi korumali bir yerde saklayin, aksi takdirde hasar gorebilir.

Saklama sirasinda, 6zellikle mansetlerin makas gibi sivri u¢clu nesnelerle veya keskin
kenarli nesnelerle zarar gérmemesine dikkat edin.

Uzun sureli saklama icin Urtnud satis kartonunda saklamanizi éneririz.

SORUN GiDERME

CiHAZ ACILMIYOR
Cihaz agilmiyorsa, (A) cihazin pili bitmis olup olmadigini kontrol edin ve (B) cihaz
acllana kadar sarj edin.

CiHAZ POMPALAMA YAPMAKTADIR, ANCAK iKi MANSETTEN SADECE BIiRi VEYA iKiSi
DE SiSMEMEKTEDIR

Uygulama baslatildiktan sonra sadece bir manset veya her iki manset de sismiyorsa, (A)
coklu fisin cihaza tam ve dogru sekilde takilip takilmadigini kontrol edin. Ayrica, (B) hava
hortumlarinin, érnegin Uzerlerine oturarak bukulmediginden emin olun. (C) Gri manset
fislerinin tmUnun mansete dogru sekilde takilip takilmadigini kontrol edin.

MANSETLER YANLIS SIRADA SiSiYOR

Coklu fisin kontrol Unitesine dogru sekilde takildigindan emin olun. Coklu fisin kicuk
nipelleri, hava c¢ikislarinin Gzerindeki 6ngorulen acikliklarda bulunuyorsa, coklu fis
dogru sekilde takilmistir.




HAVA AKISI DUYULUYOR

(A) Hortumlari ve fisleri hasar agisindan kontrol edin.

(B) Coklu fisin cihaza dogru sekilde takilip takilmadigini kontrol edin.

(C) Hortumun bukultp bukdlmedigini veya sikisip sikismadigini kontrol edin.

KOL MANSETININ TAKILMASI

(Muhtemelen 2026 yilinda satisa sunulacaktir)

Kol manseti, sag veya sol kol icin ayri ayri mevcuttur. Satin alirken, dogru kol tarafini
sectiginizden emin olun.

Not: Her iki kolunuzu da tedavi etmek istiyorsaniz, iki kol manseti gerekir — biri sag kol,
digeri sol kol icin. Bacaklar ve bir kol paralel olarak tedavi edilebilir. Ancak, kollari ayni

anda degil, sirayla tedavi etmenizi dneririz. Uygulama sirasinda en az bir kol her zaman
serbest kalmalidir.

TALIMAT:

1.  OKol mansetinin klipsli kapagi hala kapaliysa acin.

2. Kol mansetini ilgili kol tarafina takin. Elinizi mansetin icinden gecirerek koltuk
altinizin altina gelene kadar ilerletin.

3. Manseti omzunuzun Uzerinden gecirin.

4. Kapatma seridini arkanizdan karsi koltuk altinin altindan gecirin ve seridin ucunu
ondeki klipsli kapama kismina takin.

5. Kapatma seridinin ucunu ¢ekerek mansetin siki ve rahat oturmasini saglayin.

6. Kullanimdan sonra, klipsli tutturucuyu her iki taraftan ayni anda basarak kol
mansetini ¢cikarin.




GUVENLIK UYARILARI

Bu kullanim kilavuzunu 6zenle saklayin! Cihazi pargcalamayin veya yakmayin. Kontrol
Unitesindeki onarimlar sadece Wellcosan GmbH tarafindan yetkilendirilmis uzmanlar
tarafindan yapilabilir, aksi takdirde garanti gecersiz hale gelir. Cihazda hasar varsa,

fisi prizden ¢ekin ve cihazi kapatin. Cihaz su veya diger sivilarla temas ettiginde de fisi
prizden cekin ve cihazi kapatin. Cihazi nemli ortamlarda kullanmayin. Cihazin saglam
bir sekilde durdugundan emin olun. Cihazi sarsmayin veya firlatmayin. Cihaz galisirken
baska nesnelerle ortilmemelidir. Kullanim ve saklama sirasinda hortumlarin buktlme-
mesine veya kivrilmamasina dikkat edin. Cihazi 1si kaynaklarindan (6rnegin dogrudan
gunes 1191, radyatorler ve digerleri) uzak tutun. Cihazi kullanmadiginizda, cihazin
kapali olmasi gerekir. Cihaz, 10 dakika kullaniimadiginda kendiliginden kapanir.

Kullanmadiginiz zamanlarda fisini prizden ¢ekin. Temizlemeden 6nce daima
cihazin fisini prizden cekin. Urint cocuklardan veya kullanim talimatlari hakkinda
bilgilendirilmemis kisilerden uzak tutun.

uygunlugunu ve bu direktiflerde belirtilen ,temel gereklilikleri*

c € CE isareti ile Uretici veya ithalatci, Granun ilgili AB direktiflerine
karsiladigini onaylar.

Cihazdaki bu isaret, kullanim émru sona erdiginde cihazi normal

evsel atiklarla birlikte atmamaniz gerektigini belirtir. Lutfen cihazi
_— elektronik atik bertaraf sirketine teslim ederek imha ettirin.
GARANTI

Kontrol cihazi igin 24 ay garanti veriyoruz. Bir ariza durumunda, cihazi inceleme igin
goéndermeniz gerekebilir. Bu durumda, olasi nakliye hasarlarini dnlemek i¢in nakliye
kartonunun uygun sekilde yastiklanmis olmasina dikkat edin. Uygun olmayan nakliye
nedeniyle olusan arizalar icin maalesef garanti talebinde bulunulamaz.

Garanti kosullari: Yasal garanti ykUmIalugu oldugu surece, degistirme veya in-

dirim hakki hari¢ olmak Uzere, ya Ucretsiz olarak degistirme yapilir ya da Ureticiye
onarim imkani taninir. Birden fazla denemeye ragmen onarimin yetersiz kalmasi veya
degistirilen cihazin da Ureticinin sorumlulugunda olan bir kusur icermesi durumunda,
musteri degistirme veya indirim hakkina sahiptir.



Garanti hari¢ tutma: Garanti, siddetli hasar, yanlis kullanim, disaridan gelen siddet
etkisi veya UcUncuU sahislarin yaptigi degisiklik ve onarim islemleri nedeniyle olusan
kusurlari kapsamaz. Ornegin, yanls boyutlandirilmis veya kisa devre yapmis sigorta-
lar nedeniyle olusan arizalar veya normal asinma ve eskimeye bagli kusurlar garanti
kapsami disindadir.

Garanti kosulu: Garanti hakki, yalnizca orijinal satin alma belgesi (fatura) ile birlikte
gecerlidir. Bu nedenle, satin alma belgesini 6zenle saklayin.

Sistemi kullanirken sorun yasarsaniz veya sorulariniz olursa, +49 (0) 666 17 48 91 05
numarall telefondan veya service@venenengel.de adresinden bize ulasabilirsiniz.

ATIK YONETIMI

Uranun az miktarda kursun icerdigini IUtfen unutmayin. Bu nedenle, Grinin imhasini
elektronik atik imha sirketine yaptiriniz. ONEMLI: Uriini evsel atiklarla birlikte
atmayiniz!

ALMANCA:

Elektronik Urtinler, ayristirllmamis evsel atiklarla birlikte atilmamalidir. Bunun yerine,
mevcut iade ve toplama sistemlerini kullanin. Boylelikle hepimiz elektronik Grtnlerin
yeniden kullanimi, geri donusimu ve degerlendirilmesine katkida bulunmus oluruz.

Elektronik Urtnlerin yanlis sekilde atilmasi, kaynaklarin israfina yol agmaz (codu elek-
trikli cihaz altin, bakir, gmus vb. degerli hammmaddeler igerir), ancak bazen tehlikeli
maddeler icermesi nedeniyle gcevreyi de tehlikeye atar.

ALTERNATIF: Eski Venen Engel cihazinizin imhasini memnuniyetle Ustleniriz. Cihazinizi
su adrese gondermeniz yeterlidir:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Almanya

Lutfen imha talebinizi belirten bir not ekleyin.
Eski piller ve akiiler, kati atiklardan ayri olarak bertaraf edilmelidir. Bunu,

kullanabileceginiz geri alma ve geri donusum sistemleri (6rnegin Corepile) araciligiyla
yapabilirsiniz.



Eski piller ve akulerin uygun olmayan sekilde atilmasi, icerdikleri tehlikeli maddeler
nedeniyle insanlara ve ¢evreye ciddi zararlar verebilir. Geri donlUsUm sayesinde degerli
hammaddeler korunur ve Urln bilesenleri yeniden kullanilabilir.

FRANSA/SLOVAKYA:

Elektronik Urunler, ayristiriimamis evsel atiklarla birlikte atilmamalidir. Bunun yerine,
mevcut iade ve toplama sistemlerini kullanin. Boylelikle hepimiz elektronik Grtnlerin
yeniden kullanimi, geri dontusimu ve degerlendirilmesine katkida bulunmus oluruz.

Elektronik Urtnlerin yanlhs bir sekilde atilmasi, kaynaklarin israfina yol agmaz (cogu
elektrikli cihaz altin, bakir, giumus vb. degerli hammaddeler icerir), ancak bazen tehli-
keli maddeler icerdikleri icin cevreyi de tehlikeye atar.

Eski piller ve akimulatorler, kati atiklardan ayri olarak bertaraf edilmelidir. Bunu, mev-
cut geri donustm ve geri kazanim sistemlerini (6rnegin Corepile) kullanarak yapabilir-
siniz.

Eski piller ve akulerin uygun olmayan sekilde bertaraf edilmesi, icerdikleri tehlikeli
maddeler nedeniyle insanlara ve gcevreye ciddi zararlar verebilir. Geri donusum sayesin-
de degerli hammaddeler korunur ve Urun bilesenleri yeniden kullanilabilir.

E[.EK_TROMANYETiK UYUMLULUK (EMC) iLE iLGiLi ONEMLI
BiLGILER

1. Bu Urun, EMC ile ilgili 6zel dnlemler gerektirir ve saglanan bilgilere gére
kurulmali ve calistirilmalidir. Bu cihaz, tasinabilir ve mobil RF iletisim
cihazlarindan etkilenebilir.

2. Cihazin yakininda cep telefonu veya elektromanyetik alan yayan diger
cihazlari kullanmayin. Bu, cihazin hatali calismasina neden olabilir.

3. Dikkat! Bu cihaz, dogru performans ve islevselligi saglamak icin kapsamli bir
sekilde test edilmis ve kontrol edilmistir!

4. Dikkat: Bu cihaz, diger cihazlarin yaninda veya Ustune istiflenerek
kullanilmamalidir. Diger cihazlarin yaninda veya UstUne istiflenerek
kullanilmasi gerekiyorsa, bu cihazin kullanildigi konfigrasyonda normal
calistigl kontrol edilmelidir.



SORUMLULUK BILDiRIiMi

Saglik konusunda endiseleriniz varsa veya emin degilseniz, kullanmadan 6nce lutfen
bir saglik uzmanina danisin.

NOT:
Venen Engel GrununUz tibbi bir cihaz degildir ve kendi kendine tedavi amacl
kullanilmaz. Emin degilseniz lUtfen doktorunuza danisin.

URETICi:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Almanya

Telefon: +49 1573 5990084
E-posta: service@venenengel.de
web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026



